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บทคัดยอ 

 

  งานวิจัยนี้ มี วัต ถุประสงค เ พ่ือศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลี ท่ี ใช เรี ยกสตรี เพศ  

ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own 

ของ เวอรจิเนีย วูลฟ ซ่ึงผูวิจัยไดรวบรวมคํานาม และวลีท่ีใชเรียกขานหรือกลาวถึงสตรีเพศ เปนจํานวนท้ังสิ้น 33 

คํา เชน คําวา feminist, girl, female, wife, lady, woman/women, harlot, courtesan เปนตน โดยท่ีผูวิจัย

ตองการพิสูจนสมมติฐานท่ีวา ในการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว นี้ มี

การใช 3 กลวิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท  

 ผลการวิเคราะหสรุปไดวา ในสํานวนแปลดังกลาวพบวามีการใชท้ัง 3 กลวิธีดังกลาวจริง          

โดยกลวิธีท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือการแปลแบบตรงตัว คิดเปนรอยละ 55.06 เพ่ือใหผูอานไดรับสารจากผูเขียน

ครบถวน และตรงตามเจตนาของผูเขียน รองลงมาเปนการแปลแบบตีความ คิดเปนรอยละ 42.69 เพ่ือใหบทแปล 

มีความกระจางชัด สละสลวย เปนธรรมชาติ นอกจากนี้ยังพบวา ในบางบริบทจะมีการเพ่ิมคํา และละคําไมแปล 

ท้ังในกลวิธีการแปลตรงตัว และการแปลแบบตีความ เพ่ือใหบทแปลเปนธรรมชาติ และเนื้อความไมซํ้าซอน กลวิธี

สุดทายท่ีปรากฏวามีการใชนอยท่ีสุดคือการแปลแบบทับศัพท ซ่ึงคิดเปนรอยละ 2.25 เทานั้น โดยการแปลแบบ 

ทับศัพท พบไดใน 2 กรณี ไดแก 1. คําภาษาอังกฤษคํานั้นเปนคําท่ีคนไทยรูจักกันเปนอยางดี และ 2. คํานั้นเปนชื่อ

เรียกตัวละคร ซ่ึงมีการใชการทับศัพทอยางกวางขวางในวงการวรรณกรรม  
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Abstract 

 

This research aims to study the strategies used in translating nouns and phrases 

related to female gender in the Thai translation: Hong Suan Dtua by Malinee Kaewnet from the 

feminine expository writing: A Room of One’s Own by Virginia Woolf. The researcher compiled 

nouns and phrases of female gender from the expository writing in total of 33 samples, such as 

feminist, girl, female, wife, lady, woman/women, harlot, courtesan. The hypothesis in this study 

is that there are 3 strategies used in the Thai translation, namely literal translation, interpretative 

translation and transliteration. 

After analyzing, the study shows that 3 strategies are used in the Thai translation 

as mentioned above. Literal translation is the most used strategy (55.06%), in order to preserve 

the style, tone, and message of the original text. The second most used is interpretive translation 

(42.69%), which is used in order to make the translation sounds smooth, natural and help readers 

understand more clearly. Moreover, the researcher has found that in some sentences, there are 

some words added or omitted in the Thai translation both in literal translation and interpretative 

translation, in order to make the translation sounds natural and not redundant. The least used in 

the translation is transliteration (2.25%), which is found in 2 cases, 1. the original word in English 

is already well-known among Thai readers. And 2. the original word in English is widely used in 

Thai as a name of a famous character in a Shakespeare’s play.  
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กิตติกรรมประกาศ 

 

  สารนิพนธนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความกรุณาอยางยิ่งของผูชวยศาสตราจารย  ดร. คารินา โชติรวี 

อาจารยท่ีปรึกษาสารนิพนธ ผูสละเวลาใหคําปรึกษา ใหขอคิดเห็น และใหคําแนะนํา อีกท้ังยังใหความเอาใจใส 

ชวยเหลือผูวิจัยทุกครั้งท่ีเกิดปญหาจนการจัดทําสารนิพนธเสร็จสมบูรณ 

  กราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย สารภี แกสตัน ท่ีกรุณาใหคําแนะนําในการวางแผน การ

ทําสารนิพนธตั้งแตยังเปนโครงราง จนกระท่ังไดรับความเห็นชอบจากคณะกรรมการใหจัดทําเปนสารนิพนธได อีก

ท้ังยังใหความกรุณาแกผูวิจัย ในการใหคําแนะนํา ใหคําปรึกษานอกเวลาเรียน 

  กราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร. แพร จิตติพลังศรี ท่ีกรุณาใหคําแนะนําในการ 

วางแผนการทําสารนิพนธ และเปนธุระในการจัดหาอาจารยท่ีปรึกษาใหกับผูวิจัย พรอมท้ังกรุณาชวยประสานงาน

ใหในข้ันแรก  

  กราบขอบพระคุณคุณอรจิรา โกลากุล ผูเสียสละเวลาอาน ตรวจทานคําผิด พรอมท้ังใหคําแนะนํา 

และขอเสนอแนะท่ีมีประโยชนในการทําวิจัย 

  กราบขอบพระคุณคณาจารยหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการแปลและการ

ลามทุกทาน ท่ีไดประสิทธิ์ประสาทวิชา ใหความรู ใหแนวคิด จนทําใหผูวิจัยเกิดแนวคิดในการทําสารนิพนธเลมนี้ 

จนสําเร็จลุลวง 

  กราบขอบพระคุณปลัดกระทรวงแรงงาน ผูอํานวยการสํานักประสานความรวมมือระหวาง 

ผูอํานวยการกลุมงานวิเทศสัมพันธ ในการอนุญาตใหผูวิจัยไดลางาน แมวาจะมีภารงานจํานวนมาก เพ่ือใหผูวิจัยได

จัดทําเลมสารนิพนธใหเสร็จสมบูรณ ทันกําหนดสง  

  กราบขอบพระคุณบิดา มารดาเปนอยางยิ่งท่ีเขาใจ และใหกําลังใจ จัดหาอาหาร คอยดูแลผูวิจัย

เปนอยางดี ตลอดชีวิตของผูวิจัย จนถึงการทําเลมสารนิพนธ 

  สุดทาย ขอขอบพระคุณ Mr. Thomas Alexander Tobin เพ่ือนชายคนสนิท ท่ีคอยถามไถ  

คอยใหกําลังใจ คอยเติมเชื้อไฟใหกับผูวิจัย ในวันท่ีผูวิจัยใกลจะทอแท จนกระท่ังการจัดทําสารนิพนธสําเร็จลุลวง

มาไดดวยด ี
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บทท่ี 1 

บทนํา 

 

1. หลักการและเหตุผล 

  A Room of One’s Own ซ่ึงเขียนโดย เวอรจิเนีย วูลฟ (Virginia Woolf) ถือวาเปนงาน

เขียนประเภทความเรียงท่ีทาทายความคิดความเชื่อในยุคท่ีผูหญิงถูกตีกรอบไวในคานิยมตนศตวรรษท่ี 20  

แตเนื้อหายังคงมีความทันสมัยและเปนท่ีกลาวขานจวบจนทุกวันนี้ เนื่องจากผูหญิงท่ัวโลกยังคงตองตอสู

เรียกรองความเสมอภาค การไมเลือกปฏิบัติเพราะเหตุแหงเพศสภาวะ และการรื้อถอนปรับเปลี่ยนคานิยม 

ประเพณีวัฒนธรรมท่ีทําใหผูหญิงไมมีพ้ืนท่ีในสังคม ซ่ึงในประเทศไทย ผูชวยศาสตราจารย มาลินี แกวเนตร ได

เปนผูแปลความเรียงดังกลาว โดยใชชื่อภาษาไทยวา “หองสวนตัว”  

A Room of One’s Own จึงเปนงานอมตะ ทาทายความคิด เพ่ือรวมกันหาคําตอบวาเพราะ

เหตุใดจึงยังไมมีความเทาเทียมกันระหวางหญิงกับชาย ดังจะเห็นไดจากการท่ีมีผูหญิงจํานวนไมนอย ท่ีมีสภาพ

เชนทาส ถูกกดข่ีขมเหง การถูกลวงละเมิดทางเพศ รวมถึงการถูกกีดกันในลักษณะตาง ๆ เชน ทางกฎหมาย 

สังคม วัฒนธรรม การเมือง เปนตน 

เวอรจิเนีย วูลฟ เปนนักเขียนนวนิยาย เรื่องสั้น และบทความ ผูจัดพิมพ และผูสนับสนุนสิทธิ

สตรี (feminist) คนสําคัญชาวอังกฤษ โดยวูลฟถือเปนนักเขียนหญิงท่ีมีบทบาทสําคัญเพียงไมก่ีคน ในวงการ

วรรณกรรมของอังกฤษ และเปนหนึ่งในสมาชิกของกลุมบลูมสเบอรี (Bloomsbury) ซ่ึงเปนกลุมของนักเขียน 

ปญญาชน และศิลปนท่ีมารวมตัวกันอยางไมเปนทางการ โดยมีการพูดคุย หรือนําเสนอแนวคิดท่ีทาทายตอตาน

ขนบและวัฒนธรรมกระแสหลักของสังคม เชน การใหคุณคาแกสันติภาพเหนือการทําสงคราม รวมถึงการมี

แนวคิดเพ่ือตอสูกับความไมเทาเทียมทางเพศ เปนตน (มาลินี แกวเนตร, 2559) 

งานเขียนของวูลฟ เนนย้ําเสมอวาวรรณกรรมท่ียอดเยี่ยมไมไดออกมาจากปลายปากกาของ

นักเขียนชาย หรือหญิง หากแตเขียนโดยชายหรือหญิงผูสูญเสียผัสสะรับรูวาตนเปนชายหรือหญิงขณะเขียน 

งานชิ้นสําคัญ ๆ ของวูลฟ ไดแกนวนิยายเรื่อง Mrs Dalloway (ค.ศ. 1925), To the Lighthouse (ค.ศ. 1927) 

และ Orlando: A Biography (ค.ศ. 1928) และความเรียง A Room of One's Own (ค.ศ. 1929) ท่ีมีประโยค

ท่ีเปนท่ีรูจักวา “ผูหญิงตองมีเงินและหองท่ีเปนของตนเองถาจะเขียนนวนิยาย” 

การเสียชีวิตอยางกะทันหันของมารดาในป ค.ศ. 1895 เม่ือวูลฟมีอายุเพียง 13 ปและของ 

สเตลลานองสาวตางมารดาสองปตอมา สรางความกระทบกระเทือนทางจิตใจใหแกวูลฟจนทําใหเกิดความ

เจ็บปวยทางอารมณและจิตใจเปนครั้งแรก และเม่ือบิดาเสียชีวิตในค.ศ. 1904 ก็ยิ่งกระทบกระเทือนจิตใจ

ซํ้าซอนจนเปนเหตุใหวูลฟตองถูกสงตัวไปรักษายังสถานบําบัดผูปวยจิตเวช นักวิชาการสมัยใหมวินิจฉัยวาอีก

สาเหตุหนึ่งท่ีทําใหวูลฟเกิดความปวยทางอารมณและจิตใจ และมีอารมณซึมเศราท่ีเกิดข้ึนเปนชวง ๆ อาจจะ

เนื่องมาจากประสบการณการถูกลวนลามทางเพศ ท่ีท้ังวูลฟและพ่ีสาวไดรับจากพ่ีชายตางมารดา จอรจและ  

เจอราลด โดยวูลฟกลาวถึงประสบการณอันเลวรายดังกลาวในงานเขียนเชิงอัตชีวประวัติเรื่อง A Sketch of 

the Past และ 22 Hyde Park Gate 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%B1%E0%B9%89%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%A9
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=Mrs_Dalloway&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=To_the_Lighthouse&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=Orlando:_A_Biography&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=A_Room_of_One%27s_Own&action=edit&redlink=1
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วูลฟไดรับความทรมานจากอาการปวยทางอารมณจากอาการอารมณผันผวน รวมท้ังอาการ

อ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของตลอดชีวิต แมวาจะขาดความม่ันคงทางอารมณท่ีมักจะมีผลตอความสัมพันธทางสังคมกับผูอ่ืน 

แตวูลฟก็มิไดหยุดเขียนหนังสือ จวบจนกระท่ังวาระสุดทาย ท่ีวูลฟตัดสินใจฆาตัวตายเม่ือวันท่ี 28 มีนาคม ค.ศ. 

1941 

  ในสวนของสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร ซ่ึงเปนงานแปลจากความเรียง

เรื่อง A Room of One’s Own ของวูลฟ นั้น ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพเคล็ดไทยครั้งแรก เม่ือเดือน

เมษายน พ.ศ. 2559 และตีพิมพครั้งท่ีสอง เม่ือเดือนกันยายน พ.ศ. 2559 ซ่ึงถือเปนงานแปลท่ีมีความทาทาย

ในการถายทอดใหเปนภาษาไทยเปนอยางมาก เนื่องจากเนื้อหาในความเรียงดังกลาว มีความเก่ียวของกับประเด็น

ทางดานวรรณกรรม ปรัชญาความคิดของนักคิดนักเขียนจํานวนมากท่ีวูลฟไดกลาวถึงไวในความเรียงเรื่องนี้ ซ่ึงผู

แปลความเรียงดังกลาวไดถายทอดออกมาใหเปนภาษาไทยไดอยางชัดเจน สามารถเผยแพรความคิดของวูลฟ 

ในแงมุมท่ีเปนท่ีสนใจของวงการนักสตรีศึกษา และบุคคลท่ีทํางานเพ่ือเรียกรองสิทธิสตรี ในการหาคําตอบวา

เพราะเหตุใดผูหญิงจึงไมไดรับการยอมรับ แตหากยังมีการถูกกดข่ีขมเหง การถูกลวงละเมิดทางเพศ รวมถึงการ

ถูกกีดกันในทุกวันนี้ 

มาลินี แกวเนตร เปนอาจารยประจําภาควิชาภาษาและวรรณคดีอังกฤษ คณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรจนเกษียณอายุราชการ ท้ังนี้ มาลินี แกวเนตร ยังมีผลงานการเขียนหนังสือตาง ๆ 

ไดแก เรื่อง “คนงามในหนามเตย เงา แสง ความคิด ชีวิตและวรรณกรรม” โดยสํานักพิมพมติชน ออกตีพิมพ

ครั้งแรกเม่ือป 2543 และหนังสือ “แลหนังลอดแวนวรรณกรรม” ซ่ึงไดรับการตีพิมพครั้งแรกเม่ือป 2545  

ท้ังนี้ ประเด็นท่ีผูวิจัยสนใจศึกษาคือ การศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรี

เพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of 

One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ ซ่ึงผูวิจัยไดรวบรวมคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในความเรียงเรื่อง A 

Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ ท้ังสิ้น เปนจํานวนท้ังสิ้น 33 คํา ยกตัวอยางเชน คําวา feminist, 

girl, female, wife, lady, woman/women, harlot, courtesan เปนตน โดยจะขอยกตัวอยางเพ่ือใหเห็น

ภาพชัดเจน ดังนี้  

 

คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

 

 

 

1. Feminist 

 

'The arrant feminist!  She says 

that men are snobs! ' The 

exclamation, (หนา 31) 

แมนักตอสูเพ่ือสิทธิสตรีท่ีรายกาจ 

“แมนักตอสูเพ่ือสิทธิสตรีท่ีรายกาจ! 

โถ ดูสิ หลอนชางมาประณามผูชาย

วาหลงตัวได!” (หนา56) 

for why was Miss West an 

arrant feminist for making a 

possibly true if 

การกลาวประโยคท่ีอธิบายความจริง

หากไมคอยรื่นหูเพศตรงขามเชนนี้ 
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คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

uncomplimentary statement 

about the other sex? (หนา 30) 

ถึงกับทําใหมิสเวสตเปนเฟมินิสตท่ี

รายกาจไปเสียแลวรึ (หนา56) 

  

 

 

2. Lady/ Ladies 

ladies are only admitted to 

the library ... 

สุภาพสตรีจะเขามาในหองสมุดนี้ได

... (หนา 10) 

Lady Macbeth  เลดีแ้มคเบธ (หนา 68) 

 

a queen or a great lady  

 

พระราชินีสักองค หรือทานผูหญิงท่ี

ยิ่งใหญสักทานหนึ่ง (หนา 71) 

 

 

 

3. Woman/ Women 

I was a woman. ดิฉันเปนสตร ี(หนา 7) 

did the faces of men and 

women show so plain in each 

other's eyes ... 

ใบหนาของท้ังหญิงและชายก็ปรากฎ

อยางโจงแจงในสายตาของกันและ

กัน (หนา 21) 

... and women with string bags 

on Monday morning. 

และแมบานถือถุงจายกับขาวในเชา

วันจันทร (หนา 26, 15) 

 

2. วัตถุประสงคการวิจัย 

 1. เพ่ือศึกษาทฤษฎี และแนวทางการวิเคราะหตัวบทประเภทความเรียง  

2. เพ่ือศึกษา และวิเคราะหตัวบทประเภทความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own ของ 

เวอรจิเนีย วูลฟ และสํานวนการแปลเรื่อง หองสวนตัว ของ มาลินี แกวเนตร 

3. เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ตามแนวคิดทางภาษาศาสตร

สังคม ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of 

One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ 

4. เพ่ือหาขอสรุปการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว 

โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ 
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3. สมมติฐานการวิจัย 

ผูแปลใช 3 กลวิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท ใน

การแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความ

เรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ  

4. ขอบเขตการวิจัย 

ผูวิจัยศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว 

โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ ซ่ึง

ผูวิจัยไดรวบรวมคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย 

วู ล ฟ  ท้ั ง สิ้ น  ยกตั ว อย า ง เ ช น  คํ า ว า  feminist, girl, female, wife, lady, woman/women, harlot, 

courtesan เปนตน  จากบทท่ี 1 – 6  เปนจํานวนท้ังสิ้น 33 คํา โดยผูวิจัยไดระบบการคนหาคําในเอกสาร

ตนฉบับเปนภาษาอังกฤษในรูปแบบ PDF โดยเปรียบเทียบกับหนังสือฉบับแปล เพ่ือใหสามารถคนหาคําไดอยาง

ครบถวน และคําไมตกหลน 

 

ตารางแสดงคํานาม หรือวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ  

คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

 

1. A middle-aged 

woman 

With the eye of the imagination 

I saw a very ancient lady 

crossing the street on the arm 

of a middle-aged woman (หนา 

74-75) 

ดิฉันจินตนาการวามีสุภาพสตรีชราคน

หนึ่ง ทาทางกับหลุดมาจากยุคโบร่ํา

โบราณ เดินเกาะแขนสตรีวัยกลางคน

ซ่ึงคงจะเปนบุตรสาวขามถนน (หนา 

144) 

 

2.  A very ancient lady 

 

With the eye of the imagination 

I saw a very ancient lady 

crossing the street on the arm 

of a middle-aged woman (หนา 

74-75) 

ดิฉันจินตนาการวามีสุภาพสตรีชราคน

หนึ่ง ทาทางราวกับหลุดมาจากยุคโบ

ร่ํ า โบราณ  เดิน เกาะแขนสตรี วั ย

กลางคนซ่ึงคงจะเปนบุตรสาวขาม

ถนน (หนา 144) 

 

 

 

 

A film actress had been lowered 

from a peak in California and 

hung suspended in mid-air (หนา 

28) 

ดาราภาพยนตรสาวถูกหยอนลงมา

จากยอดเขาสูงในแคลิฟอรเนีย แต

แลวก็ถูกปลอยใหหอยตองแตงอยู

กลางอากาศเชนนั้นเอง (หนา 52) 
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คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

3. Actress 

 

 

He suspended the film actress in 

mid-air (หนา 29) 

ทานยัง เปนคนจับดาราสาว ข้ึนไป

แขวนอยูกลางอากาศ (หนา 53) 

no woman, he said, could 

possibly be an actress. (หนา 40) 

ไมมีผูหญิงคนไหนจะเปนนักแสดงได

หรอก (หนา 76) 

The woman composer stands 

where the actress stood in the 

time of Shakespeare (หนา 45)  

ประ พัน ธกรสต รี ยั ง ยื นอยู ต ร ง ท่ี

นักแสดงหญิงยืนอยูในสมัยของเชก- 

สเปยร (หนา 86) 

 

 

4. All women 

All women together ought to let 

flowers fall upon the tomb of 

Aphra Behn (หนา 55) 

ผูหญิงเราท้ังปวงควรจะนําดอกไมไป

โปรยปรายท่ีหลุมฝงศพของอัฟรา 

เบหน (หนา 106) 

 We are all women you assure 

me? (หนา 69) 

คุณจะกลารับประกันกับดิฉันไหมละ

วามีแตเราผูหญิงดวยกันเทานั้น (หนา 

133) 

 

 

 

5. Average woman/ 

women 

the life of the average 

Elizabethan woman must be 

scattered about somewhere, 

(หนา 38) 

ชีวิตของลูกผูหญิงในยุคเอลิซาเบธ 

ธรรมดา ท่ัว ไปคงกระจัดกระจาย      

อยูท่ีไหนสักแหง (หนา72) 

the death of poetry or the 

development by the average 

woman of a prose style 

completely expressive of her 

mind (หนา 80) 

การตายของกวีนิพนธตอรูปแบบการ

เขียนงานรอยแกวของผูหญิง 

ธรรมดา ๆ คนหนึ่ง ท่ีพัฒนาข้ึนจน

สามารถพรรณนาสภาพจิตใจของ

หลอนไดอยางหมดจด (หนา 153 – 

154) 

 

6. Blue stocking 

 

'blue stockings with an itch for 

scribbling', (หนา 55) 

“ปญญาชนผูหญิง ฝกใฝเรื่องการขีด ๆ 

เขียน ๆ” (หนา 105) 

 

 

 

And then a very distinguished 

gentleman came slowly down a 

doorstep and paused to avoid 

ยังไมนับคุณผูชายเดนดังท่ีพากันนวด

นาดลงบันไดมาอยางชา ๆ แลวก็ตอง

ยั้งตัวเอาไวไมใหไปชนกับคุณผูหญิง
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คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

7. Bustling lady collision with a bustling lady who 

had, by some means or other, 

acquired a splendid fur coat and 

a bunch of Parma violet(หนา 80) 

ทาทางปราดเปรียวในชุดเฟอรหรูหรา 

มือถือชอไวโอเล็ตจากเมืองปารมา 

(หนา 154) 

 

 

8. Charwoman/ 

charwomen 

is the charwoman who has 

brought up eight children of less 

value to the world than, the 

barrister who has made a 

hundred thousand pounds? 

(หนา 34) 

ทนายความท่ีมีรายไดแสน ๆ ปอนดมี

คุณคาตอโลกนี้มากกวาหญิงรับจางทํา

ความสะอาดท่ีเลี้ ยงลูกมาต้ังแปด

คนอยางนั้นหรือ (หนา 63) 

 

9. Courtesans 

However, the majority of women 

are neither harlots nor 

courtesans (หนา 74) 

แตผูหญิงสวนใหญท่ีไมไดเปนโสเภณี 

หรือนางบําเรอ (หนา 144) 

 

 

 

    10. Englishwoman 

 

 

Like most uneducated 

Englishwomen, I like reading (หนา 

91) 

ก็ เห มือน กับผู ห ญิ ง อั งกฤษ ท่ี ไม มี

การศึกษาคนอ่ืน ๆ ดิ ฉันชอบอาน

หนังสือ (หนา 175) 

being a woman that one can pass 

even a very fine negress without 

wishing to make an 

Englishwoman of her. (หนาท่ี 42) 

ตรงท่ีผูหญิงสามารถเดินผานผูหญิงผิว

ดํ าหน าตาดี มาก  ๆ  ไป ได โ ดย ไม

ปรารถนาจะเปลี่ยนหลอนให เปน

เหมือนอยางผูหญิงผิวขาวชาวอังกฤษ 

(หนา 81) 

 

11. Female 

THE FEMALE SEX (หนา 27) เพศหญิง (หนา 49) 

a female of high rank (หนา 52) สุภาพสตรผีูสูงศักดิ์ (หนา 100) 

 

12. Feminine 

any more than a mind that is 

purely feminine, I thought. (หนา 

82) 

จิตใจ ท่ีมีแตความเปนหญิงลวน ๆ 

กระมัง (หนา 158) 

 

13. Femininity 

one has only to go into any 

room in any street for the 

whole of that extremely 

เพียงแตกาวเดินเขาไปในหองใดก็ตาม 

ถนนใดก็ได พลังแสนซับซอนของสตรี
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คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

complex force of femininity to 

fly in one's face. (หนา 73) 

เพศจะพุงกระทบหนาเราทันที (หนา 

142) 

 

14. Feminism 

I continued, carefully eschewing 

'the arrant feminism' (หนา 49) 

ดิ ฉันยังคงคิดตอไป โดยพยายาม

หลีกเลี่ยงการท่ีเขาใชคําวา “เฟมินิสต

ตัวกลั่น” (หนา 93) 

 

 

 

15. Feminist 

 

'The arrant feminist! She says 

that men are snobs!' The 

exclamation, (หนา 31) 

แมนักตอสู เ พ่ือสิทธิสตรี ท่ีรายกาจ 

“แมนักตอสูเพ่ือสิทธิสตรีท่ีรายกาจ! 

โถ ดูสิ หลอนชางมาประณามผูชายวา

ลงตัวได!” (หนา56) 

for why was Miss West an arrant 

feminist for making a possibly 

true if uncomplimentary 

statement about the other sex? 

(หนา 30) 

การกลาวประโยคท่ีอธิบายความจริง

หากไมคอยรื่นหูเพศตรงขามเชนนี้  

ถึงกับทําใหมิสเวสตเปนเฟมินิสตท่ีราย

กาจไปเสียแลวรึ (หนา56) 

 

 

 

 

16. Girl 

Can’t we find a pretty girl to sit 

in the front row? (หนา 18) 

หาผูหญิงสวย ๆ มานั่งตามแถวหนาไม

ดีรึ (หนา 30) 

Had he been laughed at, to 

adopt the Freudian theory, in his 

cradle by a pretty girl? (หนา 27) 

 

หากนําทฤษฎีของฟรอยดมาลอง

วิเคราะหกรณีของทานศาสตราจารยดู 

ศาสตราจารยทานนี้เห็นทีจะเคยถูก

สาวสวยหัวเราะเยาะใสมาตั้งแตครั้ง

แบเบาะทีเดียว (หนา 49) 

was an attractive girl (หนา 36) เปนเด็กสาวท่ีนาหลงใหลทีเดียว (หนา 

67) 

any girl could read them for 

herself; (หนา 45) 

เด็กผูหญิงคนไหน ๆ ก็อานไดเอง 

(หนา 86) 

Now it was bringing from one 

side of the street to the other 

diagonally a girl in patent 

leather boots, (หนา 81) 

บัดนี้ สายน้ํานั้นไดพัดเฉียงเอาหญิง

สาวใสรองเทาบูตหนังจากฟากฝงหนึ่ง

ของถนนไปยังอีกฝงฟากฝงหนึ่ง 

(หนา 155) 
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17. Harlots 

However, the majority of 

women are neither harlots nor 

courtesans (หนา 74) 

แตผูหญิงสวนใหญท่ีไมไดเปนโสเภณี 

หรือนางบําเรอ (หนา 144) 

 

18. Homely body 

She was a homely body; an old 

lady in a plaid (หนา 18) 

หลอนเปนผูหญิงอยูกับเหยาเฝากับ

เรือนพ้ืน ๆ ธรรมดา ๆ เปนสุภาพสตรี

แก ๆ (หนา 31) 

 

 

 

 

 

19. Lady/ Ladies 

 

 

ladies are only admitted to the 

library (หนา 7) 

สุภาพสตรีจะเขามาในหองสมุดนี้ได 

(หนา 10) 

Can we get Lady —— to sign it? 

(หนา 18) 

เ ร าจะให คุณหญิง - - - เ ซ็นรั บรอง

จดหมายฉบับนี้ดีไหม” (หนา 30) 

Lady Macbeth (หนา 36) เลดี้แมคเบธ (หนา 68) 

a queen or a great lady (หนา 37) พระราชินีสักองค หรือทานผูหญิงท่ี

ยิ่งใหญสักทานหนึ่ง (หนา 71) 

those solitary great ladies ( หน า 

54) 

บรรดาสตรีผูยิ่งใหญหากมีชีวิตอยาง

โดดเดี่ยว (หนา 103) 

a married lady (หนา 59) หญิงท่ีสมรสแลว (หนา 115) 

ladies are only admitted to the 

library (หนา 7) 

สุภาพสตรีจะเขามาในหองสมุดนี้ได 

(หนา 10) 

 

20. Melancholy 

lady 

 

I might have found out or made 

up some image of this 

melancholy lady (หนา 51) 

อยางนอยก็ชวยทําใหเราสราง

จินตนาการเก่ียวกับทานผูหญิงผู

ซึมเศราคนนี้ (หนา 98) 

 

 

21. Negress 

that one can pass even a very 

fine negress without wishing to 

make an Englishwoman of her. 

(หนา 42) 

 

ท่ีผูหญิงสามารถเดินผานผูหญิงผิวดํา

หนาตาดีมาก ๆ ไปไดโดยไมปรารถนา

จะเปลี่ยนหลอนใหเปนเหมือนอยาง

ผูหญิงผิวขาวชาวอังกฤษ (หนา 81) 

 
 

22. Nursemaid 

 

The nursemaid will heave coal. 

(หนา 34) 

พ่ีเลี้ยงเด็กอาจจะมาทํางานขนถาน 

(หนา 64) 

Is it better to be a coal-heaver 

or a nursemaid (หนา 34) 

เปนคนขนถานดีกวาการเปนแมนม

หรือเปลา (หนา 63) 
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22. Nursemaid 

the nursemaid was wheeling the 

perambulator carefully in and 

out back to nursery tea (หนา 34) 

พ่ีเลี้ยงนางนมเข็นรถเข็นเด็กไปมา

อยางระมัดระวังกอนจะเข็นกลับเขา

ไปในบานเพ่ือดื่มน้ําชา (หนา 63) 

the nursemaid was wheeling the 

perambulator carefully in and 

out back to nursery tea (หนา 34) 

พ่ีเลี้ยงนางนมเข็นรถเข็นเด็กไปมา

อยางระมัดระวังกอนจะเข็นกลับเขา

ไปในบานเพ่ือดื่มน้ําชา (หนา 63) 

 

 

 

23. Old lady 

 

At any rate, whether or not the 

blame rested on the old lady 

who was looking at the spaniel, 

(หนา 20) 

อยางไรก็ดี ไมวาความผิดนั้นควรจะ

ตกอยูกับสุภาพสตรีชราผูกําลังจอง

มองสุนัขอยูนั้นหรือไม (หนา 35) 

She was a homely body; an old 

lady in a plaid (หนา 18) 

หลอนเปนผูหญิงอยูกับเหยาเฝากับ

เรือนพ้ืน ๆ ธรรมดา ๆ เปนสุภาพสตรี

แก ๆ (หนา 31) 

 

 

 

 

 

24. Other women 

 

as the descendant of all those 

other women whose 

circumstances I have been 

glancing at and see what she 

inherits of their characteristics 

and restrictions (หนา 68) 

 ในฐานะท่ีดิฉันเองก็เปนทายาทของ

นักเขียนหญิงเหลานั้น ดิ ฉันได เฝา

สังเกตสภาวะแวดลอมของพวกหลอน

มาโดยตลอด ดิฉันเลยอยากจะดูซิวา

นั ก เ ขี ย น ห ญิ ง ค น นี้ ไ ด สื บ ท อ ด

คุณสมบัติและขอจํากัดของนักเขียน

หญิงกอนหนาหลอนมาอยางไรบาง 

(หนา 130) 

She lives in you and in me, and 

in many other women who are 

not here tonight (หนา 94) 

หลอนยังมีชีวิตอยูในตัวคุณและในตัว

ดิฉันและในตัวผูหญิงอ่ืน ๆ อีกหลาย

คนท่ีไมไดอยูท่ีนี่ดวยในคํ่าคืนนี้ (หนา 

183) 

 

 

25. Queen 

still more money was poured in 

from the coffers of kings and 

queens (หนา 13) 

เงินก็ยิ่งถูกเทออกมาจากทองพระคลัง

ของพระมหากษัตริย และพระราชินี 

(หนา 12) 

and even getting access to the 

palace of the queen (หนา 39) 

และไดกาวเขาไปสูราชสํานักของ

สมเด็จพระราชินีนาถของอังกฤษ 

(หนา 75) 
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26. She 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a woman must have money and 

a room of her own if she is to 

write fiction; (หนา 4) 

ผูหญิงจะตองมีเงินและหองสวนตัว

หากหลอนจะเขียนนวนยิายละก็ (หนา 

4) 

She is coming, my dove, my dear; 

(หนา 11) 

เธอกําลังมาถึง แมนกนอยของฉัน ท่ี

รักของฉัน (หนา 17) 

she had left me five hundred 

pounds a year for ever (หนา 32) 

คุณปาไดท้ิงเงินใหดิฉันเปนจํานวนหา

รอยปอนดตอปชั่วนิรันดร (หนา 59) 

so tortured and pulled asunder 

by her own contrary instincts, 

that she must have lost her 

health and sanity to a certainty. 

(หนา 41) 

หล อนคงจะต องทน ทุกขทรมาน

ประหนึ่งถูกฉีกท้ึงดวยสัญชาตญาณอัน

หันเหไปคนละทิศละทางภายในตัว

หลอนจนไมเหลือท้ังสุขภาพกายและ

ใจเลยทีเดียว (หนา 79) 

not so much that SHE shall be 

inferior as that HE shall be 

superior, (หนา 46) 

ท่ีไม เพียงตองการให ผูหญิง อยู ใน

สภาพท่ีดอยกวา แตเขายังตองอยู

เหนือกวา (หนา 88) 

her nephew writes in his Memoir, 

'is surprising, for she had no 

separate study to repair to, (หนา 

56) 

หลานชายของหลอนเขียนไวในบันทึก

ความทรงจําของเขาวา “ ท่ี คุณปา

เขียนงานท้ังหมดออกมาไดขนาดนี้

เปนเรื่องท่ีมหัศจรรยมาก เพราะทาน

ไมเคยมีหองทํางานเปนของตนเองให

ออกไปพักหรือแอบทําอะไรท่ีเปน

สวนตัว (หนา 108) 

one sees that she will never get 

her genius expressed whole and 

entire. (หนา 58) 

เรารู สึก ได ว านั ก เ ขียนหญิงผูนี้ ไม

สามารถใชพรสวรรคอันเปนเลิศของ

หลอนออกมาไดอยางเต็มท่ี (หนา 

113) 

Perhaps the first thing she would 

find, setting pen to paper (หน า 

64) 

บางทีสิ่งแรกท่ีพวกหลอนจะพบเม่ือ

จรดปากกาลงบนกระดาษ (หนา 124) 
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26. She 

 

 

I have decided whether she has 

a pen in her hand or a pickaxe. 

(หนา 68) 

เม่ือดิฉันตองตัดสินวาปากกาหรือพลั่ว

กันแนท่ีนักเขียนหญิงผูนี้ ถือไวในมือ 

(หนา 131) 

This terseness, this short-

windedness, might mean that 

she was afraid of something;   

(หนา 68) 

ประโยคหวนสั้นจนแทบหายใจหายคอ

ไมทันนี้คงบงบอกวาผูเขียนกําลังกริ่ง

เกรงอะไรอยูสักอยาง (หนา 132) 

And how completely ANTONY 

AND CLEOPATRA would have 

been altered had she done so! 

(หนา 69) 

บทละคร แอนโทนีกับคลีโอพัตรา จะ

เปลี่ยนแปลงไปอยางมากมายเพียงใด

หนอหากคลีโอพัตราเกิดชอบพอกับ

ออกเตเวียข้ึนมา (หนา 134) 

Then she had gone further and 

broken the sequence—the 

expected order. (หนา 75) 

แมรี คารไมเคิล ไดกาวไปไกลถึงอีกข้ัน

หนึ่งแลวหลังจากการทําลายความ

ตอเนื่องของลําดับเหตุการณท่ีติดตาม

มา (หนา 148) 

she becomes, on the contrary, 

outside of it, alien and critical. 

(หนา 81) 

เรากลับสามารถรูสึกเชิงวิพากษตอ

อารยธรรมดักล าวของตนเองได  

ประหนึ่งเปนคนนอกเลยทีเดียว (หนา 

156) 

 

 

 

27. Wife 

Could it be his wife, I asked, 

looking at my picture? (หนา 27)     

หรือแมลงนั่นจะเปนตัวแทนภรรยา

ของเขาเอง ดิฉันรําพึงพลางมองดูรูป

วาดของดิฉัน (หนา 49) 

 

and turned to the pages 

indicated. 'Wife-beating' (หนา 35) 

จากนั้นก็พลิกไปยังหนาท่ีวาดวยหัวขอ

“การตีเมีย” (หนา 66) 

 

 
28. Woman/ Women 

 

I was a woman. (หนา 6) ดิฉันเปนสตร ี(หนา 7) 

did the faces of men and women 

show so plain in each other's 

eyes (หนา 13) 

ใบหนาของท้ังหญิงและชายก็ปรากฎ

อยางโจงแจงในสายตาของกันและกัน 

(หนา 21) 
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28. Woman/ Women 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

and women with string bags on 

Monday morning. (หนา 15) 

และแมบานถือถุงจายกับขาวในเชาวัน

จันทร (หนา 26) 

those gentlemen who specialize 

in woman (หนา 26) 

ทานสุภาพบุรุษผูเชี่ยวชาญในเรื่องของ

เพศตรงกันขาม (หนา 48) 

the woman who keeps the green 

grocer's shop was adding up the 

day's takings with her hands in 

red mittens. (หนา 34) 

แมคาขายผักกําลังนับกําไรท่ีไดในวัน

นั้นดวยมือท่ีสวมถุงมือสีแดง  (หนา 

63) 

However, the majority of 

women are neither harlots nor 

courtesans (หนา 74) 

แตผูหญิงสวนใหญก็ไมไดเปนโสเภณี

หรือวานางบําเรอไปเสียท้ังหมด (หนา 

144) 

for they were substantial people 

who knew the conditions of life 

for a woman and loved their 

daughter (หนา 40) 

เพราะทานท้ังสองเปนคนมีแกนสาร

และรูจักสภาพชีวิตของลูกผูหญิงดี 

และรักลูกสาวของเขา (หนา 75) 

of a wise woman selling herbs 

(หนา 41) 

หรือผูหญิงท่ีถูกผีเขาหมอตําแยท่ีเร

ขายสมุนไพร (หนา 77-78) 

Indeed, I would venture to guess 

that Anon, who wrote so many 

poems without singing them, was 

often a woman.  (หนา 41) 

จริง ๆ แลวฉันอยากจะลองอาจหาญ

เดาวาเอนอนผูประพันธบทกวีจํานวน

มากมาย โดยไมลงชื่อนาจะเปนเพศ

หญิง (หนา 78) 

as Alf, Bert or Chas must do in 

obedience to their instinct, which 

murmurs if it sees a fine woman 

go by (หนา 42) 

อยางท่ีนายแอลฟ นายเบิรด หรือนาย

แชสจะทําไปตามสัญชาตญาณของตน

ซ่ึงจะละเมอพร่ําเพอข้ึนมาทันที เม่ือ

เห็นผูหญิงสาวหนาตาเขาทาเดินผาน

มาสักคน (หนา 80) 

The best woman was 

intellectually the inferior of the 

worst man'. (หนา 45) 

นักศึกษาหญิงตอใหเกงท่ีสุด ก็ยังมี

สติปญญาดอยกวานักศึกษาชายท่ีออน

ท่ีสุดอยูดี (หนา 85) 

a woman forced by the death of 

her husband and some 

ความตายของสามีและเคราะหกรรม

บางประการของหลอนเองบังคับให
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28. Woman/ Women 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

unfortunate adventures of her 

own to make her living by her 

wits. (หนา 53) 

ตองทํามาหาเลี้ยงชีพดวยสติปญญา 

(หนา 103) 

for the first time, I found several 

shelves given up entirely to the 

works of women. (หนา 55) 

เปนครั้งแรกท่ีดิฉันไดพบวาเนื้อท่ีบน

หิ้งหนังสือจํานวนมากถูกอุทิศใหกับ

ผลงานของนักเขียนหญิงท้ังหมด (หนา 

107) 

two of the four famous women 

here named were not by nature 

novelists. (หนา 56) 

นักเขียนผูมีชื่อเสียงสองในจํานวนสี่คน

ท่ีหยิบยกมานี่ไมไดเปนนักเขียนนว

นิยายโดยธรรมชาติ (หนา 109) 

And I thought of all the 

women's novels that lie 

scattered, like small pock-

marked apples in an orchard, 

about the second-hand book 

shops of London. (หนา 62) 

ดิฉันอดนึกถึงบรรดานวนิยายท่ีแตง

โดยนักเขียนสตรีท่ีวางกระจัดกระจาย

อยู ต า ม ร า นหนั ง สื อ มื อสอ งขอ ง

ลอนดอนไมได มันดูราวกับแอปเปล

ผลกระจอยรอยมีหนอนเจาะเปนรู

พรุนราวกับฝดาษท่ีเกลื่อนอยูในสวน

ผลไม (หนา 121) 

I thought, rapidly recalling the 

splendid gallery of fictitious 

women, are too simple. (หนา 69) 

ดิฉันคิดวาความสัมพันธของตัวละคร

สตรีพวกนี้เรียบงายเกินไป พลางหวน

ระลึกถึงตัวละครหญิงท่ีวิเศษมากหนา

หลายเรียงรายกันอยู (หนา 134) 

Suppose, for instance, that men 

were only represented in 

literature as the lovers of 

women (หนา 70) 

ห า ก บ ท บ า ท ข อ ง พ ว ก เ ข า ใ น

วรรณกรรมเปนไดเพียงคนรักของตัว

ละครสตรีเทานั้น (หนา 136) 

the accumulation of unrecorded 

life, whether from the women 

at the street corners with their 

arms akimbo (หนา 75) 

การหมักหมมทับถมกันของชีวิตท่ีไมมี

ผูใดบันทึกเอาไว ชีวิตท่ีอาจหมายถึง

ผูหญิงกาก่ันเทาสะเอวอยูตรงหัวมุม

ถนน (หนา 145) 

The fact is that neither Mr 

Galsworthy nor Mr Kipling has a 

ความจริงนั้นมีอยูวาท้ังคุณแกลสเวอร-

ธีและคุณคิปลิงมิไดมีความเปนหญิง
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คํานาม/ วลี ตนฉบับ บทแปล 

 

 

spark of the woman in him (หนา 

85) 

เปลงประกายอยูในตัวเลยแมแตนอย 

(หนา 164)  

 

29. Woman composer 

The woman composer stands 

where the actress stood in the 

time of Shakespeare (หนา 45)  

ประ พัน ธกรสต รี ยั ง ยื นอยู ต ร ง ท่ี

นักแสดงหญิงยืนอยูในสมัยของเชก-

สเปยร (หนา 86) 

 

30. Womanhood 

Anything may happen when 

womanhood has ceased to be a 

protected occupation (หนา 34) 

อะไรก็เกิดข้ึนไดท้ังนั้นเม่ือความเปน

ผูหญิงไมใชสิ่งท่ีตองการการคุมครอง

อีกตอไปแลว (หนา 64) 

 

 

 

31. Women novelists 

Both in France and in England 

the women poets precede the 

women novelists. (หนา 55-56) 

กวีหญิงท้ังในฝรั่งเศสและอังกฤษ ถือ

กําเนิดกอนนักเขียนนวนิยายหญิง 

(หนา 107) 

Probably for a novelist this germ 

is no longer of much effect; for 

there have been women 

novelists of merit. (หนา 45) 

สําหรับนักเขียนนวนิยายสตรี บางที

เชื้อความคิดเชนนี้อาจไมมีผลอีกตอไป

แลว (หนา 86)    

 

32. Young wenches 
a great many young wenches 

keep Sheep and Cow's (หนา 53) 

สาว ๆ หลายคนเอาแกะและวัวขังไวท่ี

นั่น (หนา 101) 

 

 

 

33. Young woman 

It would have needed a very 

stalwart young woman in 1828. 

(หนา 63) 

คงตองอาศัยหญิงสาวท่ีกราวแกรง

เหลือเกินในป 1828 (หนา 123) 

these two young women were 

engaged in mincing liver, (หนา 70) 

ผูหญิงสาวสองคนนี้ดูวุนวายอยูกับการ

สับตับใหละเอียด (หนา 136) 

Young women, I would say, and 

please attend, for the peroration 

is beginning (หนา 93) 

สาวนอยคะ ตั้งใจฟงใหดีนะเพราะ

ดิ ฉันกําลังพูดตอนสรุปแลว (หนา 

180) 

 

5. ระเบียบวิธีวิจัย 

 การวิจัยนี้ใชกระบวนทัศนแบบอุปนัย โดยนําขอมูลท่ีมีอยูแลว มาศึกษาเปนบทสรุปยอย ๆ 

คือการนําบทแปลท่ีมีอยูแลวมาศึกษากลวิธีการแปลผานการวิจัยขอมูลเชิงเอกสาร กลาวคือ เปนการศึกษานว

นิยายตนฉบับและบทแปล ตลอดจนบทความ ตําราวิชาการ และทฤษฎีท่ีใชในการอางอิง  
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6. ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 

1. อานและทําความเขาใจตนฉบับและฉบับแปล  

2. ศึกษาทฤษฎกีารแปล รวมท้ังทฤษฎีและแนวคิดอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของ  

3. วิเคราะหองคประกอบของตัวบท 

4. ศึกษาและเลือกสรรคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ท้ังในตนฉบับและฉบับแปล 

5. วิเคราะหกลวิธีในการแปลโดยใชแนวคิดภาษาศาสตรสังคม 

6. สงัเคราะหขอมูลท่ีไดจากการใชทฤษฎีวิเคราะห  

7. สรุปผลการวิจัย ทบทวนสมมติฐาน และใหขอเสนอแนะ 

 

7. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ  

1. ไดทราบกลวิธีการแปลคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ โดยอางอิงจากแนวคิดภาษาศาสตร

สังคม 

2. ไดงานวิจัยท่ีสงเสริมใหผูวิจัย เกิดความตระหนักถึงประเด็นเรื่องภาษาศาสตรสังคม ในการ

วิจัยงานแปลอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของ 

3. ไดงานวิจัยท่ีสามารถเปนแนวทางในการวิจัยการแปลคําหรือวลีประเภทอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของ 
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บทท่ี 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

2.1 การวิเคราะหตัวบท 

2.1.1 การวิเคราะหตัวบทประเภทความเรียง 

เนื่องจากเรื่อง A Room of One’ s Own ของเวอรจิเนีย วูลฟ ท่ีผูวิจัยเลือกมาศึกษานี้ เปน

งานเขียนประเภทความเรียง ผูวิจัยจึงไดศึกษาความหมาย ลักษณะการเขียนความเรียง ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 

อดิสรณ เรืองกิจจานันท (2559) ไดใหความหมายความเรียง การจําแนกประเภทของการ

เขียนความเรียง และข้ันตอนการเขียนความเรียงไดดังนี้ 
 

ความหมายของความเรียง คือ เปนงานเขียนรอยแกวทุกชนิด ซ่ึงเปนการเรียบเรียงถอยคํา

เพ่ือถายทอดความรู ความคิด ความรูสึกตามวัตถุประสงคของผูเขียน โดยการเลือกใชถอยคํา โวหารท่ี

สละสลวย เพ่ือสรางความประทับใจกับผูอาน มีรูปแบบในการเขียนคือ สวนคํานํา เนื้อเรื่อง และสรุป  
 

การจําแนกประเภทของการเขียนความเรียง 

การจําแนกประเภทของการเขียนความเรียง สามารถจําแนกไดตามลักษณะ และจุดมุงหมาย

ของการเขียน ผูเขียนจําเปนตองเขียนใหสอดคลองกับประเภทของงานเขียน โดยสามารถจําแนกงานเขียนตาม

จุดมุงหมายเปน 4 ลักษณะ ไดแก  

1. การเขียนบรรยายหรือพรรณนา เชน จดหมาย เรียงความ สารคดี รายงานการศึกษา

คนควา มีจุดมุงหมายเพ่ือแสดงขอเท็จจริง บอกเลาประสบการณ หรือเพ่ือบันทึกความรู  

2. การเขียนอธิบาย เชน รายงานการศึกษาคนควา การตอบคําถามแบบอัตนัย สารคดี ตํารา

ทางวิชาการ มีวัตถุประสงคเพ่ือถายทอดความรู สรางความกระจาง ชัดเจนของประเด็นปญหา และเปนการ

ชี้แนะใหปฏิบัติตาม  

3. การเขียนโนมนาวใจ เชน สารคดี บทความ คําประกาศ โฆษณา มีวัตถุประสงคการในการ

เขียนเพ่ือโนมนาวใจเชื่อหรือปฏิบัติตาม เชิญชวนใหเชื่อ คลอยตามหรือเปลี่ยนคานิยม และ  

4. การเขียนแสดงความคิดเห็น ไดแก บทความ สารคดี เรียงความ การตอบคําถามแบบ

อัตนัย มีวัตถุประสงคเพ่ือถายทอดความรู ความคิด ประสบการณ หรือเพ่ือปลุกใจ 
 

 องคประกอบของการเขียนความเรียง  

 องคประกอบของการเขียนความเรียงเปนสวนสําคัญอยางยิ่งในการทําใหความเรียงมีความ

สละสลวย นาอาน และมีคุณคา และแสดงออกถึงภูมิปญญาของผูเขียนอยางแทจริง ซ่ึงความเรียงท่ีดีนั้นจะตอง

ประกอบดวย เนื้อหาดี มีสาระเก่ียวเนื่องสัมพันธกันตลอดท้ังเรื่อง มีความเปนเอกภาพและความคิดเชิง

สรางสรรค จัดลําดับความคิดอยางเปนระบบ เลือกใชถอยคําสํานวนสละสลวย ใชโครงสรางประโยคตามหลัก

ไวยากรณ (อรนชุ เอ่ียมธรรม, 2543) 

 กระบวนการเขียนความเรียง  



17 

 

 
 

 นอกจากองคประกอบการเขียนความเรียงแลว กระบวนการเขียนก็มีความสําคัญอยางยิ่งใน

การเขียนความเรียงเชนเดียวกัน กลาวคือ กระบวนการเขียนเปนกลวิธีท่ีทําใหความเรียงมีความสมบูรณแบบ 

ซ่ึงมีข้ันตอนอันประกอบดวย 

 1. การเตรียมความรูความคิด การสรางจินตนาการเก่ียวกับเรื่องท่ีจะเขียน  

 2. การกําหนดขอบขายของเรื่อง 

 3. การลงมือเขียนรางฉบับแรก 

 4. การทบทวน 

 5. การตรวจแก  

 6. การตรวจทาน  

 7. การเขียนรางฉบับสุดทาย 

 จะเห็นไดวาการวินิจฉัย และแกไขความเรียงนั้นเปนข้ันตอนหนึ่งของกระบวนการเขียนซ่ึงจะ

ทําใหไดความเรียงท่ีมีคุณภาพ และทําใหนักเขียนสามารถสรางสรรคความเรียงไดดีข้ึน นอกจากนี้ นักเขียนควร

มีความสามารถในดานเนื้อหา มีความรูความสามารถในดานการสรรคํา รวมท้ังการเรียบเรียงขอความ และมี

ความรูความสามารถดานภาษาศาสตร ไวยากรณ และโครงสรางประโยค เพ่ือทําใหความเรียงมีรูปแบบการ

เขียนท่ีชัดเจน อานเขาใจงาย เนื้อหามีใจความสัมพันธซ่ึงกันและกัน และบรรลุวัตถุประสงคการเขียนของ

ผูเขียน (อรนุช เอ่ียมธรรม, 2543) 
 

 2.1.2 ลักษณะเดนของความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own 

    ความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own นี้ มีลักษณะเดนในการถายทอดเรื่องราว

โดยการใชกลวิธีการเขียนในรูปแบบกระแสสํานึก (Stream of Consciousness) เปนหลัก ซ่ึงคําวา “Stream 

of Consciousness” เดิมเปนศัพทท่ีใชในสาขาจิตวิทยา โดยในหนังสือ Principles of Psychology (1890) 

ของวิลเลียม เจมส นักปรัชญาอเมริกันในชวงศตวรรษท่ี 20 ผูปฏิวัติแนวคิดญาณวิทยาของตะวันตกสมัยใหม

โดยนําเสนอญาณวิทยาท่ีมีรากฐานมาจากปฏิบัตินิยม (pragmatism) โดยใหความสําคัญตอการทดลองและ

การปฏิบัติในการคนหาความเปนจริงดวยตนเอง (วนิดา ขําเขียว, 2560) ไดบัญญัติศัพทเพ่ือใชลักษณะจิตใจ

ของมนุษยท่ีลื่นไหลเปลี่ยนแปลงไปอยูตลอดเวลา เหมือนแมน้ํา หรือกระแสน้ํา (James, 1890) รวมถึงการพูด

ภายในจิตใจ (Interior Monologue) ซ่ึงจะเกิดข้ึนเม่ือกระบวนการคิดตามลักษณะนิสัยของบุคคล มีความ

เชื่อมโยงกับพฤติกรรมของบุคคลนั้น โดยไดกอเปนรูปแบบของคําพูด  ท่ีบงบอกถึงลักษณะนิสัย (Literary 

Devices Editors, 2013) เจมสมองวาจิตใจคนเรานั้นประกอบไปดวย “สัมผัสรับรูจากรางกายของเราและวัตถุ

ท่ีอยูรอบตัว” ความทรงจําจากประสบการณในอดีตและความคิดคํานึงถึงสิ่งท่ีผานมา ความรูสึกพึงพอใจและ

พอไมพึงพอใจ ความปรารถนาและความเกลียดชัง ตลอดจนสภาพอารมณอ่ืน ๆ รวมถึงความตั้งใจตาม

เจตจํานง ท้ังหมดนี้ผสมผสานกันออกมาเปนรูปแบบตาง ๆ และถึงแมขณะสํารวจจิตสํานึก เราจะสามารถ

แยกแยะภาพตาง ๆ ออกมาได แตภาพเหลานั้นจะมีความหมายก็ตอเม่ือสัมพันธกับความคิดอ่ืน ๆ ท่ีวนเวียนอยู

รอบ ๆ ในจิตสํานึกและจิตใตสํานึกเทานั้น (อรจิรา โกลากุล, 2549) 
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การศึกษาทางดานจิตนั้นเจมสเริ่มศึกษาจากภายในคือสํารวจความคิดและความรูสึกของตน

แลวอธิบายในสิ่งท่ีตนคนพบ ซ่ึงแสดงใหเห็นวาเจมสใหความสําคัญตอสวนท่ีเปนจิต ความสํานึกรู ความคิด 

และความรูสึก เจมสมองวามนุษยมิไดมีเพียงประสบการณท่ีมาจากประสาทสัมผัสทางตา หู จมูก ลิ้น กาย 

เทานั้น แตมนุษยยังมีประสบการณภายในท่ีทําใหเกิดความรูสึกไดโดยตรงเชน ความรูสึกในทางศาสนาและ

ศีลธรรม  ความรูสึกนึกคิด การจินตนาการในทางสุนทรียภาพ ความกลัว ความคาดหวัง  อยางไรก็ตาม  

จิตในความหมายของเจมสไมใชวิญญาณ แตจิตเปนสิ่งท่ีมีในสิ่งมีชีวิต และมีสมรรถภาพในการปรับตัว               

ตอสิ่งแวดลอม จิตอาจจะเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา และประสบการณ โดยเปนกระแสตอเนื่องของความ

สํานึก เม่ือเปรียบเทียบกับจิตของประสบการณนิยมแลวจิตในปรัชญาของเจมสมีคุณลักษณะคือ 1. ไมใช

ความสัมพันธกันของผัสสะยอยแตเปนกระแสของการรับรูท่ีไหลไปอยางตอเนื่อง  2. ไมใชกระดาษฉาบข้ีผึ้งท่ีรอ

การประทับ (Tubula rasa) ตามแนวคิดของ จอหน ล็อก (John Locke) นักปรัชญา ชาวอังกฤษ ในยุค

คริสตศตวรรษท่ี 17 หากแตเปนพลังดิ้นรนเพ่ือความมีอยูโดยกระทําการและคัดเลือกในเวลาเดียวกัน 3. ไมใช

ภาพเหมือนของความเปนจริง แตเปนปฏิกิริยาตอความเปนจริง (วนิดา ขําเขียว, 2560) ท้ังนี้ เจมสไดอธิบายวา

ความคิดมีคุณลักษณะสําคัญ 5 ประการ ดังนี้ (James, 1890) 

1. ความคิดทุก ๆ ความคิด เปนสวนหนึ่งของการมีสติรูตัวของมนุษย 

2. ภายในการมีสติรับรูของมนุษย ความคิดสามารถเปลี่ยนแปลงไดอยูเสมอ 

3. ภายในการมีสติรับรูของมนุษย ความคิดมีการดําเนินอยางตอเนื่อง 

4. ความคิดมีการจัดการกับวัตถุตาง ๆ อยางเปนอิสระ 

5. ความคิดบางชวงของมนุษยจะแยกออกจากสิ่งอ่ืน ๆ บางครั้งเราเลือกปฏิเสธท่ีจะคิด

เก่ียวกับบางสิ่งบางอยางได เนื่องจากมนุษยไมสามารถคิดหลาย ๆ สิ่งไดพรอม ๆ กัน 

   นวนิยายแนวกระแสสํานึก (Stream of Consciousness) เริ่มตนในชวงศตวรรษท่ี 20 

นักเขียนท่ีมีชื่อเสียงในยุคนั้น เชน เจมส จอยส (James Joyce) เวอรจิเนีย วูลฟ (Virginia Woolf) วิลเลียม 

ฟอลกเนอร (William Faulkner) เลาเรื่องโดยการสรางเรื่องราวถายทอดความคิดท่ีผสมผสานไปดวยศาสตร

แหงจิตวิทยาถายทอดเปนภาษา และปรัชญารวมสมัยในการเลา การทดลองการเขียนรูปแบบใหมนี้ ทําใหเกิด

การตื่นตัวในการศึกษาในวงการวรรณกรรม ท้ังในแบบภาษาตนฉบับภาษาอังกฤษ และฉบับแปล (Totò, 2014) 

   ลักษณะเดนของการใชกลวิธีการเลาเรื่องแบบกระแสสํานึก คือการใหตัวละครไดแสดง

ความรูสึกนึกคิดท่ีแทจริงออกมา เพ่ือใหผูอานไดรับรูตัวตน หรือพฤติกรรมลักษณะนิสัยท่ีแทจริงของตัวละคร 

ซ่ึงอาจจะไมเปนระบบระเบียบ ไมเรียงลําดับเหตุการณ หรืออาจไมเปนเหตุเปนผลซ่ึงกันและกัน หรือแมกระท่ัง

มีการเรียบเรียงถอยคําท่ีผิดไวยากรณ ท้ังนี้การใชถอยคําจะออกมาในลักษณะอยางไรนั้น ข้ึนอยูกับความรูสึก

นึกคิด หรือกระแสสํานึกของตัวละคร โดยผูเขียนจะพยายามใหตัวละครไดแสดงความรูสึกออกมาใหเปน

ธรรมชาติมากท่ีสุด (มาโนช ดินลานสกูล, 2545)   

   ตัวอยางนวนิยายแนวกระแสสํานึกท่ีมีชื่อเสียง ไดแก เรื่อง “ยูลิสซีส” (Ulysses) โดยเจมส 

จอยซ นักเขียนชาวไอริช ไดรับการตีพิมพเปนครั้งแรกเปนตอน ๆ ในนิตยสารอเมริกัน “The Little Review” 

ตั้งแตเดือนมีนาคม ค.ศ. 1918 จนถึงเดือนธันวาคม ค.ศ. 1920 เจมส จอยซใชกลวิธีการเขียนแนวกระแสสํานึก 
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ในการบรรยายถึงความคิด และความรูสึกของชายสองคน คือ ลีโอโพลด บลูม (Leopold Bloom) กับสตีเฟน 

เดเดอลัส (Stephen Daedalus) ในชวงเวลา 24 ชั่วโมง ของวันท่ี 10 กันยายน 1904 จุดเดนของนวนิยายนี้

คือบทพูดเดี่ยวในใจท่ีมีความยาวกวา 40 หนาของมอลลี่ บลูม (Molly Bloom) โดยเปนขอความท่ีใช

เครื่องหมายวรรคตอนเพียงแหงเดียว  

   ท้ังนี้ ผูวิจัยขอยกตัวอยางรูปแบบการเลาเรื่องแนวกระแสสํานึก (Stream of Consciousness)            

ในความเรียงเรื่อง “A Room of One’s Own” โดยขอยกตัวอยางบทแปลภาษาไทย โดยมาลินี แกวเนตร  

ซ่ึงเปนขอความท่ีตัดตอนมาจากบทท่ี 1 ท่ีวูลฟกลาวถึงตัวละครท่ีชื่อแมรี เบตันท่ีนอนลงบนพ้ืนหญา กําลัง

พิจารณาเรื่องผูหญิงกับการเขียนนวนิยาย โดยวูลฟไดถายทอดหวงความคิดของตัวละคร และเหตุการณปจจุบัน 

รวมท้ังสิ่งรอบ ๆ ตัวท่ีเกิดข้ึน ไมวาจะเปนพุมไมสีเหลืองทองสุก ตนหลิวท่ีกําลังสะบัดใบ จากนั้นตัดไปท่ีฉากท่ี

เธอมุงหนาเดินตัดขามสนามหญาเพ่ือไปยังหองสมุด แตไดถูกเจาหนาท่ีออกมากันไมใหเดินขาม เนื่องเธอเปน

ผูหญิง ไมมีสิทธิเดินบนสนามหญานุม ๆ ตองไปเดินบนทางท่ีโรยดวยกรวดแทน 

    “โธเอย เม่ืออยูบนพ้ืนหญา ความคิดของดิฉันชางดูจิ๊บจอยไรความสลักสําคัญเสียเหลือเกิน 

ประหนึ่งปลาตัวเล็กจิ๋วท่ีชาวประมงผูแสนดีจะจับปลอยลงน้ําใหม เพ่ือใหมันอวนทวนเจริญเติบโตจนเหมาะท่ีจะ

นํามาปรุงเปนอาหารรับประทานในวันหนึ่งขางหนา ดิฉันจะไมรบกวนคุณดวยความคิดนั้นหรอกในตอนนี้ 

กระนั้นก็ตามหากมองใหดี คุณก็จะแลเห็นมันไดเองเม่ือดิฉันกลาวถึงสิ่งตอไปนี้ แตถึงจะเล็กนอยแคไหน มันก็

ยังมีคุณสมบัติลึกลับตามแบบฉบับของมันอยูดี เม่ือนํามันหยอนกลับเขาไปในจิตใจ มันก็กลายมาเปนสิ่งท่ีนา

ตื่นเตนและสําคัญยิ่งในทันใด และขณะท่ีมันปราดไปมาและจมลงและสองสวางวาบยังตรงนั้นตรงนี้ กอใหเกิด

ความสับสนอลหมานในความคิดจนนั่งไมติดท่ี ตรงนี้เองดิฉันก็ไดพบวาตัวเองเดินลัดตัดขามสนามหญาไปอยาง

รวดเร็ว ทันใดนั้น เงาของผูชายคนหนึ่งก็ปรากฏข้ึนมาสกัดก้ันดิฉันเอาไว ตอนแรกดิฉันก็ไมเขาใจวา เจาสิ่งท่ีดู

ชวนฉงนในชุดเสื้อนอกหางนกนางแอนและเสื้อเชิ้ตราตรีนี้กําลังออกทาออกทางมาท่ีดิฉัน เขาทําสีหนา

สยดสยองและกราดเกรี้ยว แตแลวสัญชาตญาณหาใชเหตุผลไมท่ีเขามาชวยดิฉันเอาไว เขาคือบีเดิ้ลหรือเจา

พนักงานพิธีการของมหาวิทยาลัยนั่นเอง ดิฉันเปนสตรี นี่เปนทางเดินบนสนามหญา มีแตสมาชิกทางวิชาการ

เทานั้นท่ีไดรับอนุญาตใหเหยียบยางเขามา ณ ท่ีนี้ ถนนโรยกรวดตางหากท่ีเปนท่ีทางของผูหญิงอยางดิฉัน” (หนา 6 -7) 

   ตัวอยางตอไปท่ีผูวิจัยจะขอยกมาเปนตอนท่ีตัวละครท่ีมีชื่อวาแมรี เบตัน นั่งอยูในหองสมุด 

โดยวูลฟไดถายทอดเรื่องราวผานความคิดของแมรี ขณะท่ีเธอกําลังคนควาหาหนังสือ ซ่ึงเธอไดคนพบความ

แตกตางระหวางผูชายกับผูหญิงในการคนควาหาขอมูล กลาวคือนักศึกษาชายจะคนควาอยางเปนระบบ

ระเบียบ ในขณะท่ีผูหญิงอยางเธอท่ีไมเคยมีอาจารยสอนเรื่องการหาขอมูล จึงจดขอมูลแบบไมเปนระบบ

ระเบียบ กระจัดกระจายตามขอบหนังสือ โดยวูลฟไดถายทอดเรื่องราวผานความคิดของเธอโดยวูลฟตองการจะ

เปรียบเทียบวาผูหญิงเปนเหมือนความรูท่ีอยูชายขอบ ความรูในแบบผูหญิงจึงเปนความรูในอีกแงมุมหนึ่งท่ี

แตกตางจากผูชาย (มาลินี แกวเนตร, 2559) 

   “ทีนี้ก็เกิดปญหาละซี นักศึกษาท่ีไดรับการฝกฝนมาเปนอยางดีในเรื่องการคนควาทางวิชาการ

จากออกซบริดจคงมีวิธีการตะลอมกับปญหาของเขาสูคําตอบไดอยางงายดายประหนึ่งตอนฝูงแกะใหเขาสูคอก

ของมัน ดูแตนักศึกษาขาง ๆ ดิฉันนี่สิ คนท่ีกําลังกมหนากมตาคัดลอกขอความจากหนังสือคูมือทางวิทยาศาสตร
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อยางขะมักเขมน ดิฉันแนใจวาเขาตองสามารถสกัดกอนสัจธรรมบริสุทธิ์ออกมาจากสินแรสําคัญไดทุก ๆ สิบ

นาที เปนแน ไมเชื่อก็ลองฟงเสียงคํารามเบา ๆ อยางพออกพอใจของเขาดูสิ โชครายเหลือเกินท่ีผูหญิงอยางเรา

ไมเคยไดรับการฝกฝนทํานองนั้นมาจากมหาวิทยาลัย คําถามของเราแทนท่ีจะวิ่งเขาคอกงาย ๆ กลับกลายเปน

ลูกแกะท่ีวิ่งกระเจิดกระเจิงไปทางโนนทีทางนี้ทีราวกับกําลังถูกไลลาดวยฝูงหมาปากระนั้น” (หนา 43 – 44) 

 

2.2 แนวทางการแปล 

ผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานในการแปลคํานามหรือวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศในเรื่อง หองสวนตัว โดย

มาลินี แกวเนตร ท่ีแปลจากความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own ของ Virginia Woolf ไว 3 กลวิธี ไดแก 

การแปลตรงตัว การแปลแบบทับศัพท และการแปลแบบตีความ ซ่ึงผูวิจัยไดคนควาขอมูลลักษณะการแปลท้ัง 3 

กลวิธี โดยใชแนวทางการแปลของมิลเดรด เอ็ม  ลารสัน (Mildred M. Larson) แนวทางการแปลของฌอง  

เดอลิล (Jean Delisle) และหลักเกณฑการทับศัพท ซ่ึงมีรายละเอียด ดังนี้ 

2.2.1 แนวทางการแปลของมิลเดรด เอ็ม  ลารสัน (Mildred M. Larson) 

ในป 1998 มิลเดรด เอ็ม  ลารสัน (Mildred M. Larson) ไดใหความหมายของการ

แปลไววา เปนการเปลี่ยนรูปจากภาษาตนฉบับ (Source Language) ใหเปนภาษาแปล หรือภาษาปลายทาง 

(Receptor Language) โดยมีแผนภูมิแสดงกระบวนการวิเคราะหการแปลดังนี้ 

 
 จากแผนภูมินี้ แสดงใหเห็นถึงการวิเคราะหหรือคนหาความหมายของเนื้อหาท่ีจะแปล 

กอนท่ีจะถายทอดความหมายออกมาเปนคําแปล หรือท่ีลารสันไดเรียกวาเปนกระบวนการแปลตามทฤษฎี

ความหมาย (Theory of Sense) กลาวคือ การแปล เปนการถายทอดความหมาย ไมใชการถายทอดภาษา แต

เพียงอยางเดียว 

ท้ังนี้ ลารสันไดแบงประเภทหลักของการแปลไวตามแผนภูมิ ดังนี้ 
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 1. การแปลแบบคําตอคํา (Very literal) หรือการแปลตามตัวอักษร มุงเนนการผลิต

ลักษณะทางภาษาซํ้า ในภาษาตนฉบับ มากกวาตองการสื่อความหมาย ผูแปลใชโครงสรางทางไวยากรณท่ี

ใกลเคียงกับโครงสรางในตนฉบับ ในปจจุบันการแปลประเภทนี้มีวัตถุประสงคเฉพาะ เชน การแปลกฎหมาย 

สนธิสัญญาระหวางประเทศ คัมภีรไบเบิล หรือการแปลประกาศทางราชการ เปนตน  

 2. การแปลตรงตัว (literal) เปนการแปลท่ีเนนรูปแบบโครงสรางของภาษาตนฉบับ 

(Form-based Translation) โดยเปนการผลิตซํ้ารูปแบบทางไวยกรณในภาษาตนฉบับ มีวัตถุประสงคในการ

แปลเพ่ือการศึกษาตนฉบับ มีประโยชนสําหรับผูอานท่ีตองการเปรียบเทียบภาษาในเชิงภาษาศาสตร  

 3. การแปลแบบดัดแปลง (Modified Literal) มีการเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ 

และการใชคําในภาษาฉบับแปลบาง เพ่ือหลีกเลี่ยงการใชภาษาท่ีแปลกแปรงผิดธรรมชาติ ลดความเขมขนของ

การแปลรักษาคําและรูปแบบของภาษาตนฉบับ เนนการแปลเอาความหมายมากกวาแบบ Very literal  

 4. การแปลแบบผสมผสาน (Inconsistent mixture) เปนการผสมผสานการแปลตาง 

ๆ เขาดวยกัน กลาวคือ ผูแปลอาจจะใชลักษณะการแปลตรงตัว เพ่ือถายทอดหนวยไวยากรณ และใชการแปล

สํานวนถายทอดความหมาย เปนตน 

 5. การแปลแบบใกล เ คียงสํานวน (Near Idiomatic) เปนการแปลเพ่ือสื่อสาร

ความหมาย มิไดเนนรูปแบบภาษาตนฉบับ  

 6. การแปลแบบสํานวน (Idiomatic Translation) เปนการแปลเพ่ือการสื่อความหมาย

อยางเปนธรรมชาติแกผูอานบทแปล ท้ังโครงสรางทางไวยากรณ และการเลือกใชคํา การแปลแบบสํานวนโดย

แทจริง ผูอานจะไมรูสึกกําลังอานงานแปลอยู แตจะเหมือนกับการเขียนข้ึนมาในภาษานั้นเอง แตอยางไรก็ตาม 

การแปลตามท่ีแทจริงมักเปนการผสมผสานกันระหวางการแปลตรงตัว และการแปลแบบสํานวน 

 7. การแปลแบบอิสระ หรือการแปลแบบเสรี (Unduly Free) เปนการแปลชนิดจับเอา

ความคิดหลัก ๆ ในตนฉบับมมาถายทอดโดยนําเนื้อหามาปรับแตงใหม เชน การตัดทอนขอความออกหรือเพ่ิม

ขอความเขาไป ถือเปนการแปลท่ีไมไดรับการยอมรับในรูปแบบงานแปลแบบท่ัวไป เนื่องจากผูแปลอาจมีการ

เปลี่ยนความหมายของคํา หรือมีการบิดเบือนขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรจากตนฉบับ มักนิยมใชการแปล

ลักษณะนี้ในเรื่องขบขัน หรืองานแปลท่ีตองการการตอบรับแบบเฉพาะเจาะจงจากผูอาน นอกจากนี้ ยังนิยมใช

การแปลวรรณกรรม หรือบันเทิงคดี เชน นวนิยาย เรื่องสั้น นิทาน ซ่ึงไมเนนเรื่องความถูกตอง ตรงตัวของ

ตนฉบับ 



22 

 

 
 

2.2.2 แนวทางการแปลของฌอง เดอลีล (Jean Delisle) 

ฌอง เดอลีล (1988) ไดกลาววามนุษยเปนอิสระจากความหมายประจําทางภาษา แต

อยางไรก็ตามมนุษยจะใชความหมายประจําทางภาษาบางสวนนั้น ในการสื่อสารความคิดของตนเองใหผูอ่ืนเขาใจ 

โดยเดอลีล   ไดกลาวถึงกระบวนการวิเคราะหการแปลไวดังนี้ 

 1. การทําความเขาใจ (Comprehension) เปนข้ันตอนแรกของกระบวนการ ผูแปล

ตองพยายามทําความเขาใจวาผูเขียนตองการจะสื่อความอะไร ซ่ึงไมสามารถแปลความหมายไดโดยการอาน

ขอความตนฉบับของผูเขียนเทานั้น แตอาจจําเปนจะตองมีการจินตนาการสัญลักษณภาพ เปนขอความใน

ภาษาตางประเทศหรือการจินตนาการการออกเสียงสัญลักษณ โดยกระบวนการดังกลาว ถือเปนกระบวนการ

ทางกายในการรับรู ซ่ึงจําเปนตองทําควบคูกับกระบวนการทางจิตใจ ซ่ึงเรียกวาเปน “การวิเคราะหการตีความ 

(Interpretive Analysis) ตัวบทจะประกอบไปดวยความสัมพันธ 2 แบบ คือ (1) ความสัมพันธระหวางคําและ

ถอยคําของตัวบท (Semantic relationship between the words and utterances) และ (2) ความสัมพันธ

ร ะหว า งถ อย คํ าและอวั จนภาษา  ( Referential relationships between the utterances and non-

bilinguistic) ซ่ึงเครือขายตาง ๆ จะถูกเชื่อมโยงกัน ตามเจตนาท่ีผูเขียนตองการสื่อสารไปยังผูอาน 

   นอกจากนี้ เดอลีลยังกลาววา การทําความเขาใจ เกิดข้ึนได 2 ระดับ คือ (1) การทํา

ความเขาใจระดับคํา และ (2) การทําความเขาใจระดับความหมาย ซ่ึงความเขาใจท้ัง 2 ระดับอาจจะเกิดข้ึน

พรอมกัน หรือทับซอนกันก็ได 

  1.1 การลงรหัสสัญลักษณ (Decoding Signs)  

   การเขาใจความหมายคือกระบวนการลงรหัสทางภาษา เนื้อหาทางมโนทัศน

ของคํา สามารถสืบคนไดจากระดับคํา และการวิเคราะหไวยากรณ ในการใชความรูคําศัพทภาษาอังกฤษ ผูแปล

จําเปนตองเรียกความทรงจําความหมายของคําแตละคํา เชน “The Icy Grip Tightens.” โดยกอนท่ีจะแปล

กลุมคําเหลานี้ ผูแปลจะตองเขาใจแนวความคิดของผูเขียนเสียกอน ความเขาใจนั้นจําเปนตองใชมากกวา

ความสามารถในการจดจําความหมายของคํา แตผูแปลยังตองคํานึงถึงความหมายโดยนัยท่ีสื่อสารออกทาง  

อวัจนภาษาดวย ในกรณีการแปลกลุมคําดังกลาวขางตนนั้น ผูแปลจําเปนตองใชประสบการณ หรือมีความรู

เก่ียวกับความหนาวเย็นท่ีแปลกพิสดารท่ีสงผลกระทบตอประเทศสหรัฐอเมริกาทางตอนเหนือ เปนเวลา 6 

สัปดาห ซ่ึงนิตยสารไทมไดใช “The Icy Grip Tightens.” เปนชื่อบทความในเดือนกุมภาพันธ เม่ือป ค.ศ. 

1977 ความรูดังกลาวจะชวยทําใหผูแปลสามารถเขาใจบริบทของชื่อบทความ วาแสดงออกถึงความโกรธเคือง

ของประชาชนตอสภาพอากาศหนาวเย็นท่ีเลวราย  

  นอกจากการใชกระบวนการภายในทางจิต (Mental Process) ในการแปล

แลว ผูแปลยังจําเปนตองวิเคราะหความหมายท่ีมากกวาความหมายในพจนานุกรม ผูแปลจําเปนตองใชเหตุผล

แบบอุปมาอุปมัย (Analogical reasoning) และความคิดสรางสรรค ในการหาความหมายท่ีใกลเคียงท่ีสุดใน

การแปล (Brdar, Raffaelli and Fuchs, 2012) ซ่ึงตรงกันขามกับคอมพิวเตอร ท่ีจะทํางานโดยวิเคราะห

รูปแบบเพียงอยางเดียว 
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  ผูแปลสามารถเขาใจเนื้อความไดโดยการใชสัญลักษณทางภาษาเปนสื่อกลาง 

เดอลีลกลาววาแมวาความเขาใจนั้นจําเปนตองใชมากกวาความสามารถในการจดจําความหมาย แตอยางไรก็

ตามในข้ันแรก ความเขาใจในตัวบทยังถือเปนสิ่งท่ีจําเปนอยู เพ่ือท่ีผูแปลจะสามารถทําความเขาใจรูปแบบ

ความสัมพันธท่ีเปนนามธรรมของคําตาง ๆ ในประโยคได รวมไปถึงการทําความเขาใจสัญลักษณทางไวยากรณ 

ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพ่ือทําใหเกิดความชัดเจนระหวางผูพูดและสถานการณนั้น ๆ อยางไรก็ตาม ผูแปลไมสามารถ

วิเคราะหคําและไวยากรณ แลวจึงแทนความหมายของคํานั้น ๆ จากภาษาตนทาง เปนภาษาปลายทางอยางเชน

เครื่องจักรกลได เดอลีลไดเนนย้ําวา การแปลง (Transcoding) คือการจับคูคําท่ีเหมือนกัน สวนการแปล คือ

การสื่อสารขอความท่ีความหมายเทียบเทากัน 

  การเขาใจความหมายเปนข้ันตอนท่ีรวมไปถึงการลงรหัสทางภาษา ดังนั้น  

นักแปลจึงไมสามารถเขาใจคําพูดได หากผูแปลมีความเขาใจความหมายคําท่ีจํากัด จะทําใหความเทาเทียม

ระหวางงานแปลของผูแปลกับตนฉบับไมสมบูรณ อีกท้ัง การใชเครื่องมือชวยจับคูคํากับความหมายจะทําใหเกิด

ความหมายท่ีไมชัดเจน 

  1.2 การเขาใจความหมาย (Understanding Meaning)  

    ข้ันตอนท่ี 2 ของการวิเคราะหการแปล คือการใหความหมายของถอยคําให

ตรงกับความหมายท่ีผูเขียนตองการสื่อมากท่ีสุด โดยการวิเคราะหจากบริบท เพ่ือคนหาความหมายของ

สัญลักษณทางภาษา และตีความวาสัญลักษณเหลานั้น มีความหมายวาอยางไรในขอความนั้น ผูแปลคือผูท่ี

ถายทอดแนวคิดซํ้าจากผูเขียน เพ่ือใหผูอานเขาใจสิ่งท่ีผูเขียนตองการสื่อสาร ซ่ึงเปรียบเสมือนเปนสะพานเชื่อม

ระหวางภาษาศาสตร และอวัจนภาษา แมวาในความเปนจริงรหัสทางภาษาศาสตรในภาษาหนึ่ง ๆ อาจจะไม

สามารถแปลงเปนรหัสของอีกภาษาไดโดยตรง 

  ความหมาย (Semantics) นั้นเชื่อมอยูระหวางภาษาศาสตร และอวัจนภาษา 

ซ่ึงถือเปนสวนหนึ่งของภาษา เปนการเคลื่อนท่ีจากโครงสรางทางภาษาศาสตรแบบปด (Closed linguistic 

structures) ไปสูโครงสรางแบบเปดท่ีสามารถเห็นไดอยางชัดเจน ขอความแตละขอความไมไดมีความหมาย

ดวยตัวของมันเอง มันจะมีความหมายได เม่ือมีสัญลักษณในขอความนั้น ๆ อางถึงสิ่งอ่ืน ๆ นอกจากตัวของมัน

เอง เราจึงสามารถใหความหมายของคําไดจากการสังเคราะหระหวางโครงสรางและสถานการณตาง ๆ ท่ี

ปรากฏ เดอลีลไดสรุปวากระบวนการแปลความหมาย คือกระบวนการทางความคิดในการคนหาพลวัตร

ความสัมพันธระหวางอางอิงและสัญลักษณทางภาษาศาสตรท่ีรวมอยูในขอความหนึ่ง ๆ  

 ดังนั้นกระบวนการแปลความหมายจึงมีความสําคัญเนื่องจากในภาษาหนึ่ง ๆ 

นั้น ไมไดมีสัญลักษณท่ีแตกตางอยางชัดเจน ท้ังในองคประกอบระดับรูปธรรม และนามธรรม การแปลจึงเปน

การแทนเสียงหนึ่งไปยังอีกเสียงหนึ่ง คํา และประโยคสามารถตีความไดจากสถานการณท่ีเกิดข้ึนเพ่ือสื่อสารไป

ยังผูอาน สรุปไดวา กระบวนการเขาใจความหมาย ผูแปลตองถายทอดกรอบแนวคิดของความหมาย โดยเชื่อม

ความรู ประสบการณนั้นไปยังการตีความทางอวัจนภาษานั่นเอง  

           2. การผละออกจากรูปแบบของภาษา (Reformation or Re-expression) ซ่ึงเปน

ข้ันตอนตอจากการทําความเขาใจความหมาย การผละออกจากรูปแบบของภาษาเปนการถายทอดความหมาย
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ออกมาจากภาษาตนฉบับ (Reverbalizing concept) โดยการใชคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน ซ่ึงผูแปลตองใช

การวิเคราะห และใชเหตุผลแบบอุปมาอุปมัยในการตีความเจตนาของผูเขียน และถายทอดจากภาษาตนฉบับ

ใหเปนภาษาปลายทาง กระบวนการนี้ เปนกระบวนการภายในทางจิต (Mental Process) ของผูแปล ซ่ึงผูแปล

ตองทํากระบวนการดังกลาวกลับไปกลับมาระหวางการถอดความหมาย และการหาสํานวนรูปแบบภาษา

ปลายทางท่ีจะถายทอด โดยท่ีกระบวนการนี้จะสิ้นสุดลงก็ตอเม่ือไดคําท่ีนาพึงพอใจ หรือมีความหมายใกลเคียง

กับเจตนาท่ีผูเขียนตองการถายทอด 

                      2.1 การตีความเหตุผลแบบอุปมาอุปมัย (Analogical Reasoning)  

                            การคนหาความหมายของถอยคําในการสื่อสารตาง ๆ และถายทอดออกมาให

เปนภาษาปลายทาง โดยใชการตีความเหตุผลแบบอุปมาอุปมัย ซ่ึงถือเปนกระบวนการท่ีมีความสําคัญในการหา

ความหมายท่ีใกลเคียงท่ีตรงกับเจตนาของผูเขียนใหไดมากท่ีสุด ผูแปลจึงควรใชการจินตนาการเพ่ือถายทอด

แนวคิดท่ีผูเขียนตองการจะถายทอดท่ีปรากฎในภาษาตนทางไปยังภาษาปลายทาง  

                    2.2 การถอดความหมายออกจากภาษาตนฉบับ (Re-verbalization) 

                          คือการผละออกจากรูปแบบของภาษาเปนการถายทอดความหมายออกมาจาก

ภาษาตนฉบับ เดอลีลไดยกตัวอยางชื่อบทความ “The Icy Grip Tightens.” ท่ีกลาวถึงแลวขางตน และ

ยกตัวอยางผูแปลท่ีตองการจะแปลชื่อบทความดังกลาวเปนภาษาฝรั่งเศส เดอลีลไดชี้ใหเห็นวาจากนัยท่ีผูเขียน

ตองการสื่อสารออกมานั้น สอดคลองกับ “bitter cold” หรือ สภาพอากาศท่ีหนาวจัด หรือเปนความหมาย

ของคํา 2 คํา ไดแก persistence และ pejorative ซ่ึงผูแปลจะสามารถคนหาความหมายแฝงเหลานี้ไดจากการ

ตีความตนฉบับแบบอุปมาอุปมัย และแปลงเปนภาษาปลายทางโดยการหาความหมายทางสัญลักษณทาง

ภาษาศาสตรท่ีปรากฎอยูในแนวคิดท่ีผูเขียนตองการแสดงออกมา ซ่ึงสามารถแปลเปนภาษาฝรั่งเศสท่ี

ความหมายใกลเคียงไดวา “Le froid ne démord pas” หรือสามารถแปลกลับมาเปนภาษาอังกฤษไดวา 

“The cold has not loosened its bite”  

             3. การตรวจสอบความถูกตอง (Verification) เปนข้ันตอนสุดทาย หรือข้ันตอนท่ี 3 

เกิดข้ึนหลังจากกระบวนทางปญญา (Cognitive process) ในการแปล มีวัตถุประสงคเพ่ือการตรวจสอบวาผู

แปลถายทอดความหมายไดถูกตอง หรือใกลเคียงกับตนฉบับไดมากท่ีสุดหรือไม โดยการเปรียบเทียบจากสารท่ี

สื่อสารออกมา วาตรงตามวัตถุประสงคของผูเขียนหรือไม ซ่ึงการตรวจสอบความถูกตองนี้ถือเปนการตีความ

ครั้งท่ี 2 ซ่ึงจะเกิดข้ึนหลังจากการถายทอดเปนภาษาปลายทางแลว และจะเกิดข้ึนกอนการตัดสินใจครั้งสุดทาย

ในการพิจารณาวาภาษาปลายทางท่ีผูแปลเลือกใชนั้น สามารถถายทอดความคิดของสารนั้นไดอยางถูกตอง

เท่ียงตรงหรือไม ซ่ึงจะถือเปนข้ันตอนท่ี 3 ดังนั้นการแปลจึงตองมีการตีความ 2 ครั้ง ครั้งแรกจะอางอิงจาก

ตนฉบับเปนหลัก และครั้งท่ีสองจะอางอิงจากการแปล โดยท้ัง 2 ครั้งจะมีจุดมุงหมายเดียวกัน คือการตีความ

ความหมายนั่นเอง   
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2.2.3 หลักเกณฑการทับศัพท 

 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดใหคําจํากัดความของคําวา “ทับ

ศัพท” ไววา ว. ท่ีเขียนคําของภาษาหนึ่งดวยตัวอักษรของอีกภาษาหนึ่งโดยวิธีถายเสียงและถอดอักษร เชน คํา

วา computer เขียนทับศัพทเปน คอมพิวเตอร   

 นิตยา กาญจนะวรรณ (2554) ไดใหความหมายการทับศัพทไววา การใชศัพทจาก

ภาษาเดิม แตเขียนดวยอักษรภาษาพ้ืนเมือง ในกรณีของประเทศไทยก็คือการใชอักษรไทย สวนใหญการทับ

ศัพทในภาษาไทยนั้นเปนการทับศัพทจากภาษาอังกฤษ โดยในปจจุบัน ภาษาอังกฤษไดเขามามีบทบาทใน

ชีวิตประจําวันของคนไทยมากข้ึน มีการนําคําภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทยเปนจํานวนมาก ท้ังในภาษาพูด

และภาษาเขียน ทําใหคนไทยมีแนวโนมท่ีจะออกเสียงคําทับศัพทใกลเคียงกับเสียงท่ีไดยินจากเจาของภาษา 

แทนท่ีจะออกเสียงตามตัวสะกดในภาษาไทย ดังนั้นคณะกรรมการปรับปรุงหลักเกณฑการทับศัพท จึงไดวาง

หลักการในเบื้องตนไวดังนี้ การทับศัพทควรยึดหลักการออกเสียงเปนหลัก เพ่ือใหคําทับศัพทอานออกเสียงได

ใกลเคียงกับคําในภาษาอังกฤษ ในการจัดทําตารางการเทียบเสียงสระและพยัญชนะ จึงใชตัวสัทอักษร 

(Phonetic alphabet) หรือตัวอักษรหนึ่งท่ีแทนเสียงเพียงเสียงเดียวเปนตัวตั้ง และกําหนดใหใชตัวอักษรไทยท่ี

มีเสียงใกลเคียงท่ีสุดเทาท่ีจะทําได 

 อยางไรก็ตาม จุดมุงหมายของการใชคําทับศัพท นอกจากจะตองใหการออกเสียง

ใกลเคียงกับคําในภาษาเดิมแลว ยังตองคงรูปคําใหเห็นในภาษาเดิมดวย เชน คําวา Bomb ในภาษาอังกฤษ 

อักษร b ทายคําไมออกเสียง ซ่ึงคําทับศัพทท่ีมักใชวา บอมบ เพ่ือแสดงใหเห็นวาท่ีมาของคําศัพท 

 ฉะนั้น แมวาการปรับปรุงหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษจะยึดการถายเสียงเปน

สําคัญ แตก็ไดพยายามวางหลักเกณฑเก่ียวกับการถายรูปคําเพ่ือใหเห็นเคาของเดิมเทาท่ีจะทําได โดยไมทําให

การออกเสียงผิดเพ้ียนไปจากการออกเสียงในภาษาเดิมมากนัก 

 พิมพันธุ เวสสะโกศล (2549) ไดใหความหมายการแปลทับศัพทไววา เปนการใช

ภาษาอังกฤษเขียนคําไทย ซ่ึงแบงออกไดเปน 2 ประเภท ไดแก 

 1. การถายเสียง (Transcription) คือ การใชภาษาอังกฤษโดยใหออกเสียงใกลเคียงกับ

ภาษาไทย เชน Yu fai = อยูไฟ หรือ Nang ham = นางหาม เปนตน 

 2. การถอดอักษร (Transliteration) คือการแทนอักษรอยางตรงตัว สามารถถอด

กลับไปกลับมาไดอยางสะดวก แตอานไมได เชน มหิดล Mahidol ออกเสียง don เปนตน  

 การทับศัพทนั้นมีวิธีท่ีใชสําหรับชื่อเฉพาะ ไดแก ชื่อของบุคคล สิ่งของ อาคาร สถานท่ี 

ตลอดจนตําแหนง หรือยศในระบบของไทย เชน Mom Luang = ตําแหนงหมอมหลวง  หรือ Wat Mahatat = 

วัดมหาธาตุ เปนตน นอกจากนี้ ยังใชคําทับศัพทสําหรับสิ่งของหรือการกระทําท่ีมีเฉพาะในวัฒนธรรมไทย เชน 

Pa-nung = ผานุง Yu fai = อยูไฟ หรือ Nang pap – piep นั่งพับเพียบ เปนตน  

 นายิกา นวลพญา (2551) ไดกลาวถึงหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษไวดังนี้ 

 1. การทับศัพทใหถอดอักษรในภาษาเดิม พอควรแกการแสดงท่ีมาของรูปศัพท และให

เขียนในรูปท่ีอานไดสะดวกในภาษาไทย 



26 

 

 
 

 2. การวางหลักเกณฑไดแยกกําหนดหลักเกณฑ การทับศัพทภาษาตาง ๆ แตละภาษา

ไป 

 3. คําทับศัพทใชกันมานานจนถือเปนภาษาไทย และปรากฎในพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถานแลว ใหใชตอไปตามเดิม เชน ช็อกโกแลต เชิ้ต กาซ แกส เปนตน 

 4. คําวิสามานยนามท่ีใชกันมานานแลว อาจใชตอไปตามเดิม เชน  Victoria = 

วิกตอเรีย Louis = หลุยส Cologne = โคโลญ เปนตน 

 5. ศัพทวิชาการซ่ึงใชเฉพาะกลุม ไมใชศัพทท่ัวไป อาจเพ่ิมเติมหลักเกณฑข้ึนตามความ

จําเปน โดยมีหลักวิธีทับศัพทภาษาอังกฤษ ดังนี้ 

 (1) สระ ใหถอดตามการออกเสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระใน

ภาษาไทยตามตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ 

 (2) พยัญชนะ ใหถอดเปนพยัญชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑในตารางเทียบ

พยัญชนะภาษาอังกฤษ เชน ก เทียบกับ k, บ เทียบไดกับ b เปนตน  

 (3) การใชเครื่องหมายทัณฑฆาต  

 (3.1) พยัญชนะตัวท่ีไมออกเสียงในภาษาไทย ใหใสเครื่องหมายทัณฑฆาตกํากับ

ไว เชน horn  = ฮอรน, Windsor = วินดเซอร 

  (3.2) คําหรือพยางคท่ีตัวสะกดมีพยัญชนะตามมาหลายตัว ใหใสเครื่องหมาย

ทัณฑฆาตไวบนพยัญชนะท่ีไมออกเสียงตัวสุดทาย แตเพียงแหงเดียว เชน Barents = แบเร็นตส, Okhotsk = 

โอค็อตสก เปนตน 

 (3.3) คําหรือพยางคท่ีมีพยัญชนะไมออกเสียงอยูหนาตัวสะกด ท่ียังมีพยัญชนะ

ตามหลังมาอีก ใหตัดพยัญชนะท่ีอยูหนาตัวสะกดออก และใสเครื่องหมายทัณฑฆาตไวบนพยัญชนะตัวสุดทาย 

เชน world = เวิลด, quartz = ควอตซ, Johns = จอนส เปนตน  

 (4) การใชไมไตคู ควรใชในกรณีตอไปนี้ 

  (4.1) เพ่ือใหเห็นแตกตางจากคําไทย เชน log = ล็อก ไมใช ลอก 

 (4.2) เพ่ือชวยใหผูอานแยกพยางคไดอยางถูกตอง เชน Okhotsk = โอค็อตสก 

  (5) การใชเครื่องหมายวรรณยุกต การเขียนคําทับศัพทไมตองใสเครื่องหมาย

วรรณยุกต ยกเวนในกรณีท่ีคํานั้นมีเสียงซํ้ากับคําไทย จนทําใหเกิดความสับสนอาจใสเครื่องหมายวรรณยุกตได 

เชน coke = โคก, coma = โคมา เปนตน 

 (6) พยัญชนะซอน (Double letter)  

 (6.1) คําท่ีมีพยัญชนะซอนเปนตัวสะกดเปนคําศัพทท่ัวไปใหตัดออกตัวหนึ่ง เชน  

football = ฟุตบอล  

 (6.2) คําศัพททางวิชาการ หรือวิสามานยนามใหเก็บไว ท้ัง 2 ตัว โดยใส

เครื่องหมายทัณฑฆาตไวท่ีตัวทาย เชน  cell = เซลล เปนตน 
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 (6.3) ถาพยัญชนะซอนอยูกลางศัพท ใหถือวาพยัญชนะซอนตัวแรกเปนตัวสะกด

ของพยางคหนา และพยัญชนะซอนตัวหลัง เปนพยัญชนะตนของพยางคตอไป เชน  pattern = แพตเทิรน, 

broccoli = บรอกโคลี เปนตน 

  (7)  คําท่ีตัวสะกดของพยางคหนา ออกเสียงเปนพยัญชนะตนของพยางคตัวตอไป

ดวย ใหถือหลักเกณฑดังนี้ 

  (7.1) ถาสระของพยางคหนาเปนเสียงสระอะ ซ่ึงเม่ือทับศัพทตองใชรูปไมหัน

อากาศ ใหซอนพยัญชนะตัวสะกด ของพยางคหนาเขาอีกตัวหนึ่ง เชน couple = คัปเปล เปนตน 

  (7.2) ถาสระของพยางคหนา เปนสระอ่ืนท่ีไมใชสระอะ ใหทับศัพทตามรูป

พยัญชนะภาษาอังกฤษโดยไมตองซอนพยัญชนะ เชน California = แคลิฟอรเนีย, general = เจเนอรัล เปน

ตน 

 (7.3) ถาเปนคําท่ีเกิดจากการเติมปจจัย เชน –er, -ing, -ic, -y และการทับศัพท

ตามรูปพยัญชนะภาษาอังกฤษ อาจทําใหออกเสียงผิดไปจากเดิมมาก ใหซอนพยัญชนะตัวสะกดของพยางคตน

อีกหนึ่ง เพ่ือใหเห็นเคาคําเดิม เชน sweater = สเวตเตอร, booking = บุกกิง เปนตน 

   (8) คําประสมท่ีมีเครื่องหมายยัติภังค (Hyphen) ใหทับศัพทโดยเขียนติดตอกันไป 

เชน  cross-stitch = ครอสสติตซ 

      (9) คําประสมซ่ึงในภาษาอังกฤษเขียนแยกกัน เม่ือทับศัพทใหเขียนติดกันไป ไมตอง

แยกคําตามภาษาเดิม เชน night club ไนตคลับ เปนตน 

   (10) คําคุณศัพทท่ีมาจากคํานาม ใหถือหลักเกณฑดังนี้ 

 (10.1) ถาคําศัพทนั้นมีความหมายเหมือนคํานาม ใหทับศัพทในรูปคํานาม เชน 

hyperbolic curve = สวนโคงไฮเพอรโบลา เปนตน 

 (10.2) ถาคําคุณศัพทนั้นมีความหมายวา “เก่ียวของกับ” หรือ “เก่ียวเนื่อง

จาก” คํานามนั้น ใหทับศัพทในรูปคํานามโดยใชคําประกอบเชิงแบบ อยาง ทาง ชนิด เชน atomic absorption 

= การดูดกลืนโดยอะตอม เปนตน 

 (10.3) ใหทับศัพทในรูปคําคุณศัพท เชน hyperbolic function = ฟงกชันไฮ

เพอรโบลิก 

    (11) คําคุณศัพทท่ีมาจากชื่อบุคคล ใหทับศัพทตามชื่อของบุคคลนั้น ๆ โดยใช

คําประกอบของ แบบ ระบบ ฯลฯ เชน Napierian logarithm ลอการิทึมแบบเนเปยร เปนตน 

 (12) คําคุณศัพทเก่ียวกับชนชาติตาง ๆ ใหทับศัพทในรูปคํานามท่ีเปนชื่อประเทศ 

เชน Swedish people = คนสวีเดน ยกเวนชื่อท่ีเคยใชมานานแลว เชน ประเทศเยอรมนี ใชวา เยอรมัน เชน 

ภาษาเยอรมัน เปนตน 

   (13) การวางตําแหนงคําคุณศัพท  

   (13.1) คําคุณศัพทท่ีประกอบคํานามท่ีเปนภาษาไทย หรือเปนคําทับศัพท ให

วางคําคุณศัพทไวหลังคํานาม เชน cosmic ray = รังสีคอสมิก 
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    (13.2) ถาท้ังคําคุณศัพทและคํานามเปนคําทับศัพทท่ียังไมถือเปนคําไทย ให

ทับศัพทตรงตามศัพทเดิม เชน Arctic Circle = อารกติกเซอรเคิล เปนตน 

  (13.3) ถาตองการเนนวาคํานามนั้นเปนสิ่งท่ีมีหลายชนิดและคําคุณศัพทท่ี

ประกอบเปนชนิดหนึ่งของคํานามนั้น อาจทับศัพทโดยใชคําประกอบ แบบ ชนิด ระบบ ฯลฯ มาแทรกไวตรง

กลางระหวางคํานามกับคําคุณศัพท เชน normal matrix = เมทริกซแบบนอรแมล เปนตน  

  (14) คํายอ ใหเขียนชื่อตัวอักษรนั้น ๆ เปนภาษาไทย เชน BBC = บีบีซี, FBI = เอฟ

บีไอ เปนตน 

 (15) คําศัพทท่ีผูกข้ึนจากตัวยอ ซ่ึงอานออกเสียงไดเสมือนคําคําหนึ่ง มิไดออกเสียง

เรียงตัวอักษร ใหเขียนตามเสียงท่ีออกและไมตองใสจุด เชน USIS = ยูซิส, UNESCO = ยูเนสโก เปนตน 

 (16) ตัวยอชื่อบุคคล ใหเขียนโดยใสจุด และเวนชองไฟระหวางชื่อกับนามสกุล เชน  

D.N. Smith = ดี. เอ็น. สมิท เปนตน 

 คําทับศัพทจากภาษาอังกฤษมีจังหวะการอานเชนเดียวกันกับการอานภาษาไทย

ของคนไทย โดยในสมัยกอนคนไทยมีโอกาสไดยินเสียงเจาของภาษานอยมาก จึงใชวิธีทําใหคําเหลานั้น 

กลายเปนคําไทย โดยดัดแปลงท้ังเสียงสระ เสียงพยัญชนะ และใชรูปวรรณยุกตกํากับไว ทําใหคํานั้น ๆ มีรูปท่ี

แนนอนเชนเดียวกับคําไทยอ่ืน ๆ เชน กอปป (Copy) คุกก้ี (Cookie) เคก (Cake) โจก (Joke) ปลั๊ก (Plug) 

เปนตน คําเหลานี้ไดเขามาสูสังคมไทยเปนเวลานานจนกลมกลืนกลายเปนลักษณะคํายืม ไมใชคําทับศัพท 

(นายิกา นวลพญา, 2551) 

  

2.3 การศึกษาเรื่องคํานามและวลีในการเรียกสตรีเพศ  

 2.3.1 การศึกษาเรื่องคํานามและวลีในภาษาไทย 

 คํานาม (วันเพ็ญ เทพโสภา, 2558) เปนคําท่ีเรียกชื่อ คน สัตว สิ่งของ เปนตน ท้ังท่ีเปน

รูปธรรม และนามธรรม คํานามเปนออกเปน 5 ประเภทดวยกัน ไดแก สามานยนาม วิสามานยนาม สมุหนาม 

ลักษณนาม และอาการนาม ดังนี้ 

 1. สามานยนาม คือ คํานามท่ีใชเรียกชื่อท่ัว ๆ ไป เชน คน นก หนู บาน โรงเรียน เปน

ตน 

 2. วิสามานยนาม คือ คํานามท่ีใชเรียกชื่อเฉพาะ ตั้งข้ึนเพราะไมตองการใหนามนั้นปน

กับคํานามอ่ืน ๆ เชน มีนาคม พิจิตร มะลิ เปนตน 

 3. สมุหนาม คือ คํานามท่ีเรียกชื่อคน สัตว สิ่งของท่ีอยูรวมเปนหมวดหมูรวมกัน เชน 

โขลง ฝูงปลา กลุม หมู กอง เหลา คณะ พวก สมาคม เปนตน 

 4. อาการนาม คือ คํานามท่ีเปนชื่อกิริยาอาการของคน สัตว และสิ่งของตาง ๆ อาการ

นาม หมายถึง คํากริยา หรือคําวิเศษณ จะมีคําวา การ หรือ ความ นําหนาอยูเสมอ ซ่ึงการใชคําวาการ และ

ความ มีหลักการดังนี้ 



29 

 

 
 

     การ จะใชนําหนาคํากริยาท่ีแสดงในดานทางกายและวาจา เชน การนั่ง การนอน 

การเดิน การพูด การฟง การอาน เปนตน 

     ความ จะใชนําหนาคํากริยาท่ีเก่ียวกับจิตใจ เชน ความคิด ความโกรธ ความตาย 

ความรัก ความโลภ และยังใชนําหนาคําวิเศษณเพ่ือบอกลักษณะตาง ๆ เชน ความเร็ว ความดี ความสวย   

  หมายเหตุ ถา การ และความ ไมไดนําหนาคํากริยาหรือคําวิเศษณ จะถือวาเปนสา

มานยนาม เชน การบาน การคลัง การเมือง ความอาญา ความแพง 

 5. ลักษณนาม คือ คํานามท่ีใชบอกลักษณะของคํานามนั้น เพ่ือตองการใหทราบวา

คํานามนั้นมีลักษณะอยางไร คําลักษณนามจะอยูหลังคําวิเศษณบอกจํานวนนับเสมอ เชน คน 1 คน ดินสอ 9 

แทง ขลุย 1 เลา เปนตน โดยลักษณะนามในภาษาไทยแบงไดดังตอไปนี้ 

 5.1 ลักษณนามบอกชนิดของนาม เชน ปน ใชกับเลื่อย, เลม ใชกับหนังสือ สมุด 

อาวุธ เกวียน เข็ม กรรไกร, เรื่อง ใชกับ เรื่องราว และคติขอความตาง ๆ เปนตน 

    5.2 ลักษณนามบอกอาการของคํานาม เชน กํา, ฟอน ใชกับของท่ีมีลักษณะหรือกํา 

หรือฟอน เชน ผัก หญา ขาว เปนตน, มวน ใชกับของท่ีเปนมวน เชน บุหรี่, มวน ใชกับของท่ีมวนเอาไว เชน 

กระดาษ ยาสูบ เปนตน 

 5.3 ลักษณนามบอกสัณฐานลักษณะของนาม เชน กอน ใชกับของท่ีมีลักษณะเปน

กอน เชน อิฐ หิน ดิน ยางลบ, กระบอก ใชกับของท่ีมีลักษณะกลม ยาว และกลวง เชน ขาวหลาม ไมไผ ปน 

เปนตน 

 5.4 ลักษณนามบอกหมวดหมูของนาม เชน พวก, เหลา ใชกับ คน สัตว สิ่งของ ท่ี

อยูรวมกัน และมีลักษณะเดียวกัน, กอง ใชกับทหารและใชกับของท่ีรวมกันไว เชน หิน ดิน ทราย ปน, หมู ใช

กับ คน สัตว และของท่ีรวมกันเปนกลุม เปนตน 

 5.5 ลักษณนามท่ีบอกจํานวนและมาตราของคํานาม เชน กุลี ใชกับผาท่ีหอรวมกัน, 

โหล ใชกับของท่ีรวมกัน 12 ชิ้น เชน ปากกา ดินสอ, คู ใชกับของท่ีมีชุดละ 2 สิ่ง เชน ชอนสอม รองเทา ถุงเทา 

เปนตน 

 5.6 ลักษณนามซํ้าซอน คือไมมีลักษณนามใช ซ่ึงตองนําสามานยนามเดิมมาใชเปน

ลักษณนาม เชน ประเทศ 5 ประเทศ วัด 9 วัด เปนตน  
 

 วลี (ประดิษฐ ฮวบเจริญ และคณะ, ไมระบุป)   คือ คําหลายคําท่ีเรียบเรียงข้ึนเปนหมู 

ซ่ึงยังไมไดกระแสความเต็ม คือ ยังไมเปนประโยค เชน ราบเรียบเงียบสงัด นักใจนักปราชญ ฤดูกฐินเดือนสิบ

สอง เปนตน 

 ชนิดของวลี แบงออกเปน 7 ชนิด ดังนี้ นามวลี สรรพนามวลี วิเศษณวลี กริยาวลี บุพ

บทวลี สันธานวลี และอุ และอุทานวลี  

 1. นามวลี คือ วลีท่ีมีคํานามนําหนา และตามดวยคําหลายชนิด เชน สามานยนาม และ

วิสามานยนาม เชน ชาวบานบางระจัน คนปา โรงพยาบาลตากสิน เปนตน 
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 2. สรรพนามวลี คือ วลีท่ีเปนคําสรรพนามและทําหนาท่ีดังคําสรรพนาม ซ่ึงมักจะเปน

บุรุษสรรพนาม เชน ขาพระพุทธเจา หมอมฉัน อาตมาภาพ ใตเทา พระผูเปนเจา เปนตน 

 3. กริยาวลี คือ วลีท่ีมีกริยานําหนา และมีความหมายเปนเรื่องเดียวกัน เชน เดินท้ังวัน 

นอนไมหลับ กินท้ังวัน เปนตน 

 4. วิเศษณวลี คือ วลีท่ีมีคําวิเศษณนําหนา ซ่ึงมีหนาท่ีประกอบคําอ่ืนเหมือนกับคํา

วิเศษณธรรมดา เชน บางวัน สองเลม เร็วราวกับลมพัด ดีกวาใคร เปนตน 

 5. บุพบทวลี คือ วลีท่ีมีคําบุพบทนําหนาคําท่ีอยูหลัง ไดแก คํานาม สรรพนาม และ

กริยาสภาวมาลา เชน ดูกอนทานท้ังหลาย จากผูหวังดี เพ่ือความรัก เปนตน 

 6. สันธานวลี คือ วลีท่ีเปนคําสันธานและทําหนาท่ีอยางคําสันธาน คือเชื่อมคํา เชื่อม

ขอความ และเชื่อมประโยค เชน แตถึงกระนั้นก็ตาม ท้ัง…และ เปนตนวา พอ...ก็ เปนตน 

 7. อุทานวลี คือ คําอุทานท่ีมีคําอ่ืนมาตอทายใหยืดยาวออกไป เชน พอเจาประคุณเอย 

โออนิจจา ไมดูตามาตาเรือ เปนตน 

 

       2.3.2 แนวทางในการศึกษาภาษาศาสตรสังคม 

 ภาษาศาสตรสังคมเปนศาสตรท่ีวาดวยการศึกษาความสัมพันธระหวางภาษาศาสตร

และสังคมศาสตร โดยโครงสรางทางสังคมมีอิทธิพลกับโครงสรางทางภาษา และพฤติกรรม รวมไปถึงตัวแปรอ่ืน 

ๆ ท่ีมีความเก่ียวของ เชน อายุ ภาษาถ่ินท่ีมีความหลากหลาย ซ่ึงสะทอนระบบของสังคม และวัฒนธรรมใน

ภูมิภาคนั้น ๆ ชนกลุมนอย หรือเพศสภาพ ดังนั้น ภาษาศาสตรเชิงสังคม จึงเปนการคนหาความสัมพันธระหวาง

ภาษาและสังคม เพ่ือใหเกิดความเขาใจถึงโครงสรางของตัวภาษาเอง การทําหนาท่ีในการสื่อสารของภาษา 

นั้น ๆ ท่ีสงผลตอ ลักษณะการสนทนาของคูสนทนา การแปรของภาษา และความหลากหลายทางภาษา 

(Wardhaugh, 2002 อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541) 

 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2541) กลาววา เพศเปนลักษณะทางรางกายอีกประการหนึ่งท่ี

ทําใหคนในสังคมมีสถานภาพแตกตางกัน เนื่องจากผูหญิงและผูชายในสังคมมีบทบาทแตกตางกัน ซ่ึงบทบาทท่ี

แตกตางกันของเพศหญิงและชายท่ีเรียนรูมาต้ังแตเด็กดังกลาวนี้เอง จะกําหนดพฤติกรรมของหญิงและชายใน

สังคม รวมท้ังภาษาดวย ซ่ึงความแตกตางของภาษาจะข้ึนอยูกับความแตกตางระหวางบทบาทของท้ัง 2 เพศใน

สังคมนั้น ๆ 

 นอกจากนี้ ความแตกตางของชนชั้นทางสังคม โดยแตละสังคมจะมีการจัดชวงชั้นสังคม 

(Social Stratification) ซ่ึงการจัดระดับดังกลาวทําใหเกิด ชั้นสังคม (Social Class) โดยท่ัวไปคนท่ีอยูในสังคม

ท่ีแตกตางกันจะมีคานิยม วิถีชีวิต และภาพลักษณของตนเองท่ีตางกัน นอกจากนี้ สิ่งภายนอก เชน เสื้อผา 

เครื่องแตงกาย และทรัพยสมบัติสิ่งของเครื่องใชอ่ืน ๆ เชน ท่ีอยูอาศัย ยานพาหนะ  เปนตน  

 ระบบชนชั้นมีหลายระบบ ไดแก ระบบชนชั้นสังคมแบบเปด ซ่ึงมีปจจัย 3 ประการ 

ไดแก ความม่ันคง (Wealth) อํานาจ (Power) และศักดิ์ศรี (Prestige) และระบบชนชั้นสังคมแบบปด เชน 

ระบบวรรณะ (Caste) ซ่ึงในท่ีนี้ จะขอกลาวถึงระบบสังคมแบบเปด ซ่ึงสมาชิกในสังคมสามารถเลื่อนจาก
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ชั้นหนึ่ง ไปยังอ่ืนชั้นหนึ่งได หากมีความสามารถมากเพียงพอ โดยปจจัย 3 ประการดังกลาวขางตน มี

รายละเอียดดังตอไปนี้ (1) ความม่ังค่ัง อาจแสดงออกในรูปรายได ทรัพยสมบัติ เงินทอง การรักษาพยาบาล 

หรือความสามารถในการซ้ือบริการความบันเทิงตาง ๆ เปนตน (2) อํานาจ หมายถึง ความสามารถในการ

ควบคุมกํากับพฤติกรรมของผูอ่ืน ผูท่ีมีอํานาจมากยอมมีสิทธิ์ท่ีจะบงการใหผูอ่ืนกระทําในสิ่งท่ีตนเองตองการได 

ในบางสังคม อํานาจอาจเกิดจากความแข็งแกรงทางรางกาย ฐานันดร การไดรับตําแหนงทางการเมือง หรือใน

หนวยงาน เปนตน และ (3) ศักดิ์ศรี หมายถึง ความเคารพ ความชื่นชม และความสําเร็จสวนบุคคล เชน การ

เปนนักแสดง หรือนักกีฬาท่ีมีชื่อเสียง เปนตน ศักด์ิศรีมักแสดงออกทางภาษา เชน การใชคําเรียกขานเพ่ือยก

ยองหรือระบุตําแหนงตาง ๆ เชนคําวา ทาน ด็อกเตอร คุณหมอ หรือในภาษาอังกฤษ เชนคําวา Doctor Judge 

หรือ Professor เปนตน  

 

2.4 การศึกษาแนวคิดสตรีนิยม 

       วารุณี ภูริสินสิทธิ์ (2545) ไดศึกษาแนวคิดสตรีนิยมในยุคตาง ๆ ตั้งแตอดีต ถึงปจจุบัน โดยใน

แตละยุค มีรายละเอียด ดังนี้ 

       2.4.1 แนวคิดสตรีนิยมตั้งแตอดีต จนถึงปจจุบัน 

       ไดมีการใหความหมายคําวา สตรีนิยม (Feminism) วาหมายถึง ระบบคิดและ

กระบวนการทางสังคมท่ีพยายามจะเปลี่ยนแปลงสภาพทางเศรษฐกิจและสังคม ซ่ึงอยูบนพ้ืนฐานท่ีวาผูหญิงอยู

ในสภาพท่ีเปนรอง หรือกลาวไดอีกนัยหนึ่งวา สตรีนิยมมีจุดมุงหมายท้ังทางการเมือง วิชาการ แนวการคิด และ

การปฏิบัติ กลาวคือ ทางวิชาการ สตรีนิยมมีลักษณะเปนสหสาขาวิชา และไดมีการเสนอใหความเปนเพศ 

(Gender) เปนหนวยเริ่มแรกของการวิเคราะห โดยแนวคิดสตรีนิยมนั้น ใหความสนใจในประเด็นท่ีเก่ียวกับ

อิสรภาพสวนบุคคล ครอบครัว นโยบายภาครัฐ การกระจายอํานาจท่ีไมเทาเทียมกันทางเพศในระบบเศรษฐกิจ 

การเมือง และสังคมวัฒนธรรม โดยมีการเรียกรองสิทธิมนุษยธรรม และเคารพในความแตกตางทางเพศ 

     อยางไรก็ตาม ไดมีความพยายามในการอธิบายเรื่องความแตกตางระหวางเพศชาย 

และหญิงเปนเวลากวาพันปมาแลว ซ่ึงความพยายามดังกลาวไดกลายเปนประเด็นท่ีสําคัญท่ีถกเถียงในหมูสตรี

นิยมตั้งแตสมัยแรกจนถึงปจจุบัน โดยตามความเชื่อแบบตะวันตก ความเปนชายเปนสัญลักษณของความเปน

เหตุผล การเปนผูผลิต ชีวิตสาธารณะ รวมไปถึงชีวิตทางสังคมและวัฒนธรรม สวนความเปนหญิงเปนสัญลักษณ

ของธรรมชาติ การสืบพันธุ ชีวิตท่ีอยูในบาน ชีวิตท่ีเปนสวนตัว ความรัญจวนใจ และอารมณ ซ่ึงเปนข้ัวตรงขาม

กับความเปนชายท่ีเปนเรื่องของสังคมและวัฒนธรรม ซ่ึงแนวคิดดังกลาวนี้ เกิดข้ึนในโลกตะวันตกสมัยกรีก 

หลักฐานทางความคิดดังกลาวทําใหผูหญิงถูกครอบงําในวัฒนธรรมตะวันตกเปนระยะเวลายาวนาน รวมถึงใน

ประเทศไทยดวย แมวาจะมีรายละเอียดในเรื่องความแตกตางของเพศชาย และหญิงท่ีแตกตางกันบางตาม

วัฒนธรรม และสังคม แตความเชื่อเรื่องความแตกตางระหวางทางเพศตามธรรมชาติ รวมท้ังลักษณะของความ

เปนชายและหญิงในเรื่องความเขมแข็งและความออนแอ การเปนผูนําและผูตาม การเลี้ยงดูบุตรอยูบานของ

เพศหญิงนั้นมีความเหมือนกันในแตละวัฒนธรรม ซ่ึงความเชื่อดังกลาวไดกลายเปนประเด็นถกเถียงในหมูสตรี
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นิยมเปนอยางมาก ในการพัฒนาสตรีนิยมในสังคมตะวันตกตั้งแตเริ่มแรกจนถึงปจจุบัน ไดมีการแบงพัฒนาการ

ออกเปน 3 ชวงหลัก ๆ ดังนี้ 

 1. คลื่นลูกท่ีหนึ่ง (First Wave) เกิดข้ึนในชวงศตวรรษท่ี 17 – 19 จนถึงประมาณตน

ศตวรรษท่ี 20 กระแสความคิดหลักเปนการถกเถียงกันในประเด็นเรื่องของคุณธรรมของเพศชาย และเพศหญิง 

การเรียกรองสิทธิความไมเทาเทียมกันระหวางหญิงและชาย มีความพยายามผลักดันใหผูหญิง โดยเฉพาะในชน

ชั้นสูง และชนชั้นกลางมีโอกาสใหเขาไปสูโลกสาธารณะเชนเดียวกับเพศชาย อยางไรก็ตาม นักสตรีนิยมยังมอง

วาหนาท่ีในโลกสวนตัวยังเปนหนาท่ีความรับผิดชอบของผูหญิง เพราะฉะนั้น การเรียกรองใหผูหญิงออกมา

ทํางานนอกบานจึงขัดแยงกับการยอมรับความรับผิดชอบในการทํางานบาน การดูแลครอบครัว โดยทางออก

ของนักสตรีนิยมในชวงนั้นคือ การเสนอใหมีการจางคนมาชวยทํางานบาน การเคลื่อนไหวท่ีสําคัญในชวงคลื่น

ลูกท่ีหนึ่งคือ การเรียกรองสิทธิในการออกเสียงเลือกต้ังของผูหญิงในอังกฤษ และในสหรัฐอเมริกา ในชวงตน

ศตวรรษท่ี 20 ซ่ึงในความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own ของ Virginia Woolf (1929) นี้ ก็ไดกลาวถึง

สิทธิของสตรีในชวงนี้ กลาวคือ การมีสถาบันระดับอุดมศึกษาสําหรับสตรีอยางนอยสองแหงในประเทศอังกฤษ 

ตั้งแตป ค.ศ. 1866 นอกจากนี้ ไดมีกฎหมายใหสตรีท่ีสมรสแลว มีสิทธิตามกฎหมายท่ีจะครอบครองเปนเจาของ

ทรัพยสมบัติ ตั้งแตป 1880 และในป 1919 ไดมีการออกกฎหมายใหสตรีสามารถมีสิทธิในการออกเสียงเลือกตั้ง

ได การเคลื่อนไหวของเพศหญิงเริ่มแผวลงจนกระท่ังในชวงทศวรรษท่ี 1960 จึงเริ่มมีกระแสความเคลื่อนไหวท่ี

แรงข้ึน จนกลายเปนคลื่นลูกท่ีสอง 

  ท้ังนี้  นักสตรีนิยมท่ีมีชื่อเสียงในยุคนี้  เชน แมรี่  วอลสโตนคราฟท (Mary 

Wollstonecraft) นักเขียนและนักปรัชญาชาวอังกฤษ ผูแตงเรื่อง Frankenstein ในป 1818 โดยเรียกรองให

ผูหญิงมีศักดิ์ศรี ความสามารถทางสติปญญา และสิทธิข้ันพ้ืนฐานในการดํารงชีพของผูหญิงเทาเทียมกับผูชาย 

(Rampton, 2015) 

 2. คลื่นลูกท่ีสอง (Second Wave) เริ่มข้ึนในชวงทศวรรษท่ี 1960 – 1980 โดยมี

รากฐานแนวคิดวาบทบาทของผูหญิงในสังคมมีสภาพท่ีถูกทําใหเปน “ผูอ่ืน” หรือ “คนนอก” ซ่ึงไดมีการอธิบาย

สถานะท่ีดอยกวาของผูหญิง ท้ังนี้ ไดเกิดสํานักคิดตาง ๆ หลายสํานักในชวงดังกลาว ไดแก สตรีนิยมสายถอน

รากถอนโคน สตรีนิยมสายจิตวิเคราะห แมวาสํานักคิดดังกลาวจะมีความแตกตางกันในหลายประเด็น แตจุด

รวมท่ีเหมือนกันก็คือ การเรียกรองในเรื่องความไมเทาเทียมกันระหวางเพศชาย และเพศหญิง และความเชื่อใน

ความเปนสากลของปญหา โดยมองวาเพศหญิงไมวาจะอยูสวนใดของโลก มักจะถูกเอารัดเอาเปรียบจากเพศ

ชาย สํานักคิดดังกลาวไดใหความสําคัญตอปญหาเพศหญิงตามแนวทางวิทยาศาสตรอีกดวย ตอมาแนวคิดสตรี

นิยมไดรับอิทธิพลความคิดมาจากสภาพทางสังคมท่ีมีความเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วในชวงศตวรรษท่ี 20 จน

กอเกิดเปนคลื่นลูกท่ีสามข้ึน 

  ในป 1955 - 1968 ไดเกิดความเคลื่อนไหวทางขบวนการสิทธิพลเมือง (Civil 

Rights Movement) ซ่ึงสงผลอิทธิพลอยางกวางขวางตอการเมืองในประเทศใหญ ๆ เชน สหราชอาณาจักร 

ยุโรป และอเมริกา  โดยผูหญิงทุกชวงอายุเขารวมในความเคลื่อนไหวดังกลาว เพ่ือเรียกรองการใหผูหญิงมีสิทธิ

ในการไดรับการศึกษาในสถาบันการศึกษา การตอตานการเหยียดเชื้อชาติชนผิวดําท่ีอาศัยอยูในอเมริกาตอนใต 
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(Sisterhood and After Research Team, 2013) กลุมชนชั้นแรงงานสตรีไดรวมกันประทวงเพ่ือเรียกรอง

สิทธิในการเขาถึงการทํางาน และการไดรับการปฏิบัติอยางเปนธรรม ลดความแตกตางระหวางเพศโดยการ

สนับสนุนใหผูหญิงออกมาหางานทํา เพ่ือหาเลี้ยงครอบครัว ซ่ึงเปนการเปลี่ยนแปลงรูปแบบของสังคม จากเดิม

ท่ีผูชายเปนใหญในสังคมการทํางาน ไดมีการทําใหเกิดความเทาเทียมระหวางแรงงานหญิง กับแรงงานชาย และ

การจัดการกับปญหาภารหนาท่ีงานของผูหญิง ท้ังในฐานะแมท่ีตองเลี้ยงดูลูก และในฐานะท่ีเปนผูท่ีตองออกมา

ทํางานหาเลี้ยงครอบครัว ควบคูไปกับการสงเสริมสิทธิแรงงานสตรี  

  นอกจากนี้ ในกลุมแรงงานสตรีในประเทศคอมมิวนิสตไดออกมาเรียกรองสิทธิสตรี

ดวยเชนเดียวกัน ผูนําท่ีสําคัญในยุคดังกลาว เชน คลอเดีย โจนส (Claudia Jones) นักหนังสือพิมพสตรีผิวสี 

เชื้อสายตรินิแดด ซ่ึงมีชีวิตอยูในชวงป 1915 -1964 ไดผลักดันใหผูหญิงผิวสีในกลุมประเทศคอมมิวนิสต โดยได

กลาวถึงปญหาการถูกกดข่ีของผูหญิงผิวสีท้ัง 3 ประการ ไดแก เชื้อชาติ ชนชั้น และเพศสภาพ (Hall, 2005) 

 3. คลื่นลูกท่ีสาม (Third Wave) เกิดข้ึนในชวงปลายทศวรรษท่ี 1980 เปนตนมา ไดมี

การต้ังคําถามตอพ้ืนฐานแนวคิดสตรีนิยมในยุคท่ีผานมา เชน ความเปนสากลของปญหาของผูหญิง ท่ีไมได

พิจารณาถึงเง่ือนไขของประวัติศาสตรและวัฒนธรรม ระบบคิดแบบคูตรงขาม ความคิดคลื่นลูกท่ีสามนี้ เห็น

ดวยวามีความแตกตางระหวางเพศหญิงและเพศชาย เนื่องจากสรีระทางรางกายท่ีมีความแตกตางกัน 

(Embodiment) ดังนั้นประสบการณของเพศชายและเพศหญิงจึงมีความแตกตางกัน แนวคิดคลื่นลูกท่ีสาม

ปฏิเสธแนวคิดเรื่องการแบงแยกระหวางเพศทางชีวะ (Sex) และเพศทางสังคม (Gender) นอกจากนี้ ยังให

ความสนใจเรื่องความเฉพาะเจาะจง (Particularity) ความหลากหลาย (Multiplicity) และความแตกตาง ความ

ขัดแยง และอัตลักษณ (Identity) ของเพศหญิง ดังนั้นคลื่นลูกท่ีสามนี้ จึงรวมงานของนักสตรีนิยมผิวดํา และ

แนวคิดเรื่องรักรวมเพศ (Lesbian) ไวดวย ซ่ึงถือเปนการใหความสําคัญกับสถานะความเปน “ผูอ่ืน” หรือ “คน

นอก” นั่นเอง 

 แมวาสตรีนิยมจะใชแนวคิดพ้ืนฐานหลัก ๆ ของสังคม ซ่ึงข้ึนอยูกับเพศชายในการ

พัฒนาทฤษฎีของตนเอง ในแตชวงเวลาตอมา ไดมีนักสตรีนิยมพัฒนาทฤษฎีตาง ๆ เพ่ืออธิบายปรากฏการณท่ี

เกิดข้ึนกับผูหญิงในทุกสังคม ดังนี้ 

 1. แนวคิดสตรีนิยมสายเสรีนิยม (Liberal Feminism) เปนแนวคิดแรกของสตรี

นิยม ไดรับอิทธิพลจากสํานักคิดกระแสหลักในสังคมตะวันตก แนวคิดนี้มีความเชื่อในความเหมือนกันระหวาง

เพศ และเชื่อวามีความเทาเทียมกันทางเพศระหวางเพศชายและเพศหญิง จึงมีการเรียกรองใหมีโอกาสท่ีเทา

เทียมกันในการแขงขันภายในสังคม การใหอิสรภาพแกผูหญิง จากบทบาททางเพศท่ีสังคมเปนผูกําหนด หรือ

การถูกกดข่ีทางเพศ โดยมีการตอสูท่ีสําคัญคือการแกไขกฎหมาย ใหผูหญิงมีความเทาเทียมกับผูชาย รวมถึงการ

ขอใหรัฐเขามาแทรกแซงในบางกรณี เชน การกําหนดโควตาการรับผูหญิงเขาทํางาน การใหผูหญิงมีสิทธิลา

คลอด โดยแนวคิดนี้เชื่อวา การเปลี่ยนแปลงท่ีจิตสํานึกของปจเจกบุคคลเปนปจจัยสําคัญในการทําใหการกดข่ี

ผูหญิงหมดไป 

 2. แนวคิดสตรีนิยมสายมารกซิสต (Marxist Feminism) แนวคิดท่ีมีอิทธิพลตอสาย

สตรีนิยมสายนี้คือ แนวคิดของคารล มารกซ (Karl Marx) และเฟรดเดอริก เองเกลส (Frederick Engles)  
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ผูหญิงถูกมองเพียงดานท่ีอยูในความสัมพันธของทุนนิยม แนวคิดนี้ใหความสนใจวิเคราะหเก่ียวกับงานท่ีผูหญิง

ทําเปนหลัก ท้ังงานบาน และงานอาชีพ โดยมองวาเง่ือนไขทางเศรษฐกิจเปนตัวกําหนดท่ีสําคัญตอสภาพความ

เปนรองของ ผูหญิงท่ีเปนอยู การปลดปลอยผูหญิงนั้น จะทําไดก็ตอเม่ือนําเพศหญิงท้ังหมดเขาสูการผลิต

สาธารณะ และงานตัวภายในครอบครัว จะตองถูกเปลี่ยนใหเปนงานของสังคม เชน การดูแลและใหการศึกษา

แกเยาวชนนั้น ตองเปนเรื่องของสาธารณะ 

 3. แนวคิดสตรีนิยมสายถอนรากถอนโคน (Radical Feminism) แนวคิดสตรีนิยมนี้ 

ถือเปนแนวคิดเดียวท่ีไมไดเกิดข้ึนโดยตรงจากแนวคิดกระแสหลักของผูชาย แนวคิดนี้เสนอวาการกดข่ีผูหญิง

เกิดข้ึนเพราะความเปนผูหญิง และยังเสนอวาการกดข่ีทางเพศ เปนรูปแบบท่ีเปนพ้ืนฐาน และเปนการกดข่ีแรก

ของการกดข่ีตาง ๆ ในสังคม  ระบบชายเปนใหญเปนสาเหตุสําคัญท่ีสุดท่ีทําใหเกิดการกดข่ีผูหญิง เปนระบบ

อํานาจทางเพศซ่ึงผูชายเปนครอบครองอํานาจสูงสุด และสิทธิประโยชนทางเศรษฐกิจ อุดมการณชายเปนใหญ

ถูกหลอหลอมในสังคมผานกระบวนการขัดเกลาทางสังคมจากสถาบันทางสังคมตาง ๆ จากการวิเคราะหเชนนี้ 

นักสตรีนิยมสายถอนรากถอนโคน จึงไดพยายามเชื่อมพ้ืนท่ีสวนตัวใหกลายเปนพ้ืนท่ีสาธารณะ กลาวคือการทํา

ใหเรื่องเพศในฐานะท่ีเปนพ้ืนท่ีเปนสวนตัว กลายเปนเรื่องการเมือง หรือเปนเรื่องพ้ืนท่ีสาธารณะ นอกจากนี้ 

แนวคิดนี้ยังใหความสําคัญกับรางกายของผูหญิง ใหความสนใจศึกษาเรื่องความเปนหญิงและความเปนชาย 

รวมท้ังเรื่องกามรมณหญิงชาย โดยเสนอวาความคิดดังกลาวไดถูกใชเพ่ือสรางความเปนรองใหกับผูหญิง สงผล

ใหสตรีนิยม สายถอนรากถอนโคนมีความคิดในเชิงบวกตอเรื่องสตรีรักรวมเพศ และมองวากามารมณระหวาง

หญิงกับหญิงสามารถตอบสนองตอความตองการและเติมเต็มความปรารถนาของผูหญิงเองไดมากกวา แนวคิด

สตรีรักรวมเพศ (Lesbianism) จึงไมใชเรื่องสวนบุคคล แตเปนเรื่องอัตลักษณทางสาธารณะ แนวคิดสตรีนิยม

สายถอนรากถอนโคนนี้ไดแบงเปน 2 แนวคิดยอย ดังนี้ 

  (1) สตรีนิยมสายวัฒนธรรม (Cultural Feminism) เปนผลสําเร็จท่ีตามมาจาก

การริเริ่มของสตรีนิยมสายถอนรากถอนโคน สตรีนิยมท้ังสองสายนี้จึงความใกลชิดกันอยางมาก แนวคิดนี้ให

ความสําคัญกับความเปนตัวตนของผูหญิง สนใจท่ีจะเปลี่ยนแปลงตัวเองมากกวาท่ีตัวระบบ และใหความสําคัญ

กับการดํารงอยูของวัฒนธรรมผูหญิง โดยเสนอวาผูหญิงมีบุคลิกลักษณะท่ีแตกตางจากผูชาย ซ่ึงเปนคุณลักษณะ

ท่ีดีกวา หรือเหนือกวาผูชาย เชน ความรักสันติ ความสามารถในการสรางความสัมพันธกับบุคคลอ่ืน ซ่ึงดีกวา

ความกาวราว หรือการชอบแขงขันของผูชาย เปนตน แนวคิดนี้จึงไดเรียกรองใหมีการรักษาความแตกตางความ

แตกตางระหวางผูหญิงและผูชายไว โดยไดถือวาผูหญิงเปนหนึ่งเดียวกัน ไมคํานึงถึงความแตกตางของ

วัฒนธรรมหรือชนชั้นของผูหญิง ระบบชายเปนใหญไดสรางภาพผูหญิงแบบปลอม ๆ ข้ึน หลอหลอมใหผูหญิง

เปนไปตามความตองการของผูชาย ผานทางภาษาและมายาคติ เชน ในนิทานปรัมปรา ศาสนา วรรณกรรม 

เปนตน ดังนั้น ผูหญิงตองพยายามเอาชนะการครอบครองทางภาษาของผูชาย โดยการปฏิเสธความหมายท่ี

ผูชายใหไว และใหความหมายใหม 

 (2) สตรีนิยมสายนิเวศ (Ecofeminism) มีแนวคิดท่ีสําคัญคือการปฏิเสธ

อุดมการณความเปนผูชาย ไมยอมรับวาคุณลักษณะความเปนชายคือความเหมาะสม ปฏิเสธในการท่ีผูหญิงจะ

ถูกดึงเขาไปอยูในเบาหลอมการผลิตวัฒนธรรมของผูชาย แนวคิดนี้เชื่อวาผูหญิงมีความแตกตางและดีกวาผูชาย
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ตามธรรมชาติ และโดยเง่ือนไขทางชีวภาพ เชน การใหกําเนิดเด็ก ทําใหผูหญิงมีความเชื่อมโยงกับธรรมชาติ 

สวนผูชายมีความใกลชิดกับวัฒนธรรม ซ่ึงทําใหผูหญิงอยูในฐานะท่ีเปนรองผูชาย เนื่องจากมนุษยมองวา

วัฒนธรรมท่ีมนุษยสรางข้ึนยิ่งใหญกวาธรรมชาติ  

 4. แนวคิดสตรีนิยมสายสังคมนิยม (Socialist Feminism) เปนแนวคิดท่ีเกิดข้ึน

ในชวงตนทศวรรษท่ี 1970 เปนผลมาจากความไมพอใจตอสายมารซิสตท่ีมองไมเห็นมิติทางเพศ แตอยางไรก็

ตาม แนวคิดนี้ไดถือวามีความใกลชิดกับแนวคิดสตรีนิยมมารกซิสตอยูหลายประการ กลาวคือ แนวคิดนี้เชื่อใน

ความเหมือนกันระหวางผูหญิงและผูชาย มีการวิเคราะหสังคมโดยแบงเปนโลกสวนตัวและโลกสาธารณะ และ

เสนอใหผูหญิงผลักดันใหโลกสวนตัวเขาไปอยูในโลกสาธารณะ และใหความสนใจในประเด็นเรื่องการทํางาน

ของผูหญิงวาถูกเอารัดเอาเปรียบอยางไรในสังคม แนวคิดนี้ไดถูกแบงออกเปน 2 กลุมใหญ ๆ ดังนี้ 

 (1) สตรีนิยมสายสังคมนิยมแบบระบบคู (Dual System) ไดอธิบายการกดข่ี

ผูหญิงโดยพิจารณาท้ังจากระบบชายเปนใหญ และระบบทุนนิยม และเสนอวาท้ังสองระบบมีความแตกตางกัน

แตสัมพันธกัน ดังนั้นการทําความเขาใจตอการกดข่ีผูหญิงจําเปนตองวิเคราะหท้ังสองระบบนี้แยกจากกัน นัก

สตรีนิยมสายสังคมท่ีสําคัญท่ีเปนท่ีรูจัก เชน 

      (1.1) จูเลียต มิตเชล (Juliet Mitchell) ซ่ึงไดเสนอวาสภาพเปนรองของ

ผูหญิงไมไดเกิดจากเศรษฐกิจหรือเพียงอยางเดียว หากเกิดจากโครงสราง 4 ประการดวยกันท่ีกําหนดสถานะท่ี

ดอยกวาของผูหญิง ไดแก (1.1.1) ดานการผลิต มิตเชลไดใหความสําคัญกับความแข็งแรงทางสรีระ ทําใหผูหญิง

ถูกมองวาไมเหมาะกับการทํางานท่ีตองใชแรงมาก ดังนั้น หนาท่ีของผูหญิงคือการทํางานบาน ซ่ึงไมถือวาเปน

การผลิต  ทําใหผูหญิงอยูในสภาพเปนรองเสมอมา (1.1.2) การสืบพันธุ ในสังคมทุนนิยมไดสรางอุดมการณวา

การเลี้ยงดูเด็กและการดูแลบานหรือเปนธรรมชาติของผูหญิง  ท้ังหมดนี้เปนการสรางข้ึนทางวัฒนธรรมและทํา

ใหผูหญิงไมมีสวนรวมในการผลิต นอกจากนี้การสืบพันธุถูกมองเหมือนกับวาเปนเรื่องทางชีวะ นอกจากนี้การ

สืบพันธุถูกมองเหมือนกับวาเปนเรื่องทางชีวิทยา ซ่ึงทําใหการกดข่ีผูหญิงยังคงอยูตอไป (1.1.3) กามารมณ 

ผูหญิงถูกเปรียบเสมือนวัตถุทางเพศ วัฒนธรรมท่ีผูกติดกับกามรมณท่ีผานมาสงผลกระทบตอความเปนตัวตน

ของผูหญิง และกอใหเกิดการกดข่ีผูหญิงในรูปแบบท่ีเลวราย เชน การท่ีผูชายสามารถมีภรรยาไดหลายคน แต

ภรรยาตองซ่ือสัตยตอสามีเพียงคนเดียว เปนตน (1.1.4) กระบวนการขัดเกลาทางสังคม ซ่ึงผูหญิงไดรับ

มอบหมายหนาท่ีในการขัดเกลา เลี้ยงดูบุตร โดยนําไปผูกกับการสืบพันธุของเพศหญิง ซ่ึงเปนอีกโครงสรางหนึ่ง

ท่ีกดข่ีผูหญิง เนื่องจากการศึกษาพบวาเด็กตองการท้ังพอและแม ในการขัดเกลาทางสังคม  

  (1.2) ไฮดิ ฮารตมัน (Heidi Hartmann) เสนอวา การแบงแยกอาชีพตามเพศ 

(Job segregation) เปนสาเหตุสําคัญท่ีทําใหผูหญิงถูกกดข่ี สถานะของผูหญิงในตลาดแรงงานในปจจุบันเปน

ผลจากกระบวนการปฏิสัมพันธท่ียาวนานระหวางชายเปนใหญ และระบบทุนนิยม ดังนั้นการยุติความเปนใหญ

ของผูชาย จําเปนตองแบงแยกงานตามเพศ โดยจําเปนตองเปลี่ยนแปลงสถาบันตาง ๆ ในสังคมในทางกวาง ให

เปนสังคมท่ีตระหนักวาการพ่ึงพากันระหวางเพศหญิงและเพศชาย ไมใชเรื่องท่ีนาอาย และผูหญิงตองไม

สนับสนุนใหผูชายมีอิสรภาพแบบผิด ๆ โดยการแบกรับงานบาน และการดูแลบุตรไปทําฝายเดียว 
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  (2) สตรีนิยมสายสังคมนิยมแบบระบบหนึ่งเดียว  

   (2.1) ไอริส ยังก (Iris Young) เสนอวาทฤษฎีสตรีนิยมสายสังคมควรคนหา

กฎความเคลื่อนไหวของระบบชายเปนใหญ และพิจารณาดูวาการเคลื่อนไหวนั้นมีปฏิสัมพันธ หรือขัดแยงกับพล

วัตรภายในระบบทุนนิยมอยางไร สตรีนิยมสายสังคมตองพัฒนาทฤษฎีจากแนวคิดมารกซิสต และสตรีนิยมสาย

ถอนรากถอนโคน นอกจากนี้ ยังจไดเสนอการใชแนวคิดเรื่องการแบงงานตามความเปนเพศ (Gender division 

labor) ซ่ึงสามารถอธิบายถึงจุดกําเนิดและการดํารงไวซ่ึงความเปนรองของผูหญิงในโครงสรางทางสังคม ผูชาย

สามารถอยูในตําแหนงท่ีสูงกวาในสังคมได ก็ตอเม่ือมีการจัดการความสัมพันธทางสังคมอันเกิดจากกิจกรรม

แรงงานท่ีผูชายสามารถเขาถึง และควบคุมทรัพยากรได ในขณะท่ีผูหญิงไมสามารถทําได 

   (2.2) อลิสัน แจ็กเกอร (Alison Jagger) ไดอธิบายเรื่องการกดข่ีทางเพศ โดย

ใชแนวคิดเรื่องความแปลกแยก (Alienation) ในการวิเคราะห เธอเสนอวาผูหญิงถูกทําใหแปลกแยกจาก

รางกายของเธอเอง เชน การแตงตัวใหสวย การลดน้ําหนัก ผูหญิงแทบไมไดเปนผูตัดสินใจเองวารางกายของเธอ

จะถูกใชเม่ือไร โดยใคร ท่ีไหน อยางไร เปนตน รวมท้ังการเปนแม และกามรมณก็เปนประสบการณท่ีแปลก

แยกสําหรับผูหญิง เชน การท่ีผูหญิงไมสามารถตัดสินใจไดวาควรจะมีลูกก่ีคน หรือการใชเครื่องมือท่ีซับซอนใน

การทําคลอด รวมถึงเทคโน โลยีสมัยใหม เชน การผสมพันธุนอกมดลูก หรือเด็กหลอดแกว ยิ่งทําใหผูหญิง

แปลกแยกจากผลผลิตและกระบวนการการใหกําเนิดมากข้ึน นอกจากนี้ ผูหญิงยังมีความแปลกแยกดาน

ความสามารถในการใชสติปญญา เพราะผูชายเปนผูกําหนดแนวคิดและเง่ือนไขในสังคม ระบบทุนนิยมท่ีชาย

เปนใหญทําใหผูหญิงแปลกแยกจากทุก ๆ สิ่ง ซ่ึงถือเปนการกดข่ีผูหญิงในสังคมปจจุบัน 

  5. แนวคิดสตรีนิยมสายจิตวิเคราะห (Psychoanalytic Feminism) สตรีนิยมสาย

จิตวิเคราะห ไดนําแนวคิดของจิตวิเคราะหเขามาใชในการอธิบายพัฒนาการความเปนหญิง และความเปนชาย 

โดยทําความเขาใจในระดับจิตใจ ซ่ึงนําไปสูความเขาใจสภาพความเปนรองของผูหญิงท่ีเปนอยู สตรีนิยมสายจิต

วิเคราะหเชื่อวาเพศเปนสิ่งท่ีถูกสรางข้ึน โดยมองวาเด็กไมมีความแตกตางทางเพศ และกามารมณไมเก่ียวของ

กับอํานาจ แตตอมาอํานาจไดเขามาและสรางความแตกตางทางเพศในทางวัฒนธรรม ทําใหเกิดความสูงต่ําใน

ระหวางเพศชาย และเพศหญิง แนวคิดนี้ไดแบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 

  5.1 สตรีนิยมสายจิตวิเคราะหแนวของฟรอยด แนวคิดนี้ไดผสมผสาน

ระหวางแนวคิดสตรีนิยมสายมารกซิสต สายสังคมนิยม สายถอนรากถอนโคน และจิตวิเคราะหเขาดวยกัน โดย

พยายามเชื่อมปรากฏการณทางจิตของจิตไรสํานึกเขาไปดวย เชน การดูแลเอาใจใส หรือการมีสัมพันธภาพท่ีดี

กับผูอ่ืนของผูหญิงท่ีเกิดข้ึนภายในจิตไรสํานึก ใหเขากับความสัมพันธทางสังคมระหวางผูหญิงกับผูชายใน

ระดับมหภาคท่ีเปนรูปธรรม แนวคิดนี้ใหความสําคัญกับการกอรูปของบุคลิก ลักษณะเฉพาะของแตละเพศใน

กรอบท่ีผูชายเปนใหญ นักสตรีนิยมสายนี้เห็นวาเปนการดีท่ีผูหญิงอยูในสภาวะดังกลาว เพราะทําใหผูหญิงมี

คุณลักษณะท่ีดีตาง ๆ เชน การเอาใจใส เห็นอกเห็นใจผูอ่ืน ซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีผูชายควรมีดวย แนวคิดนี้ให

ความสําคัญกับเง่ือนไขความสัมพันธของผูอ่ืน (Object relations) โดยไดศึกษาชวงเวลาในพัฒนาการของ

มนุษยท่ีอัตลักษณทางเพศเกิดข้ึน 
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  5.2 สตรีนิยมสายจิตวิเคราะหแนวลาก็อง สตรีนิยมสายนี้ไดอธิบายพัฒนาการ

ของความเปนตัวตนทางเพศในแงมุมภาษาศาสตร หรือวัฒนธรรมทางสัญลักษณ มากกวาจะอธิบายจาก

รูปธรรมหรือจากแงมุมทางชีวะ สตรีนิยมสายจิตวิเคราะหแนวนี้ใหความสนใจการวิเคราะหเชิงปรัชญาท่ีเปน

นามธรรม โดยเฉพาะท่ีเก่ียวกับความหมายทางวัฒนธรรมเชิงสัญลักษณท่ีเปนรหัสในภาษา เพราะภาษาถูกมอง

วาเปนรากฐานของวัฒนธรรม เปนความจําเปนกาวแรกท่ีเด็กจะเขาสูวัฒนธรรม และเปนระบบสัญญะท่ีกอรูป

วัฒนธรรม  

   บัตเลอร (Bulter, 1990 อางถึงใน วารุณี ภูริสินสิทธิ์ 2545) ไดกลาววาสตรีนิยม

จิตวิเคราะหสายฟรอยดและสายลาก็อง มีความแตกตางกันในประเด็นท่ีเก่ียวของกับเรื่องของตัวตน (Ego) และ

การแสดงออกของตัวตน สายลาก็องมองวาจิตไรสํานึกไมใชฐานท่ีสําคัญในการกอรูปของอัตลักษณ สายนี้เชื่อวา

จิตไรสํานึกเปนแหลงของแรงขับท่ีไมตอเนื่องและไรระเบียบ ทําใหตัวตนเปนปรากฏการณท่ีไมคงท่ีอยาง

ตอเนื่อง ตัวตนตั้งอยูบนการกดเก็บแรงขับภายในจิตไรสํานึก ทําใหการแสดงออกอยางเปนเอกภาพและ

ตอเนื่องกันของตัวตนเกิดข้ึนไดนอย ในขณะสายฟรอยดใหความสําคัญกับจิตไรสํานึกในฐานะเปนสวนกําหนด

ความเปนตัวตนของคนในความเปนหญิงหรือเปนชาย  

   6. แนวคิดสตรีนิยมสายหลังสมัยใหม (Postmodern Feminism) หลังจากชวง

ทศวรรษ 1970 ไดเริ่มมีการยอมรับในกลุมตาง ๆ ท่ีมีความหลากหลายในสังคมมากข้ึน เชน กลุมชาติพันธุ 

ตาง ๆ กลุมรักรวมเพศ ทําใหแนวคิดสตรีนิยมท่ีพยายามเสนอถึงความเปนหนึ่งเดียวกันของผูหญิงท่ีเปนสากล

ถูกวิพากวิจารณอยางมากวาเปนความคิดท่ีผิดพลาด เพราะการตระหนักความเปนเพศอยูในฐานะท่ีเปนกลุม

ทางการเมืองท่ีสําคัญ ตองไมปฏิเสธความแตกตางอ่ืน ๆ ท่ีสําคัญในกลุมผูหญิงดวย ไมวาจะเปนชนชั้น เชื้อชาติ 

และความพึงพอใจทางเพศ (Eisenstein 1984 อางถึงใน วารุณี ภูริสินสินธิ์ 2545) นอกจากนี้ การเสนอความ

เปนสากลของผูหญิงยังถูกมองวาเปนความคิดเฉพาะในกลุมคนผิวขาวชาวตะวันตก ดังนั้น แนวคิดหลังสมัยใหม

จึงไดเสนอถึงความหลากหลายและปฏิเสธความเปนสากลของผูหญิง รวมท้ังสตรีนิยมสายหลังสมัยใหมยัง

ปฏิเสธระบบคิดแบบแบงเปนคูตรงขาม และเสนอใหคิดแบบไมเปนคู เชน ผูหญิงกับผูชาย ธรรมชาติกับ

วัฒนธรรม เพศทางชีวะ กับเพศทางสังคม เปนตน ซ่ึงถือเปนระบบการคิดท่ีผิด ควรจะพิจารณาอยางเปน

ภาพรวมมากกวา เพราะรางกาย เพศทางชีวะ และเพศท่ีถูกสรางจากสังคมไมไดแยกจากกัน หรืออยูตรงขามกัน 

แตไดอยูรวมกันในฐานะปจเจก  

 

   2.4.2 การตอบโตคานิยมท่ีมีตอสตรีในสังคมของวูลฟ 

     เวอรจิเนีย วูลฟ ไดตอบโตคานิยมของสังคมในยุควิกตอเรียท่ีกําหนดใหผูหญิงเปนแม 

และภรรยาท่ีดี ในการกลาวสุนทรพจนท่ีมีชื่อวา “Professions for Women” เม่ือวันท่ี 21 มกราคม 1931 ซ่ึง

ถือเปนผลงานแนวสตรีนิยมในยุคคลื่นลูกท่ีหนึ่งท่ีมีชื่อเสียง และสุนทรพจนดังกลาวไดกลายเปนตนแบบความ

เรียง A Room of One’s Own ของเธอในเวลาตอมา ในสุนทรพจนดังกลาว วูลฟไดกลาวถึงแนวคิด “Angel 

in the House” หรือ “นางฟาในบาน” กลาวคือ การท่ีผูหญิงในยุควิกตอเรียไดรับความคาดหวังจากสังคมให

ทําหนาท่ีในการดูแลสามี และลูก ๆ และทํางานบาน ซ่ึงเปรียบเสมือนการเปนนางฟาในบานนั่นเอง โดยวูลฟ
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ชี้ใหเห็นวา Angel in the House นั้น เปนสัญลักษณของการกดข่ีผูหญิง ใหผูหญิงไมมีทางเลือกทางอ่ืนในการ

ดํารงชีวิต นอกจากการทําหนาท่ีเปนแม และภรรยาท่ีดี ดังนั้นการ “Killing the Angel in the House” หรือ 

“การฆานางฟาในบาน” จึงเปนหนทางท่ีจะทําใหผูหญิงสามารถ มีทางเลือกอ่ืน ๆ ในชีวิต เชน การเปนนักเขียน

ได โดยใน A Room of One’s Own นั้น วูลฟก็ไดตอบโตคานิยมของสังคมในยุคสมัยดังกลาว ดวยการกลาววา 

“ผูหญิงตองมีหารอยปอนดตอป และหองสวนตัวเปนของตนเอง” โดย “หองสวนตัว” ดังกลาว เปรียบเสมือน

ความเปนอิสระของผูหญิง ซ่ึงเปนแนวคิดท่ีไมเคยปรากฏในยุคสมัยท่ีผูชายเปนใหญในยุคสมัยนั้น  

    นอกจากนี้  วูลฟ ยังไดมีผลงานความเรียงท่ีมีชื่อวา Three Guineas ในป 1938 

โดยวูลฟไดวิเคราะหลักษณะลัทธิฟาสซิสตวาเปนสังคมท่ีใหความสําคัญกับผูชาย หรือปตาธิปไตย ซ่ึงความไม

เทาเทียมระหวางหญิงและชายดังกลาวเปนปจจัยสําคัญท่ีทําใหเกิดลัทธิฟาสซิสตข้ึน โดยในความเรียงเรื่อง 

Three Guineas ของเธอ วูลฟไมไดกลาววาลัทธิฟาสซิสตเปนความผิดปกติของสังคม หากแตผลท่ีเกิดข้ึนใน

สังคม กลาวคือชองวางระหวางหญิงและชายตางหากท่ีเปนความผิดปกติ โดยวูลฟไดศึกษาลักษณะสังคมของ

ประเทศอังกฤษท่ีปกครองโดยระบบประชาธิปไตย และแสดงใหเห็นวาผูหญิงเปนกลุมชนท่ีถูกกีดกันจากระบบ

ท้ังหมดในสังคม กลาวคือ ผูหญิงในยุคสมัยนั้น ไมมีตําแหนง หรืออํานาจใด ๆ ในท่ีสาธารณะ ดังนั้นคําวา 

“ประชาธิปไตย” จึงอยูหางไกลจากผูหญิงโดยสิ้นเชิง นอกจากนี้เธอยังไดยอนไปถึงสังคมในยุคศตวรรษท่ี 19   

ท่ีผูหญิงในยุคดังกลาวไมมีเพียงแคไมมีตัวตนในสังคมเทานั้น หากแตพวกเธอยังไมมีตัวตนในบานของพวกเธอ

เองอีกดวย (Gattens, 2001) 

    ในความเรียงดังกลาว วูลฟไดต้ังคําถามใหสังคมวา ผูหญิงจะมีสวนท่ีจะชวยปองกัน

สงครามไดอยางไร ในเม่ือผูหญิงถูกกีดกันไมใหไดรับการศึกษา หรือการมีงานทํา รวมไปถึงการมีตําแหนงใน

สังคม โดยเธอไดพยายามขบคิดวาเธอควรจะบริจาคเงินกินีใหกับองคกรในสังคมท้ัง 3 องคกร ไดแก สมาคม

เพ่ือการหยุดสงคราม การรณรงคใหมีการสรางวิทยาลัยสําหรับผูหญิงข้ึนมาใหม และองคกรเพ่ือสงเสริมให

ผูหญิงมีอาชีพ ซ่ึงเปนท่ีมาของชื่อความเรียง Three Guinea ดังกลาวของเธอ  
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บทท่ี 3 

การวิเคราะหตัวบทและระเบียบวิธีวิจัย 

 

 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหกลวิธีการแปลคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ใน

สํานวนแปลภาษาไทยเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมภาษาอังกฤษเรื่อง A 

Room of One’s Own ของ Virginia Woolf เพ่ือใหสามารถบรรลุวัตถุประสงคดังกลาว ระเบียบวิจัยจึง

ประกอบดวยข้ันตอนตาง ๆ ดังนี้ 

 

3 การวิเคราะหตัวบท 

 3.1 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับเรื่อง A Room of One’s Own ของ Virginia Woolf 

    3.1.1 ประวัติผูเขียน 

  เวอรจิเนีย วูลฟ เกิดเม่ือวันท่ี 25 มกราคม 1882 มีชื่อเดิมวา Adeline Virginia 

Stephen (Shiach, 1998) วูลฟเติบโตมาในครอบครัวท่ีมีฐานะ กลาวคือครอบครัวเปนเจาของบาน 2 หลัง 

และมีคนรับใชในบาน แตเนื่องจากวูลฟเปนสตรี เธอจึงไมไดมีโอกาสรับการศึกษาในโรงเรียนหรือวิทยาลัย

ดังเชน พ่ีชายและนองชายของเธอ แตอยางไรก็ตาม เธอมีโอกาสไดเรียนหนังสือดวยตนเอง โดยอาศัยการอาน

หนังสือหลากหลายจากหองสมุดในบานของเธอ ซ่ึงบิดาของเธอสนับสนุนใหเธออานหนังสือใด ๆ ก็ได โดยมิได

หวงหาม รวมท้ังอนุญาตใหเธอเรียนภาษากรีกกับครูสอนพิเศษท่ีชื่อวาคลารา ปาเตอร (Clara Pater) (1899-

1900) ซ่ึงตอมา อาจารยปาเตอรไดกลายเปนตนแบบของตัวละครท่ีมีชื่อวามิสจูเลีย เครย Miss Julia Craye 

ในเรื่องสั้น “Moments of Being: ‘Slater’s Pins Have No Points.’” ท่ีวูลฟแตงข้ึนในป 1928 การศึกษา

หาความรูดวยตนเองจากหองสมุดท่ีบาน รวมถึงการไดมีโอกาสไดเรียนหนังสือกับครูสอนพิเศษดังกลาว เปน

ปจจัยท่ีสงเสริมใหวูลฟมีความสนใจในเรื่องการศึกษาของสตรี สตรีกับอาชีพนักเขียน วรรณกรรมอังกฤษ ลัทธิ

นอกศาสนาหรือเพแกน รวมไปถึงรสนิยมความหลงใหลตอเพศเดียวกัน (Lamos, 2006) 

  เซอรเลสลี่ สตีเฟน บิดาของเธอเปนนักวิชาการท่ีมีบทบาทมากในประวัติศาสตร 

การบันทึกชีวประวัติ การวิจารณวรรณกรรม โดยเปนผูกอต้ังและเปนบรรณาธิการคนแรกของหนังสือ

พจนานุกรมชีวประวัติแหงชาติท่ีมีชื่อวา “Dictionary of National Biography” (อรจิรา โกลากุล, 2549) และ

เปนบรรณาธิการของนิตยสารคอรนฮิลล  (Cornhill Magazine) ท่ีมีชื่อเสียงโดงดังในสมัยนั้น (มาลินี  

แกวเนตร, 2559)  

  วูลฟไดประสบกับความบอบช้ําทางจิตใจตั้งแตในวัยเยาว เม่ือบุคคลท่ีเธอรักและมี

ความหมายในชีวิตเธอไดเสียชีวิตลง เริ่มดวยมารดาของเธอ ผูที่คอยเปนที่ปรึกษาและเปนผูที่เขาใจเธอ ได

เสียชีวิตลงในป 1895 ตอดวยสเตลลา นองสาวของเธอ ในป 1897 บิดาของเธอในป 1904 และ โทบี้ พี่ชาย

คนโปรดท่ีวูลฟสนิทสนมดวยมากก็ไดเสียชีวิตลงในป 1906 ในเวลาท่ีไลเรี่ยกัน (Mepham, 1991) 

  เม่ือบิดาเสียชีวิตลง เธอและวาเนสซา พ่ีสาวไดออกมาพักท่ีบานในยานกอรดอน 

สแควร ซ่ึงถือเปนเรื่องท่ีผิดบรรทัดฐานของสังคมในยุคนั้นท่ีผูหญิงสาวจะออกจากครอบครัวมาอาศัยอยูดวยกัน
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เพียงลําพัง ในเวลานั้น โทบี พ่ีชายของวูลฟซ่ึงจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยเคมบริดจ ไดนําเพ่ือน ๆ จาก

มหาวิทยาลัย มาสังสรรคกันท่ีบานทุกสัปดาห จึงเปนโอกาสท่ีวูลฟและวาเนสซาไดทําความรูจักกับกลุมคน

เหลานี้ ซ่ึงตอมาเปนท่ีรูจักกันในนาม กลุมบลูมสเบอรรี่ โดยเปนกลุมคนรุนใหมท่ีมีความคิดท่ีทาทายตอตาน

ขนบและวัฒนธรรมกระแสหลัก สมาชิกหลายคนไดกลายเปนผู ท่ีสรางความเปลี่ยนแปลงในสังคมและ

วัฒนธรรรมในยุคโมเดิรนนิสต สมาชิกคนสําคัญมีท้ังนักเขียนนวนิยายเชน อี เอ็ม ฟอรสเตอร (E.M. Forster) 

นักวิจารณศิลปะอยาง ไคลฟ เบลล (Clive Bell) และโรเจอร ฟราย (Roger Fry) เปนตน การสนทนา

แลกเปลี่ยนความเห็นในกลุมปญญาชนดังกลาว จึงทําใหวูลฟคุนชินกับแนวคิดใหม ๆ ท้ังในดานปรัชญา 

จิตวิทยา และศิลปะ 

  วูลฟ สมรสกับเลียวนารด วูลฟ สมาชิกคนหนึ่งของกลุมบลูมสเบอรรี่ ท้ังสองกอตั้ง

สํานักพิมพรวมกัน ชื่อวาสํานักพิมพโฮการธ เพรส (Hogarth Press) สํานักพิมพแหงนี้ตีพิมพงานของเธอ ทําให

เธอมีอิสระในการทํางาน และไมตองกังวลปญหาการตีพิมพ นอกจากนี้สํานักพิมพของเธอยังถือไดวาเปนแหลง

นําเสนองานเขียนในแนวทางท่ีแปลกใหม ทาทายขนบใหแกผูอานในยุคนั้น เนื่องจากไดตีพิมพผลงานของ

นักเขียนอยางแคเธอรีน แมนสฟลด (Katherine Mansfield) อี เอ็ม ฟอรสเตอร (E.M. Forster) ที เอส เอล

เลียต (T.S. Eliot) ตลอดจนงานเขียนของซิกมันด ฟรอยด (Sigmund Freud) และวรรณกรรมรัสเซียท่ีแปล

เปนภาษาอังกฤษ เปนตน  

  วูลฟถือเปนปญญาชนท่ีมีความรูกวางขวางจากการศึกษาคนควาดวยตนเอง การ

อาน การพูดคุยกับกลุมผูมีการศึกษา วูลฟมีพ้ืนฐานการอานท่ีดีในดานวรรณกรรม เธอมีความสนใจกวางขวาง 

ตั้งแตวรรณกรรมยุคคลาสสิก วรรณกรรมยุคเรอเนสซองส ไปจนถึงงานเขียนของนักเขียนในยุคเดียวกันท่ี

นําเสนอแนวทางใหมๆ อยางเชน ที  เอส เอลเลียต (T.S. Eliot) หรือเจมส จอยซ (James Joyce) เปนตน โดย

ในความเรียง A Room of One’s Own ของเธอ ไดกลาวถึงนักเขียนท่ีมีชื่อเสียงสําคัญ ๆ มากมาย เชน แฟนนี 

เบอรนีย (Fanny Burney) นักเขียนสตรีชาวอังกฤษ เจน ออสเตน (Jane Austen) ซ่ึงวูลฟใหการยกยองเปน

อยางมาก พ่ีนองสกุลบรอนเต (The Brontes) ผลงานของพวกเธอไดกลายเปนผลงานคลาสิกในโลกวรรณคดี

อังกฤษในเวลาตอมา แมรี รัสเซลล มิตฟอรด (Mary Russell Mitford) นักเขียนสตรีชาวอังกฤษท่ีมีผลงานท่ี

หลากหลาย ท้ังบทกวี และบทละคร เปนตน  

  วูลฟมีผลงานท่ีสําคัญ ๆ ไดแก นวนิยายท่ีมีชื่อเสียง เชน The Voyage Out ซ่ึงถือ

เปนนวนิยายเรื่องแรกของเธอ ไดรับการตีพิมพในป 1915 และตามดวย Night and Day ในป 1919 เรื่อง 

Jacob’s Room ถือเปนนวนิยายเรื่องแรกท่ีวูลฟไดทดลองการเขียนแนวใหม กลาวคือเปนการเขียนเลาเรื่องท่ี

ไมมีความปะติดปะตอกัน นอกจากนี้ ยังมีเรื่อง To the Lighthouse และ The Waves ซ่ึงฉากในนวนิยาย

ดังกลาว   มาจากความทรงจําในวัยเด็กของวูลฟ ท่ีครอบครัวของเธอไดเดินทางไปพักผอนท่ีบานตากอากาศ

ชายทะเลท่ีเมืองเซนต ไอฟส อยูบอยครั้ง เรื่อง Mrs. Dalloway วูลฟไดสะทอนเรื่องราวของคนปกติ และคนท่ี

ปญหาทางจิต โดยถือเปนเรื่องแรกท่ีวูลฟนําเสนอเรื่องราวโดยการใชรูปแบบการเขียนแบบใหความคิดไหลไป

เรื่อย ๆ ไมปะติดปะตอดวยวิธีการท่ีวูลฟเรียกวา “Tunneling process” อันเปนการแสดงจิตสํานึกของตัว

ละคร โดยการเลาอดีตออกมาเปนชวง ๆ (อรจิรา โกลากุล, 2549)  
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  นอกจากนวนิยายแลว วูลฟยังมีงานเขียนท่ีเปนความเรียงชิ้นสําคัญ อยาง A Room 

of One’s Own ท่ีตีพิมพในป 1929 ท่ีผูวิจัยไดเลือกมาศึกษาและวิจัยนี้ ซ่ึงเปนความเรียงแนวสตรีนิยม 

นําเสนอแนวคิดเรื่องสถานภาพของสตรีในสังคม โดยวูลฟไดกลาวถึงอุปสรรคสําหรับการเปนนักเขียนท่ีผูหญิง

ตองเผชิญ รวมถึงเรื่อง Three Guineas ท่ีไดรับการตีพิมพในป 1938 ซ่ึงมีท่ีมาจากปาฐกถาของวูลฟท่ีกลาวตอ

สมาคมเพ่ือกิจกรรมสตรีแหงชาติ (National Society for Women’s Service) เม่ือวันท่ี 21 มกราคม 1931 

ซ่ึงวูลฟไดนําเสนอประเด็นการตอตานสงคราม และการวิเคราะหลักษณะลัทธิฟาสซิสตวาเปนสังคมท่ีให

ความสําคัญกับผูชาย หรือปตาธิปไตย ซ่ึงความไมเทาเทียมระหวางหญิงและชาย 

  ตอมาวูลฟไดมีผลงานออกตีพิมพท่ีมีชื่อวา Professions for Women ท่ีไดกลาวถึง

อุปสรรคท่ีผูหญิงตองเผชิญในการเปนนักเขียน อุปสรรคท่ีวานั้นสวนหนึ่งมาจากทัศนคติท่ีหยั่งรากฝงลึกอยูใน

สังคม วัฒนธรรม ประเพณีตาง ๆ วูลฟยกแนวคิดท่ีปรากฏในบทกวีชื่อ “The Angel in the House” ของ 

Coventry Patmore ซ่ึงเปนกวีอังกฤษสมัยศตวรรษท่ี 19 ท่ีกลาวถึงหญิงในฝนท่ีงดงาม ออนหวาน และเม่ือ

สมรสกับกวีหนุมแลวก็จะเปนประดุจเทวดาในบาน หรือแมศรีเรือนท่ีคอยดูแลบาน ดูแลครอบครัว แตท้ังนี้ 

ความเปนแมศรีเรือนท่ีดูงดงามนั้น มาพรอมกับการท่ีผูหญิงจะตองเสียสละอัตลักษณสวนตัว ไมสามารถดําเนิน

ชีวิตในแนวทางท่ีผิดไปจากนั้น เชน มีการศึกษาระดับสูง ทํางานนอกบาน และมีรายได มีสังคมเปนของตัวเอง 

เปนตน วูลฟจึงมีแนวคิดหลักเรื่อง “The Angel in the House” หรือการท่ีสังคม และวัฒนธรรมไดวางภาพให

ผูหญิงเปนเพศแม มีหนาท่ีหลักคือดูแลครอบครัว และดูแลบาน (Stoelinga, 2011) วูลฟใหเราลองจินตนาการ

ถึงผูหญิงท่ีอยูในหองนอนพรอมดวยปากกาในมือของเธอ หรือ “To figure to yourselves a girl in a 

bedroom with a pen in her hand” ซ่ึงจะเห็นถึงอุปสรรคและความยากลําบากของผูหญิงในการท่ีจะเปน

นักเขียน ท่ีตองมีภาระหนาท่ีในการดูแลบานและครอบครัวไปพรอมกัน (Blair, 2007) วูลฟจึงมีแนวคิด 

“Killing the angel in the house” หรือ “การฆานางฟาในบาน” วาเปนหนทางท่ีจะทําใหผูหญิงสามารถมี

ทางเลือกอ่ืน ๆ ในชีวิต เชน การเปนนักเขียนได ดังท่ีไดกลาวถึงในบทท่ี 2 

  ชวงปนปลายชีวิตของวูลฟ เธอไดรับความทุกขทรมานจากจากอาการปวยทางจิต ซ่ึง

เปนผลจากความบอบช้ําทางจิตใจในอดีตท่ีบุคคลท่ีเธอรักตางทยอยเสียชีวิตลงกอนวัยอันควร และการถูกลวง

ละเมิดทางเพศจากพ่ีชายตางมารดา ความสูญเสียและประสบการณอันเลวรายดังกลาว ไดสรางความ

กระทบกระเทือนทางจิตใจใหแกวูลฟเปนอยางมาก ไมวาจะเปนอารมณผันผวน หรือขาดความม่ันคงทาง

อารมณ เปนตน โดยผลงานสุดทายท่ีเธอเขียนคือเรื่อง Between the Acts กอนท่ีจะเธอจะเสียชีวิตลงจากการ

ฆาตัวตาย โดยใสหินในกระเปาเพ่ือถวงน้ําหนักของเธอ ขณะท่ีเดินลงในแมน้ําอูส (Ouse) ในเดือนมีนาคม 

1941 (Blair, 2007) 
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  3.1.2 ประเภทของตนฉบับ  

  วรรณา แสงอรามเรือง (2542) ไดแบงประเภทของตัวบทโดยใชหนาท่ีของภาษาเปน

เกณฑ ได 3 ประเภท ไดแก   

   (1) ตัวบทท่ีมีหนาท่ีใหขอมูล (Informative Function) มีหนาท่ีในการถายทอดขอมูล 

มุงเนนท่ีสารหรือขอมูลของตัวบท และสถานการณการสื่อสารภายนอกบริบทภาษา เชน ตํารา หรือบทความใน

หนังสือพิมพ วารสาร หรือรายงานการประชุม 

   (2) ตัวบทท่ีมีหนาท่ีแสดงออก (Expressive Function) มีหนาท่ีในการถายทอดขอมูล 

และการจัดเรียบเรียงอยางมีศิลปะ เนนการมุงเนนท่ีผูสงสารเปนสําคัญ มีหนาท่ีแสดงความรูสึกและอารมณ 

โดยมักเปนตัวบทประเภทวรรณกรรม บทกวี เรื่องสั้น นวนิยาย บทละคร หรือตัวบทประเภทแสดงอํานาจ เชน 

สุนทรพจนทางการเมือง เอกสารกฎหมาย งานเขียนทางวิชาการ งานเขียนประเภทอัตชีวประวัติ ความเรียง 

หรือจดหมายโตตอบ ซ่ึงผูแปลควรใหความสําคัญกับการถายทอดลักษณะการใชภาษาเฉพาะของผูสงสาร เชน 

การใชถอยคํา สํานวน คําคุณศัพทในการบรรยายลักษณะ เปนตน  

   (3) ตัวบทท่ีมีหนาท่ีเรียกรอง หรือเนนการแสดงออก (Operative Function) มีหนาท่ี

ในการถายทอดขอมูล การโนมนาวจิตใจหรือชักจูงใหคลอยตาม มุงเนนท่ีกลุมผูรับสาร เพ่ือชักจูงใหผูรับสาร

กระทําการอยางใดอยางหนึ่ง เชน โฆษณา คําสั่ง หรือขอเขียนเชิงโนมนาวใจ 

   ท้ังนี้ ตัวบทสวนใหญมักมีลักษณะรวมของตัวบทหลายชนิดอยูดวยกันเสมอ การ

พิจารณาวาตัวบทจัดเปนประเภทใดจึงอาศัยจุดมุงเนนสําคัญของตัวบทนั้นเปนหลัก 

   จากหลักการแบงประเภทตัวบทขางตน ตัวบทตนฉบับเรื่อง A Room of One’s Own 

ของ Virginia Woolf จัดเปนตัวบทท่ีมีหนาท่ีแสดงออก (Expressive Function) เนื่องจากเปนความเรียงท่ีมี

ถายทอดขอมูลความเปนอยูของสตรีในยุควิกตอเรีย นักเขียนท่ีสําคัญในยุคนั้น รวมท้ังยังมีการแสดงอารมณ

ความรูสึก และการแสดงความคิดเห็นสวนตัวของผูเขียนถายทอดไปสูผูอานดวย 

   นอกจากนี้ ยังไดมีการแปลผลงานของวูลฟเปนภาษาไทย เปนจํานวนท้ังสิ้น 4 เรื่อง 

ไดแก (1) คุณนายดัลโลเวย แปลจาก Mrs. Dalloway โดย ดลสิทธิ์ บางคมบาง ตีพิมพเม่ือป 2550 โดย

สํานักพิมพคมบาง (2) มุงสูประภาคาร แปลจาก To The Lighthouse โดย ตองตา สุธรรมรังษี ตีพิมพเม่ือป 

2558 โดยสํานักพิมพไลตเฮาสพับลิชชิ่ง (3) ออรแลนโด : ชีวประวัติ แปลจาก Orlando: A Biography โดย 

จุฑามาศ แอนเนียน ตีพิมพเม่ือป 2561 โดยสํานักพิมพไลบรารี่ เฮาส  และ (4) สตรีในกระจก:ภาพสะทอนหวง

คํานึงและเรื่องสั้นคัดสรรอ่ืน ๆ แปลจาก The Lady in the Looking-Glass: A Reflection and other 

selected stories โดย นราวัลลภ ปฐมวัฒน ตีพิมพเม่ือป 2561 โดยสํานักพิมพไลบรารี่ เฮาส ซ่ึงท้ังหมดนี้ถือ

เปนตัวบทท่ีมีหนาท่ีแสดงออก (Expressive Function) ดวยเชนเดียวกัน 

 

  3.1.3 องคประกอบของตนฉบับ 

   A Room of One’s Own ของ Virginia Woolf ประกอบดวย 6 บท โดยในแตละบท

ไดเลาถึงการเดินทางของผูบรรยายไปในสถานท่ีตาง ๆ เพ่ือตามหาขอเท็จจริงเก่ียวกับผูหญิงท่ีหวังวาจะไดรับ
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การบันทึกไว แตหลังจากการตามหาขอมูลของชีวิตสตรี ผูบรรยายก็พบวาชีวิตของสตรีมักอยูบริเวณชายขอบ 

ไมมีตัวตน และไมมีสิทธิมีเสียงในสังคม อัตชีวประวัติของสตรีจะไดรับการบันทึก ตอเม่ือสตรีผูนั้นไดกระทําการ

อันยิ่งใหญตอบานเมือง เชน เปนวีรสตรี หรือมีผลงานท่ีโดดเดน และมีคุณูปการตอประเทศชาติ วูลฟไดตั้ง

คําถามวา เพราะเหตุใดจึงไมมีเชกสเปยรท่ีเปนผูหญิงบาง ซ่ึงสะทอนใหเห็นวา ในสังคมไมเคยมอบโอกาส และ

พ้ืนท่ีใหผูหญิงในการแสดงศักยภาพ เชน การเลนละคร การเขียนบทละคร หรือนวนิยายเลย  

  A Room of One’s Own เปนความเรียง มีท่ีมาจากการท่ีเวอรจิเนีย วูลฟ ไดนําสุนทร

พจนสองชิ้นท่ีเธอกลาวท่ีวิทยาลัยสตรีเกอรตัน และนิวนแฮม มารอยเรียงเปนความเรียงชิ้นเดียว มุงนําเสนอ

สถานภาพทางสังคมของสตรีในชวงจุดเปลี่ยนจากศตวรรษท่ี 19 เขาสูตนศตวรรษท่ี 20 ท่ีในสังคมมีการ

เปลี่ยนแปลงท้ังทางเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง ท่ีแมผูหญิงจะตอสูด้ินรนจนไดรับสิทธิในการลงคะแนน

เลือกตั้ง มีการออกพระราชบัญญัติใหสตรีมีสิทธิ์ถือครองทรัพยสินได รวมถึงสามารถเขาเรียนจนไดรับปริญญา

บัตรในมหาวิทยาลัยชั้นนําของอังกฤษท่ีเดิมเคยผูกขาดไวเฉพาะเพศชาย เชน ออกซฟอรด และเคมบริดจได 

อยางไรก็ตามผูหญิงในยุคดังกลาวก็ยังถูกกีดกันทางการศึกษา การมีเง่ือนไขของสิ่งแวดลอมทางกายภาพท่ีสงผล

กระทบตอการเปนนักเขียนของผูหญิงในสมัยนั้น ดังท่ีวูลฟไดกลาวไวในเรื่อง A Room of One’s Own ถึงการ

ไมมีหองสวนตัวเปนของตัวเอง การไมมีอาหารดี ๆ รับประทาน รวมท้ังผูหญิงสวนใหญในยุคนั้น ท่ีมีความ

ยากจน ขาดแคลนท้ังอาหารท่ีมาหลอเลี้ยงรางกาย และอาหารทางปญญา ซ่ึงมีผลตอคุณภาพชีวิต และตอ

พัฒนาการทางปญญาของผูหญิง ซ่ึงความยากจนขนแคนดังกลาว ทําใหผูหญิงดอยโอกาส และสงผลกระทบตอ

การบรรลศัุกยภาพตาง ๆ และโดยเฉพาะอยางยิ่งการเขาไมถึงโอกาสทางการศึกษา ทําใหผูหญิงไมไดรับโอกาส

ในการสรางสรรคผลงานเขียนเทียบเทากับผูชาย 

  โดยในชวงแรก วูลฟไดเลาวาเธอไดพยายามเขาไปคนหาขอมูลของสตรีท่ีอาจเก็บไวใน

หองสมุดออกซบริดจ (Oxbridge) ซ่ึงเปนสถานท่ีในจินตนาการของวูลฟ โดยการผนวกชื่อมหาวิทยาลัย

ออกซฟอรด และเคมบริดจ ซ่ึงเปนมหาวิทยาลัยเกาแกท่ีมีชื่อเสียงท่ีสุดของอังกฤษเขาดวยกัน แตกลับถูก

เจาหนาท่ีของมหาวิทยาลัยขับไลออกมา โดยบอกวาผูหญิงไมไดรับอนุญาตใหเขามาเดินในสนามหญา หรือเขา

ไปใชหองสมุดของมหาวิทยาลัย ซ่ึงแสดงใหเห็นวาสถาบันการศึกษาและวิชาการชั้นสูงนั้นจํากัดและสงวนไว

สําหรับเพศชายเทานั้น และตอมาเธอไดเขาไปหาขอมูลของผูหญิงท่ีบันทึกไวในหนังสือท่ีเก็บไวในหองสมุดบริ

ติชมิวเซียม ซ่ึงถือเปนหอสมุดท่ีสําคัญท่ีสุดของประเทศอังกฤษ แบบเดียวกับหอสมุดแหงชาติ พบวาขอมูล

เก่ียวกับผูหญิงท่ีปรากฏอยูในหนังสือนั้นเต็มไปดวยอคติ เชื่อถือไมได จากนั้นเธอไดเลาไปถึงเรื่องราวใน

ประวัติศาสตรสมัยเอลิซาเบท สมัยวิกตอเรีย กอนกลับมาในยุคปจจุบันอีกครั้ง ในบทตอ ๆ มา  

  วูลฟไดท้ิงทายใหผูอานไดขบคิด กระตุนใหผูอานแสดงความคิดเห็นในประเด็นเรื่อง

ผูหญิงกับนวนิยายไว โดยเธอไดท้ิงเปนคําถามปลายเปดใหกับปญหานั้น เพ่ือนําไปสูการถกเถียงและหาขอสรุป

ตอไป แทนท่ีจะพยายามหาคําตอบใหกับปญหาดังกลาว ทําใหความเรียงนี้มีพลวัต (Dynamic) และถือเปนงาน

เขียนแนวสตรีนิยมตนแบบท่ีไดรับการบรรจุเปนหนังสือท่ีจําเปนตองอานในเกือบทุกมหาวิทยาลัยท่ัวโลกท่ีมีการ

สอนเรื่องสตรีศึกษา (มาลินี แกวเนตร, 2559)  
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  จุดเดนของความเรียงชิ้นนี้ อยูท่ีการใชเทคนิคการเขียนท่ีผสมผสานกันระหวางความ

เปนจริงท่ีเกิดข้ึนในประวัติศาสตร เชน ประวัติความเปนมา ชีวิตความเปนอยูของนักเขียนสตรีในประวัติศาสตร 

กับเรื่องท่ีวูลฟแตงข้ึน โดยนักเขียนท่ีมีชีวิตอยูจริงในประวัติศาสตร เชน จอรจ เอเลียต George Eliot) หรือ แม

รี แอนน อีแวนส (Mary Ann Evans) นักเขียนสตรีชาวอังกฤษในศตวรรษท่ี 19 ท่ีมีผลงานท่ีมีชื่อเสียง เชน 

Middlemarch (1871 – 1872) หรือ อัฟรา เบหน (Aphra Behn) กวี นักเขียนบทละครและนักแปลชาว

อังกฤษในศตวรรษท่ี 18 ซ่ึงเปนนักเขียนสตรีคนแรก ๆ ท่ีสามารถดํารงชีพดวยการเขียนหนังสือเพียงอยางเดียว 

เปนตน สวนตัวละครท่ีวูลฟแตงข้ึนนั้นมีสิ่งท่ีนาสังเกตคือ ตัวละครทุกตัวลวนมีชื่อ “แมรี” เหมือนกันท้ังหมด 

เชน แมรี เบตัน แมรี เซตัน แมรี คารไมเคิล ดังท่ีวูลฟกลาวไววา “ชื่อนั้นสําคัญไฉน” เพราะไมวาแมรีจะเปน

ใครก็ตาม เธอคือตัวแทนของผูหญิงทุกคน ซ่ึงวูลฟตองการแสดงความเปนหนึ่งเดียวกันของผูหญิง มากกวาท่ีจะ

มองวาผูหญิงสามารถดํารงตนเปนปจเจกบุคคล  

   นอกจากนี้ ในความเรียงเรื่อง “A Room of One’s Own” วูลฟยังการใชสถานท่ีท่ีมี

อยูจริง และสถานท่ีท่ีวูลฟจินตนาการข้ึน เชน มหาวิทยาลัยออกซบริดจ (Oxbridge) หรือวิทยาลัยเฟรนแฮม 

(Fernham) ซ่ึงเปนชื่อวิทยาลัยหนึ่งในออกซบริดจท่ีวูลฟแตงข้ึน มีตนแบบจาก Newnham College ของ

มหาวิทยาลัยเคมบริดจ ท่ีตั้งข้ึนเพ่ือเปนวิทยาลัยสําหรับผูหญิง นอกจากนี้ ในเรื่องวูลฟยังไดกลาวถึงสถานท่ีท่ีมี

อยูจริง เชน ถนนสแตรนด (Strand) ซ่ึงเปนถนนสายหนึ่งในลอนดอน อยูระหวางประตูเทมเปลบารทางฝง

ตะวันตกของเขตเวสตมินสเตอรกับจัตุรัสทราฟลการ หรือสวนแฮมปเสตด (Hampstead Heath) ซ่ึงเปน

สวนสาธารณะแหงหนึ่งในกรุงลอนดอน เคยเปนท่ีดินในครอบครองของชนชั้นสูงและอารามใหญ กอนจะมาเปน

สวนสาธารณะในปจจุบัน (มาลีนี แกวเนตร, 2559) เปนตน การท่ีวูลฟไดกลาวถึงสถานท่ีท่ีมีอยูจริง และสถานท่ี

ท่ีเธอจินตนาการข้ึนมานั้นก็เพ่ือเปนการเนนย้ําถึงปญหาท่ีเกิดข้ึน วาในบางครั้งทัศนคติ คานิยม รวมไปถึง

กฎหมายในสังคม ทําใหบุคคลใดบุคคลหนึ่งมีความรูสึกแตกตางกันออกไป เม่ือไดเขาไปอยูในสถานท่ีนั้น ๆ  

    แกนของความเรียงชิ้นนี้ คือ ประเด็นเรื่อง “ผูหญิงกับนวนิยาย” หรือ “Woman and 

Fiction” ซ่ึงจะเห็นไดวา คําวา “Fiction” หมายถึง นวนิยาย ซ่ึงเปนเรื่องแตง ซ่ึงตรงขามกับ “Fact” หรือ 

ขอเท็จจริง เพราะฉะนั้นการนําเรื่องแตงมาโยงกับเพศสภาพของสตรี หรือการกลาวถึงผูหญิงกับเรื่องแตง จึง

เปนการรื้อถอนภาพมายาของความเปนหญิง ท่ีสังคมสวนใหญกําหนดไวใหกับผูหญิง กลาวคือ อาจหมายถึง

ผูหญิงกับเรื่องแตง หรือผูหญิงกับภาพลักษณของผูหญิงท่ีถูกสรางข้ึนนั่นเอง (มาลินี แกวเนตร, 2559)  

 วัจนลีลาของเรื่องนี้ สามารถอธิบายไดตามหลักการวัจนลีลาปริชาน (Cognitive 

Stylistics) ของ Jean Boase-Beier (2006 อางถึงใน ณิชาภา ชิวะสุจินต, 2559) กลาวคือ เปนประเด็นหลักท่ี

สงผลตอกระบวนการแปล ในการทําความเขาใจ เพราะในฐานะนักแปลตองอาศัยปริชานในการทําความเขาใจ

ตัวบทตนฉบับ และตัวบทฉบับแปล ซ่ึงตองอาศัยบริบทท่ีประกอบดวยประเด็นทางประวัติศาสตร สังคมวิทยา 

และวัฒนธรรมรวมกัน จึงจะทําใหความหมายตัวบทถูกตองตามความเปนจริงมากท่ีสุด ซ่ึง Jean Boase-Beier 

ไดศึกษาการวัจนลีลาในงานวรรณกรรมไว 5 แบบ ไดแก ภาพในใจ (Mind) การแปลคํากํากวม (Ambiguous) 

โครงสรางท่ีโดดเดน (Foregrounding) อุปลักษณ (Metaphor) และ การแปลการลอกเลียน (Iconicity) ซ่ึงใน

ความเรียงเรื่องนี้วัจนลีลา 4 แบบดวยกัน โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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  1. ภาพในใจ (Mind) ซ่ึงเปนการแปลสภาวะรูคิด (Cognitive State) คือสิ่งท่ีสะทอน

การตัดสินใจ หรือความหมายของนักเขียนท้ังในระดับรูตัวและไมรูตัว โดยจากการวิเคราะหความเรียงดังกลาว 

พบวา วูลฟผูเขียนบงบอกอารมณ และภาวะรูคิดของตนเองผานความเรียงดังกลาวอยางชัดเจน นั่นคือ 

ความรูสึกนอยเนื้อตํ่าใจ ความคับของใจ ความรูสึกหนักใจ ความไมพอใจ และความเศราสรอย ท่ีวูลฟรูสึกวา 

ผูหญิงไมเคยไดรับสิทธิใหมีหนามีตาในสังคม โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในวงการนักเขียน หรือวงการการศึกษา 

นอกจากนี้ ความเรียงยังไดสะทอนสิ่งท่ีวูลฟไมไดพูดออกมาตรง ๆ วาเธอรูสึกอยางไร แตผูแปลควรตระหนัก 

นั่นคือ การท่ีเธอบอกใหทุกคนเรียกเธอวา “แมรี” แตแตกตางกันท่ีนามสกุล ไมวาจะเปน “แมรี เบตัน” “แมรี 

เซตัน” “แมรี คารไมเคิล” หรือชื่ออ่ืน ๆ  เพราะเธอไมรูสึกวาชื่อนั้นสําคัญเทาใดนัก เปนการสะทอนใหเห็นวา 

วูลฟตองการแสดงความเปน “องครวม” ของผูหญิง มากกวาเปนปจเจกบุคคล ซ่ึงสอดคลองกับเนื้อเรื่องในตอน

ตอไปของความเรียงดังกลาว ท่ีเธอมองวา ปญหาของถูกกดข่ีของผูหญิงนั้น เปนปญหาโดยรวมท่ีผูหญิงโดยสวน

ใหญพบเจอ มิใชเปนปญหาแบบปจเจกบุคคล 

  2. โครงสรางท่ีโดดเดน (Foregrounding) คือโครงสรางท่ีดึงดูดความสนใจของผูอาน

ตอตัวบท โครงสรางท่ีโดดเดนนําผูอานไปสูเจตนาของผูเขียน นอกจากนี้โครงสรางท่ีโดดเดนของตัวบทยังบอก

ถึงประเภทของตัวบท ซ่ึง Jean Boase-Beier ไดเสนอวา การแปลโครงสรางท่ีโดดเดน ตองไมใชวิธีการแปล

แบบเขาหาวัฒนธรรรมผูอาน (Domestication) หรือการแปลแบบออกจากวัฒนธรรมผูอาน (Foreignization) 

แตตองใชวิธีการท่ีสามารถรักษาความโดดเดนของตัวบทไวได มีรายละเอียดดังนี้ 

 (1) เปนการถายทอดกระแสสํานึก (Stream of consciousness) โดยการแทรก

ภาพหวงความคิดของตัวละครหลัก กับเหตุการณปจจุบัน สิ่งรอบตัวท่ีเกิดข้ึน และเหตุการณในอนาคตท่ีเกิดข้ึน 

โดยไมมีการกลาวเกริ่นนํากอน โดยในความเรียง เริ่มจากวูลฟท่ีเลาเรื่องราวผานความคิดของตัวละครท่ีมีชื่อวา 

แมรี เบตัน ท่ีกําลังคิดทบทวนเหตุการณ เรื่องผูหญิงกับวงการนักเขียน หลังจากนั้นวูลฟไดตัดภาพหวงความคิด

ดังกลาวมาสูเหตุการณปจจุบัน สิ่งรอบ ๆ ตัวท่ีเกิดข้ึนรอบตัวแมรี ไมวาจะเปนพุมไมสีเหลืองทองสุก ตนหลิวท่ี

กําลังสะบัดใบ จากนั้นตัดไปท่ีฉากท่ีเธอมุงหนาเดินตัดขามสนามหญาเพ่ือไปยังหองสมุด แตไดถูกเจาหนาท่ี

ออกมากันไมใหเดินขาม เนื่องจากเธอเปนผูหญิง ไมมีสิทธิ์เดินบนสนามหญานุม ๆ ตองไปเดินบนทางท่ีโรยดวย

กรวดแทน 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

There one might have sat the clock round lost 

in thought.  Thought— to call it by a prouder 

name than it deserved—had let its line down 

into the stream. It swayed, minute after minute, 

hither and thither among the reflections and 

the weeds, letting the water lift it and sink it 

until— you know the little tug— the sudden 

ท่ีนั่น เราอาจจมดิ่ งอยู กับความคิดได ท้ังวัน ท้ังคืน 

ความคิด ชื่ออันภาคภูมิกวาท่ีมันสมควรไดรับ ทอดสาย

เบ็ดของมันไปตามลําธาร โยนตัว นาทีแลวนาทีเลา ไป

ทางโนนที ทางนี้ที ทามกลางเงาสะทอนและพงออปลอย

ใหกระแสน้ําพัดพาข้ึนลง กระท่ังคุณรูสึกไดถึงแรงกระตุก

เล็ก ๆ อันเปนการกอตัวข้ึนอยางฉับพลันของความคิด

หนึ่งยังปลายเบ็ดจนถึงการวาดลากความคิดนั้นข้ึนมา
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ตนฉบับ ฉบับแปล 

conglomeration of an idea at the end of one's 

line: and then the cautious hauling of it in, and 

the careful laying of it out? Alas, laid on the 

grass how small, how insignificant this thought 

of mine looked; the sort of fish that a good 

fisherman puts back into the water so that it 

may grow fatter and be one day worth cooking 

and eating.  I will not trouble you with that 

thought now, though if you look carefully you 

may find it for yourselves in the course of what 

I am going to say.  But however small it was, it 

had, nevertheless, the mysterious property of 

its kind—put back into the mind, it became at 

once very exciting, and important; and as it 

darted and sank, and flashed hither and thither, 

set up such a wash and tumult of ideas that it 

was impossible to sit still.  It was thus that I 

found myself walking with extreme rapidity 

across a grass plot. Instantly a man's figure rose 

to intercept me.  Nor did I at first understand 

that the gesticulations of a curious- looking 

object, in a cut- away coat and evening shirt, 

were aimed at me.  His face expressed horror 

and indignation. Instinct rather than reason 

came to my help, he was a Beadle; I was a 

woman.  This was the turf; there was the path. 

Only the Fellows and Scholars are allowed 

here; the gravel is the place for me. 

อยางระมัดระวัง แลวปูแผความคิดนั้นลงอยางเอาใจใส 

โธเอย เม่ืออยูบนพ้ืนหญา ความคิดของดิฉันชางดูจิ๊บจอย

ไรความสลักสําคัญเสียเหลือเกิน ประหนึ่งปลาตัวเล็กจิ๋ว

ท่ีชาวประมงผูแสนดีจะจับปลอยลงน้ําใหม เพ่ือใหมัน

อวนทวนเจริญเติบโตจนเหมาะท่ีจะนํามาปรุงเปนอาหาร

รับประทานในวันหนึ่งขางหนา ดิฉันจะไมรบกวนคุณดวย

ความคิดนั้นหรอกในตอนนี้ กระนั้นก็ตามหากมองใหดี 

คุณก็จะแลเห็นมันไดเองเม่ือดิฉันกลาวถึงสิ่งตอไปนี้ แต

ถึงจะเล็กนอยแคไหน มันก็ยังมีคุณสมบัติลึกลับตามแบบ

ฉบับของมันอยูดี เม่ือนํามันหยอนกลับเขาไปในจิตใจ มัน

ก็กลายมาเปนสิ่งท่ีนาตื่นเตนและสําคัญยิ่งในทันใด และ

ขณะท่ีมันปราดไปมาและจมลงและสองสวางวาบยังตรง

นั้นตรงนี้ กอใหเกิดความสับสนอลมานในความคิดจนนั่ง

ไมติดท่ี ตรงนี้เองดิฉันก็ไดพบวาตัวเองเดินลัดตัดขาม

สนามหญาไปอยางรวดเร็ว ทันใดนั้น เงาของผูชายคน

หนึ่งก็ปรากฏข้ึนมาสกัดก้ันดิฉันเอาไว ตอนแรกดิฉันก็ไม

เขาใจวา เจาสิ่งท่ีดูชวนฉงวนในชุดเสื้อนอกหางนก

นางแอนและเสื้อเชิ้ตราตรีนี้กําลังออกทาออกทางมาท่ี

ดิฉัน เขาทําสีหนาสยดสยองและกราดเกรี้ยว แตแลว

สัญชาตญาณหาใชเหตุผลไมท่ีเขามาชวยดิฉันเอาไว เขา

คือบีเดิ้ลหรือเจาพนักงานพิธีการของมหาวิทยาลัยนั่นเอง 

ดิฉันเปนสตรี นี่เปนทางเดินบนสนามหญา มีแตสมาชิก

ทางวิชาการเทานั้นท่ีไดรับอนุญาตใหเหยียบยางเขามา 

ณ ท่ีนี้ ถนนโรยกวดตางหากท่ีเปนท่ีทางของผูหญิงอยาง

ดิฉัน 

 

   (2) ตลอดท้ังเรื่อง A Room of One’s Own นี้ วูลฟไดมีปฏิสัมพันธกับผูอานโดย

การใชสรรพนามบุรุษท่ี 1 คือคําวา “I” เปนสวนใหญในการดําเนินเรื่อง รวมท้ังมีการใชคําสรรพนามบุรุษท่ี 2 
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คือคําวา “you” เปนหลักในเรื่อง ซ่ึงทําใหผูอานรูสึกวาเธอมีปฏิสัมพันธโดยตรงกับตนเอง ดังเชนในประโยค

แรกของเธอไดมีการดึงผูอานใหเขามามีสวนรวม ดวยการเปดประโยคท่ีวา 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

But, you may say, we asked you to speak 

about women and fiction- what has that got 

to do with a room of one's own? When you 

asked me to speak about women and fiction 

I sat down on the blanks of a river and began 

to wonder what the words meant. 

แต คุณคงอยากติงวา นี่ เราขอใหคุณมาพูดเรื่อง

ผูหญิงกับนวนิยายนะ ไมเห็นเก่ียวกันตรงไหนกับ

เรื่องหองสวนตัวนี่ ดิฉันจะอธิบายใหฟงนะคะ เม่ือ

คุณขอใหดิฉันมาพูดเรื่องผูหญิงกับนวนิยายนั้น ดิฉัน

ไดไปนั่งคิดท่ีริมฝงน้ําวาหัวขอนี้มันหมายถึงอะไรกัน

แน 

   

   จากตัวอยางดังกลาวจะเห็นไดวา วูลฟมิไดกําลังพยายามยกตนในฐานะผูเขียนวามี

สถานะเหนือกวา หรือมีความรูมากกวาผูอาน หากแตการใชลักษณะการใชภาษาของวูลฟ มักดึงใหผูอานเขามา

มีสวนรวมในเรื่องราวของเธอ วูลฟเปดโอกาสใหผูอานไดมีการตั้งคําถาม หรือแสดงความคิดเห็น  

   นอกจากนี้ ยังมีการใชคําสรรพนามบุรุษท่ี 3 เพ่ิมเติมดวย แตมีจํานวนไมมากนัก 

เชน คําวา she he her him them เปนตน ท้ังนี้ วูลฟยังมีคํานาม หรือคําวลีท่ีหลากหลายในการเรียกผูหญิง 

เชน คําวา girl woman lady female wife เปนตน ซ่ึงประเด็นท่ีผูวิจัยใหความสนใจศึกษา 

   (3) วูลฟไดใชกริยาในรูปปจจุบัน สลับกับรูปอดีต เพ่ือถายทอดหวงความคิด (รูป

อดีต) และเหตุการณท่ีกําลังเกิดข้ึนอยู และท่ีจะเกิดข้ึนตอไป (รูปปจจุบัน) ทําใหเหมือนดึงผูอานใหเขารวมไป

กับเหตุการณนั้น ๆ และดึงผูอานไปสูอดีต ในชวงความคิดของวูลฟดวย  

    (4) ประโยคมีความยาว มักใชเครื่องหมายจุลภาค (,) หรือ เครื่องหมายยัติภังค (-) 

หรือเครื่องหมายอัฒภาค (;) ในการเชื่อมขอความในประโยค ประโยคท่ีใชมีความซับซอน มีสวนขยายมาก โครง

จัดเปนประโยคท่ีมีโครงสรางแบบท่ีมีคุณานุประโยค (Relative clause) มาก  

  (5) คําศัพทท่ีใชคอนขางเปนทางการ ยกตัวอยางเชน 

  “I could not possibly go home, I reflected, an add as a serious 

contribution to the study of women and fiction that women have less hair on their bodies 

than men, or that the age of puberty among the South Sea Islanders is nine - or is it ninety? – 

even the handwriting had become in its distraction indecipherable.  

  จากตัวอยางขางตน ใชคําวา “I could not possibly go home…” การใชคํา

วิเศษณ (Adverb) คือคําวา “possibly” ขยายในประโยค มักทําใหประโยคนั้น ๆ  มีความเปนทางการมากข้ึน 

หรือจากคําวา indecipherable ซ่ึงเปนคําท่ีมีความเปนทางการ มีความหมายวา “unable to be read or 

understood” ตามความหมายพจนานุกรมเคมบริดจออนไลน หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา ซ่ึงไมสามารอาน

ออก โดยเปนคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกับคําวา illegible และมีความเปนทางการนอยกวา เปนตน 
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 3. อุปลักษณ (Metaphor) Jean Boase-Beier (2006 อางถึงใน ณิชาภา ชิวะสุจินต, 

2559) กลาววา อุปลักษณสามารถสะทอน หรือสงอิทธิพลตอการคิด และถือเปนเรื่องสําคัญท่ีตองเก็บอุป

ลักษณไวในบทแปล ซ่ึงอุปลักษณดังกลาว หมายถึง การใชโวหารภาพพจนท้ังหมด หรือการเปรียบเทียบสิ่งสอง

สิ่งโดยตรงโดยไมใชคําเชื่อม ยกตัวอยางเชน 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

That collar I have spoken of, women and 

fiction, the need of coming to some 

conclusion on a subject that raises all sorts 

of prejudices and passions, bowed my head 

to the ground. 

ลวนกอใหเกิดความรูสึกอคติ และความไมพอใจตอ

สิ่งตาง ๆ อยางมากมาย ไมนับความรูสึกหนักอก

หนักใจท่ีเสมือนหนึ่งปลอกคอท่ีกดดิฉันเอาไวจนโง

หัวไมข้ึน  

 

 

 จากตัวอยางขางตน ผูแปลไดแปลลักษณะการใชรูปแบบเชิงอุปลักษณของวูลฟ ท่ีวา

ปลอกคอ เหมือนอุปสรรคท่ีเปนความนาเศราใจของตัวละครหนักในเรื่อง ซ่ึงทําใหเธอไมสามารถเงยหนาข้ึนมา

มอง หรือมีความสุขได หรือการท่ีผูแปล แปลคําวา turf ใหมีความรูสึกวามิใชสนามหญาธรรมดาท่ัวไป แตใหมี

ความรูสึกรวมไปถึงถ่ินฐานหรือสถานท่ีจับจองแลว ผูใดท่ีเขาไปโดยไมไดรับอนุญาตก็เทากับเปนการละเมิด ดัง

ตัวอยางตอไปนี้ ซ่ึงผูแปลก็ไดสื่อสารออกมาไดตรงตัว ตามท่ีวูลฟตองการสื่อความ ตามขอความท่ีผูวิจัยไดตัด

ตอนมานี้ 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

I was a woman.  This was the turf; there was 

the path. Only the Fellows and Scholars are 

allowed here; the gravel is the place for me. 

ดิฉันเปนสตรี นี่ เปนทางเดินบนสนามหญา มีแต

สมาชิกทางวิชาการเทานั้นท่ีไดรับอนุญาตใหเหยียบ

ยางเขามา ณ ท่ีนี้ ถนนโรยกวดตางหากท่ีเปนท่ีทาง

ของผูหญิงอยางดิฉัน  

 

  4. การแปลลอกเลียน (Iconicity) การลอกเลียนเปนคุณลักษณะหนึ่ง ๆ ของทุกภาษา 

Jean Boase-Beier (2006 อางถึงใน ณิชาภา ชิวะสุจินต, 2559) เสนอแนวทางการแปลการลอกเลียนบาง

ประเภท เชน เสียงสัมผัสท่ีเชื่อมโยงกับความหมาย การเลียนแบบสิ่งตาง ๆ ท่ีเกิดข้ึนในธรรมชาติ เชน การ

เลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) การจําลอง (Mimesis) หรือการบอกเลาดวยเรื่องราว (Diagesis) ดัง

ตัวอยางตอไปนี้ 
 

ตนฉบับ ฉบับแปล 

The river reflected whatever it chose of sky 

and bridge and burning tree 

สายน้ําสะทอนเอาสิ่งใดตามแตใจมันปรารถนา ไมวา

จะเปนทองฟา สะพาน และตนไมสีสันจัดจาโชติชวง  
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คําวา “bridge and burning tree” เปนการท่ีวูลฟ ตั้งใจจะใหมีการเลนเสียงสัมผัสอักษร

ระหวาง Bridge กับ Brun ซ่ึงท้ังสองคําทําใหผูวิจัยคิดถึงสํานวนท่ีวา to burn (one's) bridges ท่ีมีความหมาย

วา การทําลายความสัมพันธหรือโอกาสท่ีอาจเปนท่ีตองการในภายหลัง แตในท่ีนี้ วูลฟ มิไดตองการจะสื่อความ

หมายถึงการทําลาย เพียงแตตองการท่ีจะเลียนเสียง Bridge กับ Burn ซ่ึงเปนเสียง B เหมือนกันเอามาไว

ดวยกัน ซ่ึงผูแปลไดพยายามแปลลอกเลียน โดยการเก็บสัมผัสอักษรเอาไว กลาวคือ ผูแปลไดแปล The river 

reflected เปน สายน้ําสะทอน และ bridge and burning เปน สะพานและตนไมสีสัน เปนตน 

 

  3.2 การวิเคราะหตัวบท สํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร 

         3.2.1 แนวทางการแปล 

  จากการอานตัวบทสํานวนการแปลเรื่อง หองสวนตัว โดยมาลินี แกวเนตรนั้น ผูวิจัย

สังเกตวาผูแปลใชแนวทางการแปลแบบคอนขางยึดตนฉบับเปนหลัก หรือท่ีเรียกวา Semantic translation 

แตจะมีการแปลโดยการยายตําแหนงประโยคจากตนฉบับมาบาง เชน  

ตนฉบับ ฉบับแปล 

a woman forced by the death of her 

husband and some unfortunate adventures 

of her own to make her living by her wits. 

(หนา 53) 

ความตายของสามีและเคราะหกรรมบางประการของ

หลอนเองบังคับใหตองทํามาหาเลี้ยงชีพดวยสติปญญา 

(หนา 103) 

   

  ซ่ึงจะเห็นไดวา ผูแปลเลือกท่ีจะแปลโดยสลับตําแหนง ซ่ึงในท่ีนี้คือ “ความตายของ

สามี”ข้ึนกอน หากแตตนฉบับใชคําวา “a woman forced by the death of her husband”  เปนตน  

  นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวา ผูแปลใชภาษาในศตวรรษท่ี 21 ซ่ึงเปนภาษาในยุคปจจุบัน

ในการแปล ผูแปลมิไดพยายามแปลใหภาษามีลักษณะเหมือนภาษาท่ีใชกันในตนศตวรรษท่ี 20 ซ่ึงเปนยุคท่ีวูลฟ

ไดเขียนความเรียงชิ้นนี้ข้ึน เชน ผูแปลเลือกใชคําวา จิ๊บจอย หรือ ตัวกลั่น โธเอย เดี๋ยวกอนสิ ในการแปล เปนตน  

 

  3.2.2 โครงเรื่อง และฉากในทองเรื่อง 

                             องคประกอบอ่ืน ๆ ตลอดจนโครงเรื่อง โครงสราง และฉากในทองเรื่องในสํานวนแปล

ของมาลินี แกวเนตร มีลักษณะเชนเดียวกับตนฉบับของวูลฟ ผูแปลไดถายทอดอารมณ ความรูสึกนึกคิด การ

บรรยายสถานท่ีตาง ๆ ซ่ึงเปนสัญลักษณ และจินตภาพท่ีวูลฟตองการสื่อออกมาสูผูอาน ไดตรงตามเจตนา

ของวูลฟ   

              อยางไรก็ตาม เนื่องจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรม ระหวางผูอานท่ีเปนคนไทย 

กับผูเขียนท่ีเปนชาวอังกฤษ  ผูแปลไดมีความพยายามในการลดความแตกตางดังกลาว โดยการใสตัวเลขไว



50 

 

 
 

ดานบนของคําศัพทท่ีเก่ียวกับสถานท่ี หรือบุคคล นักปรัชญา หรือนักเขียนท่ีสําคัญ ๆ ในยุคนั้น ๆ ตามท่ีวูลฟได

บรรยายไวในเรื่อง ทําใหผูอานทราบวาคํา ๆ นี้ จะมีรายละเอียดท่ีมา หรือการขยายเนื้อความอยูในบันทึกทาย

เลม โดยในบันทึกทายเลม จะประกอบไปดวย คําศัพทภาษาไทย มีคําศัพทภาษาอังกฤษในวงเล็บประกอบ และ

มีการใหรายละเอียด ประวัติความเปนมาโดยสังเขป และความสําคัญของคําเหลานั้น  

 

  3.3   ระเบียบวิธีวิจัย 

        3.3.1 การสรางคลังขอมูลเทียบบท 

        คลังขอมูลตัวบทท่ีใชในงานวิจัยนี้ สรางข้ึนจากตัวบทตนฉบับ และฉบับแปล 

ดังตอไปนี้ 

  (1) ตัวบทตนฉบับเรื่อง A Room of One’s Own ผูวิจัยไดคนหาไฟลหนังสือ

จากหองสมุดออนไลน Feedbooks หรือเว็บไซต www. Feedbooks.com เปนบริษัทท่ีไดจัดตั้งข้ึนเม่ือป 

2550 มีฐานบริษัทอยู ท่ีกรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส โดยเว็บไซตมีจุดประสงคหลักในการเผยแพรหนังสือ

อิเล็กทรอนิกส ในรูปแบบตัวอักษรท่ีอานไดงาย ปจจุบัน Feedbooks มีหนังสืออิเล็กทรอนิกสไวใหบริการกวา 

80,000 เลม โดยใหบริการหนังสืออิเล็กทรอนิกสในรูปแบบท่ีไมมีคาใชจาย และในรูปแบบท่ีตองลงทะเบียนเพ่ือ

ซ้ือหนังสือออนไลน 

  ไฟลหนังสืออิเล็กทรอนิกสเรื่อง A Room of One’s Own ท่ีผูวิจัยคนหาจาก

เว็บไซตนี้นั้น เปนรูปแบบไฟล PDF ท่ีไมมีคาใชจาย ซ่ึงเหตุผลท่ีผูวิจัยคนหาไฟลหนังสือในรูปแบบ PDF เพ่ือให

มีการคนหาคําศัพทไดงาย คนหาไดอยางครบถวน และไมตกหลน โดยการใชแปนพิมพลัด Ctrl+F ในการคนหา

คําตาง ๆ ซ่ึงจะปรากฎกลองขอความดานบนของไฟล บอกจํานวนคําท่ีผูวิจัยตองการคนหาท้ังหมดท่ีมีอยูใน

ไฟลหนังสือดังกลาว และปรากฎตัวเลขวาจํานวนคําท่ีคนหา ณ ขณะนี้ เปนคําท่ีเทาไร จากจํานวนคําดังกลาว

ท้ังหมด ซ่ึงทําใหผูวิจัยสามารถคนหาคําท่ีใชเรียกสตรีเพศ เชน คําวา Feminist Women Girl Lady เปนตน 

ไดครบถวน ไมตกหลน มากกวาการคนหาคําศัพทจากหนังสือ   

   (2) ตัวบทฉบับแปลภาษาไทย สํานวนการแปลของ มาลินี แกวเนตร โดยมีชื่อ

ภาษาไทยวา หองสวนตัว ฉบับพิมพครั้งท่ี 2 พ.ศ. 2559 โดยสํานักพิมพเคล็ดไทย โดยเหตุผลท่ีผูวิจัยมิไดใชไฟล

หนังสืออิเล็กทรอนิกส เนื่องจาก 1) ตนฉบับแปลภาษาไทยไมมีในรูปแบบไฟลอิเล็กทรอนิกส 2) ผูวิจัยใชตัวบท

ตนฉบับภาษาอังกฤษเปนอิเล็กทรอนิกสเปนหลักในการคนหาคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ท้ังหมดจํานวน 

37 คํา ซ่ึงไมสามารถใชการคนหาคําโดยใชแปนพิมพลัด Ctrl+F ในไฟลอิเล็กทรอนิกสในรูปแบบภาษาไทยได 

เนื่องจากผูวิจัยไมทราบวาผูแปลใชคําอะไรในการแปลคํานามและวลีเหลานั้น จึงจําเปนตองคนหาจากหนังสือ

เทานั้น  
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  3.3.2 การรวบรวมและคัดเลือกคํานามและวลีท่ีจะศึกษา 

          ผูวิจัยมีหลักเกณฑในการรวบรวม และคัดเลือกคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ

ดังนี ้

  (1) อานไฟลหนังสืออิเล็กทรอนิกสเรื่อง A Room of One’s Own จากเว็บไซต 

http://seas3.elte.hu/coursematerial/PikliNatalia/Virginia_Woolf_-_A_Room_of_Ones_Own.pdf 

และอานหนังสือท่ีเปนบทแปลภาษาไทย เรื่อง หองสวนตัว โดยมาลินี แกวเนตร 

  (2) เม่ือพบคํานามหรือวลีท่ีเก่ียวกับสตรีเพศ ผูวิจัยจะบันทึกคําเหลานั้นไวใน

กระดาษเพ่ือตรวจสอบ 

  (3) ตรวจสอบคําแปลภาษาไทย จากหนังสือตนฉบับแปลภาษาไทย 

  (4) ผูวิจัยคัดเลือกคําและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ รวมท้ังสิ้น 33 คํา จากท้ัง 6 บท

ในตนฉบับ โดยคํานั้นตองมีลักษณะใดลักษณะหนึ่งใน 2 ประการ ไดแก (1) เปนคําหรือวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ 

หรือเปนคําท่ีเก่ียวของกับสตรีเพศ ในภาษาอังกฤษท่ีมิไดใชบอยครั้งในปจจุบัน หรือผูอานชาวไทยอาจไมคุนเคย 

หรือ (2) คําหรือวลีนั้น ๆ มีการแปลท่ีหลากหลายในตนฉบับแปลภาษาไทย แตหากคําหรือวลีท่ีผูวิจัยพบวา ไม

มีลักษณะใดลักษณะหนึ่งใน 2 ประการดังกลาว เชน คําวา daughter/daughters ท่ีปรากฎอยูในไฟลหนังสือ

ตนฉบับ 6 ครั้ง ซ่ึงเปนคําท่ีใชท่ัวไปในภาษาอังกฤษ และคนไทยมีความคุนเคยเปนอยางดี อีกท้ังผูแปลยังแปล

คําดังกลาววา “ลูกสาว” เหมือนกันท้ัง 6 ครั้ง ผูวิจัยจึงไมเลือกคําดังกลาวมาใชในการวิจัย เนื่องจากไมเขา

หลักเกณฑท้ังขอ 1 และ 2 ดังกลาว 

   (5) ในกรณีท่ีเขาเกณฑท่ี 1 ผูวิจัยบันทึกรวบรวมคําในตนฉบับ และคําท่ีผูแปล

เลือกแปลไว และหากเขาเกณฑท่ี 2 คือ คําหรือวลีนั้น ๆ มีการแปลท่ีหลากหลายในภาษาไทย ผูวิจัยไดรวบรวม

ความหมายภาษาไทยท้ังหมดท่ีมิซํ้ากัน รวบรวมเปนคําท่ีจะใชในการวิจัย 

  (6) สรางตารางเปรียบเทียบคําและวลีในภาษาอังกฤษ และในภาษาไทยตามท่ี

ตัวบทฉบับแปลภาษาไทย โดยไดคํานามและวลีท่ีจะใชวิจัยท้ังสิ้น 34 คํา  

  (7) ผูวิจัยไดเลือกใชพจนานุกรมท้ังในรูปแบบออนไลน 3 พจนานุกรม และ

รูปแบบเลมจํานวน 3 เลม ดังนี้ 

       (7.1) พจนานุกรมออนไลน ไดแก (1) พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน (2) 

พจนานุกรมออกซฟอรดออนไลน และ (3) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ในการตรวจสอบ

ความหมายของคํา ท้ังภาษาอังกฤษ และภาษาไทย เนื่องจากพจนานุกรมท้ัง 3 มีความนาเชื่อถือ สามารถให

ความหมายคําศัพทไดอยางเท่ียงตรง เม่ือเทียบกับพจนานุกรมฉบับอ่ืน ๆ นอกจากนี้ ยังมีความสะดวกสบาย 

สามารถคนหาคําศัพทไดทุกท่ีทุกเวลา 

     (7.2)  พ จนานุ ก ร ม รู ป แบบ เ ล ม  ไ ด แ ก  (1) . พจน านุ ก ร มฉบั บ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  (2) พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวม

ศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรม และ (3) หนังสืออักขราภิธานศรับท พ.ศ. 2416 โดยดร. 

แดน บีช แบรดเลย เนื่องจากในบางครั้ง พจนานุกรมออนไลน หรือพจนานุกรมในสมัยปจจุบันไมมีความหมาย 
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หรือท่ีมาของคําท่ีผูวิจัยตองการคนหา ดังนั้นจึงจําเปนตองตรวจสอบความหมายจากพจนานุกรมท่ีบรรจุ

คําศัพทของทุกศาสตร และมีคําจํานวนมาก และหนังสืออักขราภิธานศรับท พ.ศ. 2416 เพ่ือคนหาท่ีมาของคํา 

และนอกจากนี้ ผูวิจัยยังใชเว็บไซตสารานุกรมวิกิพีเดีย และพจนานุกรมศัพทมูลวิทยาออนไลน ในการคนหา

รายละเอียดเพ่ิมเติมดวย 

  (8) การวิจัยนี้อางอิงจากเอกสารทางวิชาการ พจนานุกรม หนังสือและงานวิจัย

ท่ีเก่ียวของ โดยมิไดอางอิงจากการสัมภาษณผูแปล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



53 

 

 
 

บทท่ี 4 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

  ในบทนี้ จะกลาวถึงผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวน

แปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ 

Virginia Woolf ตามระเบียบวิธีวิจัยท่ีไดกลาวไวในบทท่ี 3 โดยผูวิจัยไดจัดทําตารางการวิเคราะหการแปล 

คําตาง ๆ จํานวนท้ังสิ้น 33 คํา โดยไดมีการเปรียบเทียบตนฉบับ และฉบับแปล พรอมท้ังบทวิเคราะห  

ในภาคผนวก 

  ท้ังนี้ ผูวิจัยขอนําเสนอตารางสรุปจํานวนคํานามและวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ โดยตารางได

นําเสนอจํานวนคําท่ีผูวิจัยเลือกมาศึกษาท้ังสิ้น 33 คําดังกลาว รวมท้ังจํานวนคําท่ีพบวามีการแปลแตกตางกัน

ในภาษาไทย โดยคําท่ีมีการแปลซํ้าจะไมนํามาวิเคราะห ตัวอยางเชน คําวา “Wife” พบในเนื้อเรื่อง A Room 

of One’s Own ท้ังสิ้น 3 คํา โดยในสํานวนการแปลเรื่อง หองสวนตัว ผูแปลมีการแปลวา “ภรรยา” “เมีย” 

และ “ภรรยา” ดังนั้นผูวิจัยจึงไดเลือกเพียง 2 คํา ท่ีมีการแปลแตกตางกันมาวิเคราะห ไดแก คําวา “ภรรยา” 

และ “เมีย” นอกจากนี้ ตารางยังแสดงจํานวนคําท่ีมีการแปลในรูปแบบตาง ๆ ท่ีไมซํ้ากัน ไดแก การแปลแบบ

ตรงตัว การแปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท รวมท้ังมีหมายเหตุในกรณีท่ีผูแปลมีการแปลเพ่ิม หรือ

ละคําไมแปลจากคําในภาษาอังกฤษ ซ่ึงมีรายละเอียดตามตารางดังนี้ 

 

ตารางท่ี 1 แสดงจํานวนคําท่ีนํามาวิเคราะหมาท้ังหมด จํานวนคําท่ีมีการแปลในรูปแบบตาง ๆ ท่ีไมซํ้ากัน และ

กลวิธีการแปลในรูปแบบตาง ๆ  

ท่ี คํา จํานวน

คําท่ี

พบใน

เรื่อง 

จํานวนคํา

ท่ีพบวามี

การแปล

ในรูปแบบ

ท่ีไมซํ้ากัน 

กลวิธีการแปลในรูปแบบตาง ๆ 

จํานวน

การแปล

แบบตรง

ตัว 

จํานวน

การแปล

แบบ

ตีความ 

จํานวน

การแปล

แบบทับ

ศัพท 

หมายเหตุ 

1. A middle-aged 

woman 

1 1 1 - - - 

2.  A very ancient lady 

 

1 1  1 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตีความ 1 ครั้ง 

 

3.  Actress 4 4 4 - - มีการละคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครัง้ 
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ท่ี คํา จํานวน

คําท่ี

พบใน

เรื่อง 

จํานวนคํา

ท่ีพบวามี

การแปล

ในรูปแบบ

ท่ีไมซํ้ากัน 

กลวิธีการแปลในรูปแบบตาง ๆ 

จํานวน

การแปล

แบบตรง

ตัว 

จํานวน

การแปล

แบบ

ตีความ 

จํานวน

การแปล

แบบทับ

ศัพท 

หมายเหตุ 

4. All women 4 2 1 1 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 

5. Average 

woman/women 

2 2 2 - - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 

6. Blue stocking 1 1  1 - - 

7. Bustling lady 1 1 - 1 - - 

8. Charwoman/ 

charwomen 

2 1 1 - - - 

9. Courtesans 3 1  1 - - 

10. Englishwoman 2 2 2 - - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 

11. Female 6 2 1 1 - - 

12. Feminine 1 1 - 1 - - 

13. Femininity  1 1 - 1 - - 

14. Feminism 2 1 - 1 - - 

15. Feminist  3 2 - 1 1 มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตีความ  1 ครั้ง 

16. Girl 15 5 4 1 - - 

17. Harlot/Harlots 

 

2 1 1  - - 

18. Homely body 

 

1 1  1 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตคีวาม 1 ครั้ง 

19. Lady/Ladies 33 6 5 - 1 - 

20. Melancholy lady 1 1 1 - - - 

21. Negress 1 1 1 - - - 

22. Nursemaid  3 3 2 1 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 
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  จากตารางท่ี 1 จะเห็นไดวา ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดยมาลินี แกวเนตร พบวามีการ

ใชท้ัง 3 กลวิธีไดแก การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท ซ่ึงเปนไปตาม

ท่ี คํา จํานวน

คําท่ี

พบใน

เรื่อง 

จํานวนคํา

ท่ีพบวามี

การแปล

ในรูปแบบ

ท่ีไมซํ้ากัน 

กลวิธีการแปลในรูปแบบตาง ๆ 

จํานวน

การแปล

แบบตรง

ตัว 

จํานวน

การแปล

แบบ

ตีความ 

จํานวน

การแปล

แบบทับ

ศัพท 

หมายเหตุ 

23. Old lady 2 2 2 - - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 

24. Other women 2 2 1 1 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง และละคําท่ี

การแปลแบบตีความ 1 ครั้ง 

25. Queen 4 2 1 1 - - 

26. She  265 13 4 9 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 2 ครั้ง และมีการ

เพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตีความ 1 ครั้ง 

27. Wife  3 2 2 - - - 

28. Woman/Women 328 19 5 14 - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง และมีการ

เพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตีความ 3 ครั้ง 

29. Woman composer 1 1 1 - - - 

30. Womanhood 1 1 1 - - - 

31. Women novelists 1 2 2 - - - 

32. Young wenches 1 1 1 - - มีการละคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครัง้ 

33. Young woman 3 3 3 - - มีการเพ่ิมคําท่ีการแปลแบบ

ตรงตัว 1 ครั้ง 

รวมท้ังสิ้น 701 89 49 38 2  

กลวิธีการแปลคิดเปนจํานวนรอยละ 55.06 42.69 2.25  
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สมมติฐานของผูวิจัย โดยจากการวิจัยพบวากลวิธีท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ การแปลแบบตรงตัว คิดเปนรอยละ 

55.06 ของจํานวนคําท่ีพบวามีกลวิธีการแปลในรูปแบบตาง ๆ ท่ีไมซํ้ากัน รองลงมาเปนการแปลแบบตีความ 

คิดเปนรอยละ 42.69 และกลวิธีสุดทายท่ีปรากฏวามีการใชนอยท่ีสุดคือการแปลแบบทับศัพท ซ่ึงคิดเปนรอย

ละ 2.25 เทานั้น 

 

อยางไรก็ตามผูวิจัยมีขอสังเกตวา ในสํานวนแปลดังกลาวมีการแปลแบบเพ่ิมคํา และละคํา  

ท้ังในกลวิธีการแปลแบบตรงตัว และกลวิธีการแปลแบบตีความ แตมิไดมีการแปลแบบเพ่ิมคํา หรือละคําในการ

แปลแบบทับศัพท ซ่ึงจากการวิเคราะหของผูวิจัยพบวา สาเหตุท่ีผูแปลมีการเพ่ิมคําในการแปลนั้น เนื่องมาจาก

ตองการเนนย้ําความหมายใหมีความชัดเจนข้ึน การทําใหบทแปลมีความสละสลวย รวมถึงเปนการทําใหผูอาน

รูสึกเปนสวนหนึ่งของเนื้อเรื่อง เชน “ผูหญิงกาก่ัน” ในการแปลคําวา “Woman” ซ่ึงผูแปลใชเพ่ือการขยาย

ความวาผูหญิงคนนั้น ไมเรียบรอย แตกาก่ัน หรือการแปลคําวา “Young women” วา “สาวนอยคะ” โดยการ

เพ่ิมคําวา “คะ” เขาไป ทําใหผูอานรูสึกวา ผูเขียนพูดกับผูอานโดยตรง เปนตน  

นอกจากนี้ ในสํานวนแปลยังมีการละคําไมแปล ซ่ึงผูวิจัยพบวา การละคําไมแปลดังกลาว พบ

ไดในกรณีท่ีเปนคําประสม 2 คํา โดยคําประสมท้ัง 2 คํานั้น มีความหมายเดียวกัน หรือใกลเคียงกัน เชนคําวา 

“Young wenches” โ ดย คํ า ว า  young มี ค ว ามหมาย ว า  (adj.) in the first part of life, growth, 

development etc; not old หรือ เยาววัย และคําวา wench มีความหมายวา (n.) a young woman หรือ 

เยาววัย เชนกัน ซ่ึงผูแปลเลือกท่ีจะแปลวา “สาว ๆ” แทนการแปลวา “หญิงสาวเยาววัย”  

 ขอสังเกตสุดทาย ผูวิจัยพบวาในสํานวนแปล มีการละการแปลคําวา “She” ในประโยค

ภาษาไทย เนื่องจากผูวิจัยไดคัดเลือกคําวา “She” ซ่ึงเปนสรรพนามบุรุษท่ี 2  หรือสรรพนามบุรุษท่ี 3 โดยเปน

คําสรรพนามเพียงคําเดียวในการวิจัยครั้งนี้ จากขอสังเกตของผูวิจัย ในสํานวนการแปลมีการละการแปล

ประธานในการกลาวถึงเปนครั้งท่ี 2 เปนสวนมาก ดังท่ีไดแสดงในตารางท่ี 2 ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 2 แสดงการแปลท่ีมีการละประธาน  

คํา ตนฉบับ บทแปล 

 

 

 

She 

 

 

 

 

before she was out of her 

teens, she was to be betrothed 

to the son of a neighbouring 

wool-stapler. (หนา 40) 

ยังไมทันพนวัยรุนดีเลยหลอนก็ตอง

แตงงานกับลูกชายพอคาขนสัตวขาง

บาน (หนา 75) 

She cried out that marriage was 

hateful to her, and for that she 

was severely beaten by her 

father (หนา 40) 

หลอนประทวงลั่นวาไมตองการ

แตงงาน แลวก็เลยโดนพอเฆ่ียนเอา

อยางหนัก (หนา 75)  
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คํา ตนฉบับ บทแปล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

She  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

She stood at the stage door; she 

wanted to act, she 

said. (หนา 40) 

หลอนยืนอยู ท่ีประตู เวที บอกวา

ตองการแสดงละคร (หนา 76) 

she was noble both by birth 

and by marriage; (หนา 49) 

มีฐานะทางสังคมท่ีสูงสง ท้ังโดยชาติ

กําเนิดและโดยการสมรส (หนา 94) 

she was childless; she wrote 

poetry, (หนา 49) 

หลอนไมมีบุตร และเขียนกวีนิพนธ 

(หนา 94) 

Also it is thought that she 

offended Gay by laughing at 

him. She said that his TRIVIA 

showed that 'he was more 

proper to walk before a chair 

than to ride in one'. (หนา 51) 

ยังเรื่องท่ีคิดกันวาหลอนไปทําใหเกย

ไมพอใจท่ีไปหัวเราะเยาะเขา และไป

วิจารณผลงานของเขาท่ีชื่อวา ทริเวีย 

วางานชิ้นนี้ยืนยันเปนอยางดีว า 

“เกยนั้นสมควรท่ีจะเดินอยูกับมาท่ี

ลากรถมากกวาท่ีจะนั่งอยูในเกาอ้ีรถ

มา (หนา 98) 

She will write in a rage where 

she should write calmly. (หน า 

58) 

เพราะหลอนเขียนหนังสือดวยความ

โกรธแทนท่ีจะเขียนดวยความสงบ

เยือกเย็น (หนา 113) 

She will write foolishly where 

she should write wisely. (ห น า 

58) 

หลอนเขียนดวยความเขลาแทนท่ีจะ

เขียนดวยความเฉลียดฉลาด (หนา 

113) 

She will write of herself where 

she should write of her 

characters. (หนา 58) 

หลอนเขียนถึงเรื่องของตนเองแทนท่ี

จะเขียนถึงเรื่องราวของตัวละคร 

(หนา 113) 

'I wish it to be understood', she 

wrote, 'that I should never invite 

anyone to come and see me 

who did not ask for the 

invitation'; (หนา 59) 

“ฉันอยากใหผูคนเขาใจวาฉันจะไมมี

วันเชื้อเชิญใครใหมาเยี่ยมฉันหากผู

นั้นไมไดเปนคนขอรองท่ีจะมาเยี่ยม

เยียนฉันเอง” (หนา 114) 

She was 'unhanding' herself as 

they say in the old plays. She is 

หลอน “ปลอยตัวตามใจ” อยางใน

สํานวนท่ีเขาใชกันในบทละครเกา ๆ 
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คํา ตนฉบับ บทแปล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

She 

like a person striking a match 

that will not light, (หนา 68) 

เหมือนบุคคลท่ีเฝาจุดไมขีดดาน ๆ 

ข้ึน (หนา 131)  

First she broke the sentence; 

now she has broken the 

sequence. (หนา 68) 

แตแทนท่ีจะดี หลอนไปทําลายมัน

เขา แลวยังไปทําลายการเรียงลําดับ

เหตุการณซํ้าเขาไปอีก (หนา 133) 

and whole flights of words 

would need to wing their way 

illegitimately into existence 

before a woman could say what 

happens when she goes into a 

room. (หนา 73) 

ปกแหงถอยคําจะแอบโผบินกอนท่ี

ผูหญิงจะสามารถกลาวไดวาเกิด

อะไรข้ึน (หนา 142) 

merely giving things their natural 

order, as a woman would, if she 

wrote like a woman. (หนา 75) 

เรียงลําดับไปตามธรรมชาติแบบท่ี

ผูหญิงชอบทํา และเขียนหนังสือ

แบบท่ีผูหญิงเขียน (หนา 148) 

—I began to think—mastered 

the first great lesson; she wrote 

as a woman, (หนา 78) 

กระนั้นหลอนก็ยังทําใหดิฉันเริ่มคิด

ไดวา หลอนไดรับชัยชนะในบทเรียน

แรกของการเขียนแบบผูหญิงแลว 

(หนา 150) 

Lady Bessborough when 

she lied to Lord Granville; Miss 

Davies when she told the truth 

to Mr Greg. (หนา 86) 

ไมวาเ ม่ือเลดี้ เบสสโบโรโกหกกับ

ลอรดแกรนวิลล หรือเม่ือมิสเดวีส

สารภาพความจริงกับมิสเตอรเกร็ก 

(หนา 166) 

She died young—alas, she 

never wrote a word. (หนา 94) 

นาเสียดายท่ีหลอนตายเสียแตยังสาว 

ก็เลยยังไมมีโอกาสไดขีดเขียนอะไร

ออกมาแมแตคําเดียว (หนา 182) 

 

  เนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาละประธาน (Pro-drop Language) กลาวคือประธานของ

ประโยคสามารถละได  ดังนั้นการแปลในภาษาไทย จึงสามาถละไมแปลประธานได เพ่ือใหภาษาแปลเปน

ธรรมชาติ แมจะมีการกลาวถึงประธานเปนครั้งแรกก็ตาม (วิษณุ กอปรสิริพัฒน, 2549) หรือจะเห็นไดจาก

ตัวอยางวาโดยมากผูแปลจะละประธานเม่ือกลาวถึงเปนครั้งท่ี 2 เชน  
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ตนฉบับ บทแปล 

She died young—alas, she never wrote a 

word. (หนา 94) 

นาเสียดายท่ีหลอนตายเสียแตยังสาว ก็เลยยังไมมี

โอกาสไดขีดเขียนอะไรออกมาแมแตคําเดียว (หนา 

182) 

  

 เนื่องจากผูแปลไดแปลคําวา “She” เปนคําวา “หลอน” ในประโยคแรกแลว แทนท่ีจะมีการ

แปลคําวา “หลอน” ซํ้าในประโยคยอยท่ี 2 ใหเปน “หลอนก็เลยยังไมมีโอกาสไดขีดเขียนอะไรออกมาแมแตคํา

เดียว” แตการแปลเชนนั้นอาจจะทําใหบทแปลฟงดูไมเปนธรรมชาติ และไมสละสลวย ผูแปลจึงไดละการแปล

คําวา “She” ในประโยคยอยท่ี 2 ไป  
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บทท่ี 5 

บทสรุป 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงคของการวิจัย 

  สารนิพนธเรื่องการศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง 

หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย 

วูลฟ มีวัตถุประสงค 4 ประการ ดังนี้ (1) เพ่ือศึกษาทฤษฎี และแนวทางการวิเคราะหตัวบทประเภทความเรียง  

(2) เพ่ือศึกษา และวิเคราะหตัวบทประเภทความเรียงเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ 

และสํานวนการแปลเรื่อง หองสวนตัว ของ มาลินี แกวเนตร (3) เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใช

เรียกสตรีเพศ ตามแนวคิดทางภาษาศาสตรสังคม ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จาก

ความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ  และ (4) เพ่ือหาขอสรุปการแปล

คํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนว

สตรีนิยมเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ 

  ผูวิจัยไดดําเนินการตามวัตถุประสงคของการศึกษาวิจัย โดย (1) ไดศึกษาลักษณะของความ

เรียง ประเภทของความเรียง ขอแตกตางระหวางความเรียง เรียงความ และบทความ และองคประกอบความ

เรียง (2) ไดศึกษาตัวบทเรื่อง A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ ท้ังรูปแบบ การใชภาษา ในการ

ถายทอดเรียงรอยเรื่องราวชีวิตความเปนอยูของผูหญิงในชวงตนศตวรรษท่ี 20 ท่ีผสมผสานกันระหวางความ

เปนจริงท่ีเกิดข้ึนในประวัติศาสตร กับเรื่องท่ีวูลฟแตงข้ึน รวมท้ังการศึกษาสํานวนการแปลของ มาลินี แกวเนตร 

การใชวัจนลีลาของผูแปลในการถายทอดตนฉบับเปนภาษาไทย (3) ไดศึกษากลวิธีการแปลคํานาม และวลีท่ีใช

เรียกสตรีเพศในสํานวนการแปลของมาลินี แกวเนตร ตามสมมติฐาน 3 ประการ ไดแก การแปลตรงตัว การ

แปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท ตามแนวคิดภาษาศาสตรสังคม และ (4) ไดสรุปการศึกษากลวิธี

การแปลคํานาม และวลีท่ีใชเรียกสตรีเพศ ตามสมมติฐานดังกลาว โดยการจัดทําตารางสรุป การอธิบายผล

การศึกษา และขอเสนอแนะการวิจัย  

 

5.2 ทบทวนสมมติฐานของการวิจัย  

 ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยตองการพิสูจนสมมติฐานท่ีวา ในการแปลคํานาม และวลีท่ีใช

เรียกสตรีเพศ ในสํานวนแปลเรื่อง หองสวนตัว โดย มาลินี แกวเนตร จากความเรียงแนวสตรีนิยมเรื่อง           

A Room of One’s Own ของ เวอรจิเนีย วูลฟ นี้ มีการใช 3 กลวิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบ

ตีความ และการแปลแบบทับศัพท  

  จากผลการวิเคราะหพบวา ในสํานวนแปลดังกลาว พบวามีการใชท้ัง 3 กลวิธีไดแก การแปล

แบบตรงตัว การแปลแบบตีความ และการแปลแบบทับศัพท ซ่ึงเปนไปตามสมมติฐานของผูวิจัย โดยจากการ

วิจัยพบวากลวิธีท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ การแปลแบบตรงตัว คิดเปนรอยละ 55.06 ของจํานวนคําท่ีพบวามีกลวิธี
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การแปลในรูปแบบตาง ๆ ท่ีไมซํ้ากัน รองลงมาเปนการแปลแบบตีความ คิดเปนรอยละ 42.69 และกลวิธี

สุดทายท่ีปรากฏวามีการใชนอยท่ีสุดคือการแปลแบบทับศัพท ซ่ึงคิดเปนรอยละ 2.25 เทานั้น  

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังมีขอสังเกตวา ในสํานวนแปลดังกลาวมีการแปลแบบเพ่ิมคํา และละคํา  

ท้ังในกลวิธีการแปลแบบตรงตัว และกลวิธีการแปลแบบตีความ แตมิไดมีการแปลแบบเพ่ิมคํา หรือละคําในการ

แปลแบบทับศัพท ซ่ึงจากการวิเคราะหของผูวิจัยพบวา สาเหตุท่ีผูแปลมีการเพ่ิมคําในการแปลนั้น เนื่องมาจาก

ตองการเนนย้ําความหมายใหมีความชัดเจนข้ึน การทําใหบทแปลมีความสละสลวย รวมถึงเปนการทําใหผูอาน

รูสึกเปนสวนหนึ่งของเนื้อเรื่อง สวนการละคําไมแปล พบไดในกรณีท่ีเปนคําประสม 2 คํา โดยคําประสมท้ัง 2 

คํานั้น มีความหมายเดียวกัน หรือใกลเคียงกัน 

 

5.3 รายงานผลการวิจัย 

  ผูวิจัยพบวาผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเปนสวนมาก โดยมีจุดหมายเพ่ือใหผูอานไดรับ

สารจากผูเขียนครบถวน และตรงตามเจตนาของผูเขียน โดยอาจจะมีการเพ่ิมคํา และละคําไมแปลโดยผูเขียน

จะมีการพิจารณาจากบริบท โดยพบวามีประเด็นท่ีนาสนใจในประเด็นเรื่องการลําเอียงทางภาษาตอเพศสภาพ 

เชน การปฏิบัติแบบสองมาตรฐานผานการใชภาษา เชน คําท่ีบงบอกความเปนสตรีบางคํา มีความหมายเชิงลบ 

เชน คําวา “ดาราสาว” ท่ีใหภาพของความสวยงาม ความนาดึงดูดทางเพศ มากกวาคําวา “ดาราภาพยตร

หนุม” ใหความหมายในเชิงบวกวา ดาราผูนั้นมีกําลังวังชา รูปรางปราดเปรียว และมีความสามารถในการแสดง 

เปนตน รวมท้ังการศึกษาท่ีมาของคําท่ีใชเรียกสตรีเพศ เชน ท่ีมาของคําวา “Charwoman” หรือท่ีแปลวา 

“หญิงรับจางทําความสะอาด” ซ่ึงมีความแตกตางท้ังทางสถานะ และลักษณะงานจากคําวา “Maid” หรือ 

“แมบาน” เปนตน 

ผูแปลจะใชกลวิธีการแปลแบบตีความ ในกรณีท่ีตองการทําใหบทแปลมีความกระจางชัด 

สละสลวย เปนธรรมชาติ รวมถึงการแปลคําท่ีไมมีคําจํากัดความในภาษาไทย เชน คําวา “Blue stocking” ท่ีผู

แปลเลือกท่ีจะแปลแบบตีความวา “ปญญาชนผูหญิง” โดยคําจํากัดความในพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนได

ให ค ว ามหมาย คํา ว า  “Blue Stocking” ว า  “ (n.) an intelligent and well-educated woman who 

spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men” รวมถึงการ

แปลคําวา “Woman/ Women” ใหเปนอาชีพท่ีสอดคลองกับบริบท เชน “แมคา” “หมอตําแย” เปนตน  

นอกจากนี้ ผูแปลจะใชกลวิธีการทับศัพทใน 2 กรณี ไดแก 1. คําภาษาอังกฤษคํานั้นเปนคําท่ี

คนไทยรูจักกันเปนอยางดี ไดแกคําวา “เฟมินิสต” หรือมีความหมายในภาษาไทยวา “คนหรือผูท่ีสนับสนุน

แนวความคิดใหผูหญิงไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย” ซ่ึงคนไทยสวนมากจะเขาใจคําวา “เฟมินิสต” และ

นิยมใชการทับศัพทมากกวา และ 2. คํานั้นเปนชื่อเรียกตัวละคร กลาวคือ “เลดี้แมคเบธ” ซ่ึงเปนตัวละครหลัก

ในเรื่อง “แมคเบธ” ผลงานเขียนของเชกสเปยร ค.ศ. 1603 โดยมี นพมาส แววหงส เปนผูแปลบทละครดังกลาว

เปนภาษาไทย และไดออกตีพิมพในป 2537 โดยนพมาส แววหงสไดใชคําวา “เลดี้แมคเบธ” ตลอดท้ังเรื่อง  
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5.4 ขอเสนอแนะ 

  ผูวิจัยมีความเห็นวาการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ เปนจุดเริ่มตนท่ีดีใหกับผูท่ีสนใจศึกษาการแปล

ความเรียง บทความ หรือนวนิยายแนวสตรีนิยม โดยอาจจะศึกษาในประเด็นเรื่องการแปลคําทางวัฒนธรรม

เพ่ิมเติม เพ่ือวิจัยวาผูแปลมีการใชกลวิธีการแปลคําศัพททางวัฒนธรรมในรูปแบบใดบาง เพ่ือสะทอนภาพให

เห็นวา บทแปลสามารถถายทอดบริบททางวัฒนธรมของสตรีในประเทศอังกฤษในตนศตวรรษท่ี 20 ได

สอดคลองกับบริบทของประเทศไทยไดมากนอยเพียงใด เชน การศึกษาการแปลเพ่ือเปรียบเทียบแนวคิดเรื่อง

สตรีนิยมระหวางประเทศตะวันตกกับประเทศตะวันออก หรือผูวิจัยมีความเห็นสอดคลองกับแนวคิดดังกลาว

หรือไม อยางไร  

  รวมท้ังประเด็นเรื่องการแปลท่ีอาจสงผลตอการเปลี่ยนแปลงตอนัยทางเพศท่ีแฝงอยูในตัวบท 

เชน ในกรณีของการแปลคําวา “Film actress” เปน “ดาราภาพยนตรสาว” ซ่ึงเปนการใชภาษาท่ีเนน

รูปลักษณทางเพศมากกวาความสามารถทางการแสดง หรือการแปลคําวา “Blue stockings” เปน “ปญญาชน

หญิง” ซ่ึงเปนการลดนัยทางลบตอผูหญิงในกลุมนี้ ผูวิจัยอาจจะพิจารณาตอไปไดวาความเปลี่ยนแปลงนี้ 

เหมาะสมกับบริบทและจุดมุงหมายของตัวบทหรือไม 
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ภาคผนวก 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา A middle-aged woman 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “middle-aged” ไววา (adj.) ซ่ึงมีวัยกลางคน และ “woman” วา 

(n.) ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 74-

75 

With the eye 

of the 

imagination I 

saw a very 

ancient lady 

crossing the 

street on the 

arm of a 

middle-aged 

woman  

 144 ดิฉันจินตนาการวามี

สุภาพสตรีชราคนหนึ่ง 

ทาทางราวกับหลุดมาจาก

ยุคโบร่ําโบราณ เดินเกาะ

แขนสตรีวัยกลางคน 

การแปล

แบบตรงตัว 

แมผูแปลจะมิไดใชคําวา ผูหญิง 

ในการแปล หากแตคําวา สตรี 

และผูหญิงมีความหมาย

คลายคลึงกัน โดยในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 ไดใหความหมายของคําวา 

“สตรี” วา น. ผูหญิง, เพศหญิง 

ดังนั้น การท่ีผูแปลเลือกแปลคํา

วา “middle-aged woman” 

วา “สตรีวัยกลางคน” จึงเปน

การแปลแบบตรงตัว ซ่ึงผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวา การ

ใชคําวา สตรี แทนคําวา ผูหญิง 

สื่อถึงสถานะ ความเปนทางการ

ของสตรีผูนั้น ไดดีกวา เนื่องจาก

ประโยคถัดจากนั้นเปน “สตรีวัย

กลางคนซ่ึงคงจะเปนบุตรสาว

ขามถนนมา ท้ังคูหมเฟอรสวม

รองเทาบูตอยางเต็มยศ คงเปน

เหมือนพิธีกรรมของท้ังคูท่ีจะลุก

ข้ึนมาแตงกายอยางนี้ในยาม

บาย” 

 

 



71 

 

 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา A very ancient lady 

ในพจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ซ่ึงไดใหความหมาย “ancient” ไววา 1. (adj.) relating to times long ago, 

especially before the collapse of Rome หรือ โบราณกาล 2. (adj.) very old หรือ เกา สวนคําวา “lady” 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายไววา (n.) คุณผูหญิง ผูหญิง ทานผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 74-

75 

With the eye 

of the 

imagination I 

saw a very 

ancient lady 

crossing the 

street on the 

arm of a 

middle-aged 

woman 

 144 ดิฉันจินตนาการวามี

สุภาพสตรีชราคนหนึ่ง 

ทาทางราวกับหลุดมาจาก

ยุคโบร่ําโบราณ เดินเกาะ

แขนสตรีวัยกลางคนซ่ึงคง

จะเปนบุตรสาวขามถนน 

การแปล

แบบตีความ

และเพ่ิมคํา 

ผูแปลไดแปลคําวา “a very 

ancient lady” วา 

“สุภาพสตรีชราคนหนึ่ง ทาทาง

ราวกับหลุดมาจากยุคโบร่ํา

โบราณ” ซ่ึงมีการเพ่ิม “ทาทาง

ราวกับหลุดมาจากยุคโบร่ํา

โบราณ” เขามา เพ่ือเนน

ความหมาย และเปนการแปล

เพ่ือทดแทนคําวา “very” ใน

ประโยคภาษาอังกฤษ 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Actress  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1.  28 A film actress 

had been 

lowered from a 

peak in 

California and 

hung 

52 ดาราภาพยนตรสาวถูก

หยอนลงมาจากยอดเขาสูง

ในแคลิฟอรเนีย แตแลวก็

ถูกปลอยใหหอยตองแตง

อยูกลางอากาศเชนนั้นเอง  

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลเลือกแปลคําวา 

“actress” วา “ดารา

ภาพยนตรสาว” ซ่ึงเปนท่ี

พจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายไว 

โดยเหตุท่ีผูแปลเลือกใชคําวา 

“ดาราภาพยนตรสาว” 

เนื่องจากบริบทเก่ียวของกับ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

suspended in 

mid-air 

 

การพาดหัวขาวใน

หนังสือพิมพ จึงมีความ

จําเปนตองใชคําท่ีเปนภาษา

เขียนท่ีนาดึงดูดใจผูอาน 

นอกจากนี้ คําวา “ดารา

ภาพยนตรสาว” ยังเปนคําท่ี

บงบอกถึงการไมแสดงความ

ถึงความจริงจังในอาชีพ 

เนื่องจากคําวา “ดารา” เปน

คําท่ียืมมาจากภาษาสันสกฤต 

ความหมายวา “ผูกระจาย

แสง สิ่งท่ีโปรยปรายหรือ

ดารดาษอยูบนทองฟา ซ่ึงก็

คือ ดวงดาว” (สํานักงานราช

บัณฑิตยสภา, 2553) ดังนั้น

คําวา “ดารา” จึงใหนัยของ

การเปนผูมีชื่อเสียง โดดเดน

เหมือนดวงดาวบนทองฟา ซ่ึง

มีความแตกตางจากการใชคํา

วา “นักแสดง” ท่ีใหนัยของผู

แสดงท่ีมีความสามารถ และมี

ความจริงจังในการแสดง

บทบาทท่ีไดรับมอบหมายจาก

ผูกํากับ นอกจากนี้ ผูแปลยัง

ใชคําวา “สาว” ตอทายคําวา 

“ดาราภาพยนตร” เพ่ือใหสื่อ

ความในการแปลคําวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“Actress” นอกจากนี้ ยัง

เปนการเรียกความสนใจจาก

ผูอานหัวขอขาวใน

หนังสือพิมพไดเปนอยางดี 

เนื่องจากคําวา “สาว” เปน

คําคุณศัพทท่ีเก่ียวกับความนา

ดึงดูดใจทางเพศของเพศหญิง 

ผูอานสามารถตีความไดโดย

อัตโนมัติวา ดาราผูนั้นยังสาว 

และสวยอยู ซ่ึงถือเปนรูปแบบ

หนึ่งของความลําเอียงทาง

ภาษา ในขณะท่ีคําวา “ดารา

ภาพยนตรหนุม” ให

ความหมายในเชิงบวกวา 

ดาราผูนั้นมีกําลังวังชา รูปราง

ปราดเปรียว นอกจากนี้ยังมี

อีกประเด็นหนึ่งท่ีนาสนใจคือ

การท่ีผูแปลใชภาษาตามขนบ

ของการพาดหัวขาว ทําให

เนื้อหาลดความจริงจัง หรือ

ความเปนมืออาชีพลง ซ่ึงหาก

ผูอานไดหยิบหนังสือพิมพ

ฉบับนี้ข้ึนมาดูหัวขอขาว ยอม

ตองทราบทันทีวาประเทศ

อังกฤษถูกครอบงําโดยระบบ

ปตาธิปไตย เนื่องจากมีการใช

คําท่ีเนนความนาดึงดูดใจทาง
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

เพศเปนภาษาในการพาดหัว

ขาวนั่นเอง 

2. 29 He suspended 

the film actress 

in mid-air  

 

53 ทานยังเปนคนจับดาราสาว

ข้ึนไปแขวนอยูกลางอากาศ 

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัว 

แตเหตุท่ีผูแปลเลือกใชคําวา 

“ดาราสาว” เนื่องจากบริบท

เปนความคิดเห็นของวูลฟตอ

หัวขอขาวในหนังสือพิมพตาม

ขอ 2 ดังกลาว ซ่ึงผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวาไม

มีความจําเปนตองใชคําท่ีเปน

ทางการวา “ดาราภาพยนตร

สาว” อีกท้ัง เพ่ือหลีกเลี่ยง

การใชคําซํ้า ดังนั้นคําวา 

“ดาราสาว” จึงเหมาะสมกับ

บริบทดังกลาว 

3. 40 no woman, he 

said, could 

possibly be an 

actress.  

 76 ไมมีผูหญิงคนไหนจะเปน

นักแสดงไดหรอก 

การแปลตรง

ตัว และละ

คําไมแปล 

ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัว 

แตไดละคําไมแปลท่ี

แสดงออกถึงเพศสภาพ

ออกไป เชนคําวา “สาว” 

หรือ “หญิง” เปนตน 

เนื่องจากคําวา “actress” 

เปนคําท่ีระบุเพศวาเปนเพศ

หญิง แตอยางไรก็ตาม ผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวา

ภายในประโยคเดียวกันมีคํา

วา “ผูหญิง” อยูแลว จึงไม

จําเปนตองแปลคําวา “สาว” 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

หรือ “หญิง” ตอทายคําวา 

“นักแสดง” ใหเกิดความ

ซํ้าซอนอีก ปจจุบันนี้ไดมีการ

เปลี่ยนใหมีการใชคําวา 

“Actor” แทนคําวา 

“Actress” โดยในเอกสาร 

Gender-Neutral Language 

in the European 

Parliament ในป 2018 หรือ 

ภาษาท่ีมีความเปนกลางทาง

เพศ โดยสภายุโรป ไดระบุวา

ปจจุบันรูปแบบการระบุเพศ

หญิงในอาชีพตาง ๆ จะหมด

ไป และกําหนดใหคําท่ีเปน

เพศชาย เปนตัวแทนของท้ัง

สองเพศแทน เชนการใชคําวา 

“Actor” แทน “Actress” 

กับนักแสดงผูหญิง เนื่องจาก

ในวงการภาพยนตร ยังเกิด

ความลําเอียงทางเพศอยูมาก 

อีกท้ังการใชคําวา “Actress” 

ยังมีนัยสื่อถึงภาพลบของ

นักแสดงผูหญิง (Fogarty, 

2014) 

4. 45 The woman 

composer 

stands where 

86 ประพันธกรสตรียังยืนอยู

ตรงท่ีนักแสดงหญิงยืนอยู

ในสมัยของเชกสเปยร  

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลแปลแบบตรงตัว ซ่ึงผู

แปลเลือกใชคําวา “นักแสดง

หญิง” ซ่ึงเปนคําท่ีคอนขาง
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “actress” ไววา (n.) a woman who pretends to be 

someone else while performing in a film, play, or television programme: หรือ “ผูท่ีแสดงบทบาทสมมติใน

ภาพยนตร บทละคร หรือโทรทัศน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี  

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

the actress 

stood in the 

time of 

Shakespeare  

เปนทางการ ตามบทวิเคราะห

ในขอ 1 ท่ีกลาววา คําวา 

“นักแสดง” ท่ีใหนัยของผู

แสดงท่ีมีความสามารถ และมี

ความจริงจังในการแสดง

บทบาทท่ีไดรับมอบหมายจาก

ผูกํากับ ซ่ึงสอดคลองกับ

บริบทกอนหนาท่ีกลาวถึง 

“ประพันธกรสตรี” ซ่ึงจะเห็น

วาเปนคําท่ีเปนทางการ

เชนเดียวกัน  
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา All women 

เนื่องจากคําวา “All women” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา All วา  

1. (adj.)  the whole (of) หรือ ท้ังหมด 2. every one (of a group) when taken together  หรือ ท้ังปวง และ 

“woman” วา (n.) an adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 55 All women 

together ought 

to let flowers 

fall upon the 

tomb of Aphra 

Behn 

 106 ผูหญิงเราท้ังปวงควร

จะนําดอกไมไปโปรย

ปรายท่ีหลุมฝงศพ

ของอัฟรา เบหน 

การแปลตรง

ตัวและเพ่ิม

คํา 

ผูแปลเลือกใชวิธีการแปลแบบตรง

ตัว แตเพ่ิมคําวา “เรา” เขามาดวย 

เพ่ือเนนใหผูอานรูสึกมีสวนรวมใน

การตระหนักถึงสิทธิของผูหญิง 

จากขอความท่ีวา “ผูหญิงเราท้ัง

ปวงควรจะนําดอกไมไปโปรยปราย

ท่ีหลุมฝงศพของอัฟรา เบหน ผูถูก

ฝงอยางอ้ือฉาวท่ีสุดหากก็
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เนื่องจากคําวา “All women” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา All วา  

1. (adj.)  the whole (of) หรือ ท้ังหมด 2. every one (of a group) when taken together  หรือ ท้ังปวง และ 

“woman” วา (n.) an adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

เหมาะสมท่ีสุด ณ มหาวิหารเวสต

มินสเตอร ท้ังนี้เพราะหลอนคนนี้

นี่เองท่ีทําใหเราผูหญิงท้ังหลาย

ตระหนักในสิทธิ” โดย อัฟรา 

เบหน มีชีวิตอยูในชวง  

ค.ศ. 1640 – 1689 เธอเปน 

นักเขียนบทละครและนักแปลชาว

อังกฤษ และเปนนักเขียนสตรีคน

แรก ๆ ท่ีสามารถยังชีพไดจากการ

เขียนหนังสือเพียงอยางเดียว 

(มาลินี แกวเนตร, 2559) 

2. 69  We are all 

women you 

assure me?  

133 คุณจะกลารับประกัน

กับดิฉันไหมละวามี

แตเราผูหญิงดวยกัน

เทานั้น  

การแปลแบบ

ตีความ 

จากความหมายท่ีพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลนใหไว จะเห็นไดวา ผู

แปลเลือกใชการแปล “all 

women” แบบตีความวา “ผูหญิง

ดวยกัน” ซ่ึงอาจจะเนื่องมาจากใน

บริบทเปนการพูดถึงการท่ีผูหญิง

จะยอมรับวาชอบผูหญิงดวยกัน ซ่ึง

เปนเรื่องท่ีนาอับอาย และไม

สามารถยอมรับไดในสังคมยุคนั้น 

ซ่ึงผูชายไมควรจะอยูบริเวณ

ใกลเคียงและรับรูเรื่องดังกลาว ผู

แปลอาจจะพิจารณาแลวเห็นวา

การแปลแบบตีความวา ผูหญิง

ดวยกัน จะใหความรูสึกถึงการ

แบงแยกเพศหญิงและชายชัดเจน 

ดึงใหเฉพาะผูหญิงมีสวนรวมใน
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เนื่องจากคําวา “All women” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา All วา  

1. (adj.)  the whole (of) หรือ ท้ังหมด 2. every one (of a group) when taken together  หรือ ท้ังปวง และ 

“woman” วา (n.) an adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

กลุม จากการท่ีผูแปลใชคําวา “เรา

ผูหญิงดวยกัน” ตามบริบทท่ีวูลฟ

ไมตองการใหมีผูชายมาอยูบริเวณ

ใกลเคียงไดมากกวาการแปลตรง

ตัววาผูหญิงท้ังหมด  
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Average woman 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “average” วา 1. (n.) the result of adding several amounts 

together and dividing the total by the number of amounts หรือ คาเฉลี่ย 2. (adj.) obtained by finding the 

average of amounts etc หรือ โดยเฉลี่ย 3. (adj.) ordinary; not exceptional หรือ ธรรมดา 4. (v.) to form an 

average หรือ เฉลี่ย และพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา Elizabethan วา 1. (n.) from the period 

when Queen Elizabeth I was the ruler of England (1558-1603) หรือ 2. (adj.) a person living during this 

period: และไดใหความหมายคําวา “woman” ไววา (n.) an adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 38 the life of the 

average 

Elizabethan 

woman must 

be scattered 

about 

somewhere,  

72 ชีวิตของลูกผูหญิงในยุคเอ

ลิซาเบธธรรมดาท่ัวไปคง

กระจัดกระจายอยูท่ีไหน

สักแหง 

การแปลตรง

ตัวและเพ่ิม

คํา 

จะเห็นไดวาผูแปลแปลแบบตรง

ตัว ท้ังสามคํา โดยคําวา 

“woman” ผูแปลไดมีการเพ่ิม

คํา คือคําวา “ลูก” เขาไปท่ีคํา

วา “ผูหญิง” และแปลคํา 

“average” วา “ธรรมดา

ท่ัวไป” เพ่ือเนนย้ําความหมาย

ใหชัดเจนยิ่งข้ึนแทนท่ีจะใชคําใด

คําหนึ่ง กลาวคือ คําวา 

“ธรรมดา” หรือ “ท่ัวไป”  
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “average” วา 1. (n.) the result of adding several amounts 

together and dividing the total by the number of amounts หรือ คาเฉลี่ย 2. (adj.) obtained by finding the 

average of amounts etc หรือ โดยเฉลี่ย 3. (adj.) ordinary; not exceptional หรือ ธรรมดา 4. (v.) to form an 

average หรือ เฉลี่ย และพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา Elizabethan วา 1. (n.) from the period 

when Queen Elizabeth I was the ruler of England (1558-1603) หรือ 2. (adj.) a person living during this 

period: และไดใหความหมายคําวา “woman” ไววา (n.) an adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

2. 80 the death of 

poetry or the 

development 

by the average 

woman of a 

prose style 

completely 

expressive of 

her mind  

153 – 

154 

การตายของกวีนิพนธตอ

รูปแบบการเขียนงานรอย

แกวของผูหญิงธรรมดา ๆ 

คนหนึ่ ง ท่ี พัฒนา ข้ึนจน

สามารถพรรณนาสภาพ

จิตใจของหลอนไดอยาง

หมดจด  

การแปล

แบบตรงตัว 

จากความหมายคําวา “average 

woman” จะเห็นวาผูแปลไดมี

การแปลแบบตรงตัว 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Blue stocking  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “blue stockings” ไววา (n.) an intelligent and well-educated 

woman who spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men และ

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดใหความหมายคําวา “ปญญาชน” ไววา น. คนท่ีมีความรูหรือความฉลาด

อันเกิดแตการเรียนมามาก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 55 'blue stockings 

with an itch for 

scribbling',  

105 “ปญญาชนหญิงผู

ฝกใฝเรื่องการขีด ๆ 

เขียน ๆ” 

การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลเลือกใชการแปลแบบตีความ 

เนื่องจากความหมายใน

ภาษาอังกฤษ สามารถเลือกใช

หลากหลายคําท่ีใกลเคียงกับคํา

นิยามในภาษาอังกฤษดังท่ีกลาวมา

ขางตน เชน “ผูหญิงท่ีชอบ รักการ



80 

 

 
 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “blue stockings” ไววา (n.) an intelligent and well-educated 

woman who spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men และ

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดใหความหมายคําวา “ปญญาชน” ไววา น. คนท่ีมีความรูหรือความฉลาด

อันเกิดแตการเรียนมามาก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

เรียน” เปนตนโดยตาม

พจนานุกรมออกซฟอรดออนไลน 

ไดกลาวถึงท่ีมาคําวา “Blue 

Stocking” วามีการใชคํานี้ตั้งแต 

ค.ศ. 1700 โดยดั้งเดิมไดใชเรียก

ผูชายท่ีมีชื่อวา Benjamin 

Stillingfleet (1702 -1771) นัก

พฤกษศาสตร นักแปล และ

นักเขียน ท่ีมักจะสวมใสผาขนสัตว

สีน้ําเงิน แทนการแตงชุดผาไหมสี

ดําแบบทางการ โดยคําวา 

“Stockings” มีความหมายโดยนัย

วา “ชุดท่ีไมเปนทางการ” ตอมา

คําไดมีความหมายเปลี่ยนไป โดย

หมายถึงผูท่ีเขารวมชมรมหนังสือ

ใน ค.ศ. 1750 ซ่ึง Elizabeth 

Montagu สตรีผูมีชื่อเสียงในสังคม

ในยุคนั้น ไดเปนผูนําในการจัดตั้ง

ชมรมดังกลาวข้ึน โดยผูท่ีเขารวม

ชมรมท้ังชายและหญิงนิยมแตง

กายอยางไมเปนทางการ โดย

ผูหญิงท่ีเขารวมในชมรมจะรูจักกัน

ในนาม “Blue Stocking ladies” 

หรือ “Blue-stockingers” ซ่ึง

สารานุกรมวิกิพีเดียไดใหขอมูล

เพ่ิมเติมไววาแมจะสื่อถึงผูหญิงท่ีมี
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “blue stockings” ไววา (n.) an intelligent and well-educated 

woman who spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men และ

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดใหความหมายคําวา “ปญญาชน” ไววา น. คนท่ีมีความรูหรือความฉลาด

อันเกิดแตการเรียนมามาก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

การศึกษา หรือปญญาชน แตก็มี

ความหมายแฝงดานลบ ในการ

เรียกผูหญิงดังกลาววา “คร่ําครึ”

อยางไรก็ตาม นาสังเกตวา

ความหมายเชิงลบนี้ไมไดรับการสื่อ

ออกมาในคําแปล กลาวคือ ใน

บริบทตนฉบับพูดถึงการเหยียด

หยาม Blue Stockings แตการ

แปลวา “ปญญาชนผูหญิง” ทําให

การเหยียดหยามนี้ไมเดนชัดเทา

ตนฉบับ 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Bustling lady 

เนื่องจากคําวา “bustling lady” เปนคําประสม ซ่ึงพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนใหความหมายคําวา “bustling” ไววา 

(adj.) If a place is bustling, it is full of busy activity: และพจนานุกรมออกซฟอรดออนไลนไดใหความหมายวา (adj.) 

full of people moving about in a busy way หรือแปลเปนภาษาไทยไดวาความวุนวาย อึกทึก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 80 And then a very 

distinguished 

gentleman came 

slowly down a 

doorstep and 

paused to avoid 

collision with a 

154 ยังไมนับคุณผูชายเดนดังท่ี

พากันนวยนาดลงบันไดมา

อยางชา ๆ แลวก็ตองยั้ง

ตัวเอาไวไมใหไปชนกับคุณ

ผูหญิงทาทางปราดเปรียว

ในชุดเฟอรหรูหรา มือถือ

การแปล

แบบตีความ 

ผูแปลอาจพิจารณาแลวเห็นวา

บริบทเปนการอธิบายผูคนท่ีเดิน

อยูบนถนนในกรุงลอนดอน 

ดังนั้น การแปลแบบตีความวา 

“ทาทางปราดเปรียว” จะมี

ความสละสลวยและสอดคลอง

กับ “ในชุดเฟอรหรูหรา มือถือ
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เนื่องจากคําวา “bustling lady” เปนคําประสม ซ่ึงพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนใหความหมายคําวา “bustling” ไววา 

(adj.) If a place is bustling, it is full of busy activity: และพจนานุกรมออกซฟอรดออนไลนไดใหความหมายวา (adj.) 

full of people moving about in a busy way หรือแปลเปนภาษาไทยไดวาความวุนวาย อึกทึก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

bustling lady 

who had, by 

some means or 

other, acquired a 

splendid fur coat 

and a bunch of 

Parma violet 

ชอไวโอเล็ตจากเมืองปาร

มา 

ชอไวโอเล็ตจากเมืองปารมา” 

มากกวาจะแปลความวุนวาย 

อึกทึก ซ่ึงเปนความหมาย

โดยตรง สวนคําวา “lady” 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน

ไดใหความหมายไววา (n.) คุณ

ผูหญิง ผูหญิง ทานผูหญิง ซ่ึงผู

แปลแปลแบบตรงตัว 
 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Charwoman/ Charwomen 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Charwoman” วา (n.) a woman whose job is to clean 

and tidy an office or private house  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 34 is the 

charwoman 

who has 

brought up 

eight children 

of less value 

to the world 

than, the 

barrister who 

has made a 

hundred 

63 ทนายความท่ีมีรายได

แสน ๆ ปอนดมี

คุณคาตอโลกนี้

มากกวาหญิงรับจาง

ทําความสะอาดท่ี

เลี้ยงลูกมาตั้งแปด

คนอยางนั้นหรือ  

การแปล

แบบตรงตัว 

ท่ีมาของคําวา “Charwoman/ 

Charwomen”ตามพจนานุกรม

ออกซฟอรดออนไลน กลาววาคํา

ดังกลาวมีการใชมาตั้งแตปลาย

ศตวรรษท่ี 16 โดยมีท่ีมาจากคํา

วา “Char” หรือ “Chare” หรือ

ท่ีแปลวา “รับจางทําความ

สะอาด” โดยคําวา 

“Charwoman” ไดใชอยาง

แพรหลายในกลางศตวรรษท่ี 19 

และลดความนิยมลงในชวง
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Charwoman” วา (n.) a woman whose job is to clean 

and tidy an office or private house  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

thousand 

pounds?  

ศตวรรษท่ี 20 นอกจากนี้ 

สารานุกรมวิกิพีเดีย ไดให

รายละเอียดเพ่ิมเติมวาคําวา 

“Charwoman” หรือ 

“Chargirl” หรือ “Char” หรือ 

“Charlady” เปนคําเกาท่ีใช

เรียกหญิงท่ีจางมาทําความ

สะอาดบาน หรือสํานักงานเปน

รายชั่วโมง ซ่ึงตรงกันขามกับคํา

วา “Maid” หรือ “หญิงรับใช/

สาวใช” ท่ีสวนมากจะอาศัยอยู

กับเจาของบานดวย โดยมาก 

“Charwoman” มักจะทํางาน

เปนอิสระ และไดรับเงินคาจาง

โดยตรง หรือผานตัวแทนหางาน 

และกอนป 1960 คําวา 

“Charwoman”เปนคําท่ี

เรียกชื่ออาชีพอยางเปนทางการ 

ในหนวยงานรัฐบาลใน

สหรัฐอเมริกา รวมไปถึงเทศบาล 

มลรัฐ หรือรัฐบาลกลาง ซ่ึง

แตกตางจาก “Maid” ท่ี

โดยมากทํางานอยูในบานท่ีมี

ฐานะร่ํารวย หรือคฤหาสน โดย

คําวา “Charwoman” มีราก

ศัพทมาจากคําวา “Chore 

woman” หรือผูท่ีไดรับจางให

ดูแลความสะอาดบาน มีอีกชื่อ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Charwoman” วา (n.) a woman whose job is to clean 

and tidy an office or private house  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

หนึ่งวา “Scrubwoman” และ

ในสมัยปจจุบนัไดเปลีย่นมา

เรียกวา “Cleaner” แทน 

ดังนั้นจะเห็นไดวาคําวา 

“Charwoman” ใหนัยของการ

เปน “ผูรับจางทําความสะอาด

เปนรายชั่วโมง” โดยไมตองมี

ความผูกพันกับเจาของบานหรือ

ผูวาจางมากเทากับคําวา 

“Maid” ท่ีตองทํางานและพัก

อยูอาศัยกับเจาของบาน ทําให

เกิดความสนิทสนมรูใจเจาของ

บานมากกวา ซ่ึงจะเห็นไดวาผู

แปลเลือกวิธีการแปลแบบตรง

ตัวตามตนฉบับวา “หญิงรับจาง

ทําความสะอาด” แทนท่ีจะเลือก

แปลคําวา “หญิงรับใช/สาวใช” 

แมวาหนาท่ีในการดูแลเด็กจะ

เปนหนาท่ีของ “Maid” หรือ 

“หญิงรับใช/สาวใช” ก็ตามที 

นอกจากนี้ คําวา “หญิงรับใช/

สาวใช”ในภาษาไทยเองก็อาจ

กลาวไดวาเปนคําท่ีมีวิวัฒนาการ

ดานความหมายดวยเชนเดียวกัน 

กลาวคือ ในปจจุบันมีผูเรียกขาน

“หญิงรับใช/สาวใช” โดยใชคํา

วา “แมบาน” ซ่ึงในปจจุบันคํา

วา “แมบาน” มี 2 ความหมาย 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Charwoman” วา (n.) a woman whose job is to clean 

and tidy an office or private house  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

กลาวคือ อาจมีความหมายวา 

“หญิงรับใช/สาวใช” หรือมี

ความหมายวา“ภรรยา” ก็ได 

โดยผูอาน หรือผูฟงตองสังเกต

จากบริบทการสนทนา รวมท้ัง

การเปลี่ยนมาใช “เมด” ซ่ึงทับ

ศัพทมาจากคําวา Maid หรือ

การเรียกวา “แมบาน” แทนการ

เรียก “หญิงรับใช/สาวใช” นั้น 

เปนคํารื่นหู และไมมีนัยของการ

เหยียดสถานะทางสังคมแบบ

เดียวกับคําวา”คนใช”  

 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Courtesans   

1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Courtesan” ไววา (n.) a woman, usually with a high 

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for 

money ซ่ึงมีความหมายตรงกับภาษาไทยวา ผูหญิงท่ีมักจะมีสถานทางสังคมสูง แตเคยมีความสัมพันธทางเพศกับชายท่ีมี

ฐานะดี เพ่ือแลกกับเงิน 2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 

โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Courtesans” (n.) โสเภณีชั้นสูง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 74 However, the 

majority of 

women are 

neither harlots 

nor courtesans  

144 แตผูหญิงสวนใหญท่ีไมได

เปนโสเภณี หรือ

นางบําเรอ 

การแปแบบ

ตีความ 

ผูแปลใชการแปลแบบตีความวา 

“นางบําเรอ” ซ่ึงในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 ใหความหมาย 

“นางบําเรอ” วา (น.) หญิงท่ี
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Courtesan” ไววา (n.) a woman, usually with a high 

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for 

money ซ่ึงมีความหมายตรงกับภาษาไทยวา ผูหญิงท่ีมักจะมีสถานทางสังคมสูง แตเคยมีความสัมพันธทางเพศกับชายท่ีมี

ฐานะดี เพ่ือแลกกับเงิน 2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 

โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Courtesans” (n.) โสเภณีชั้นสูง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ปรนเปรอเฉพาะชายคนใดคน

หนึ่งในทางกามารมณโดยมิได

อยูในฐานะภรรยา นอกจากนี้คํา

วา “Courtesan” ยังเปนคําท่ีมี

การเปลี่ยนแปลงความหมายท่ีมี

การลําเอียงทางเพศใน

ภาษาอังกฤษมากท่ีสุดคําหนึ่ง

อีกดวย กลาวคือ ในสมัยกอนคํา

วา “Courtesan” มีความหมาย

วา ขาราชบริพารในสํานักท่ีเปน

ผูหญิง เทียบเทากับคําวา 

“Courtier” ท่ีหมายถึงขาราช

สํานักชาย แตปจจุบัน

ความหมายไดเปลี่ยนไปเปน

รูปแบบหนึ่งการเปนโสเภณี 

(Shariatmadari, 2017) ท้ังนี้ 

คําวา “นางบําเรอ” สวนใหญ 

มักใชในนวนิยายรัก ๆ ใคร ๆ 

หรือท่ีรูจักกันดีวานิยายอีโรติก 

ซ่ึงตัวละครท่ีเปนนางบําเรอ

เหลานั้นอาจจะไมไดรับคาจาง

เปนเงิน หลังจากท่ีไดปรนเปรอ

ใหกับชายแลว หากแตไดรับการ

เลี้ยงดู หรือไดรับทรัพยสินเปน

ของตอบแทน นอกจากนี้ใน
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Courtesan” ไววา (n.) a woman, usually with a high 

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for 

money ซ่ึงมีความหมายตรงกับภาษาไทยวา ผูหญิงท่ีมักจะมีสถานทางสังคมสูง แตเคยมีความสัมพันธทางเพศกับชายท่ีมี

ฐานะดี เพ่ือแลกกับเงิน 2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 

โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Courtesans” (n.) โสเภณีชั้นสูง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

บางครั้ง นางบําเรอยังทําเพ่ือ

ผลประโยชนในรูปแบบอ่ืน ๆ 

เชน การเขาสูตําแหนง หรือ

ผลประโยชนทางดานอาชีพการ

งานอ่ืน ๆ ซ่ึงมีความแตกตาง

จากโสเภณี ซ่ึงถือเปนอาชีพหนึ่ง 

ท่ีไดรับเงินเปนผลตอบแทน โดย

ไมมีขอผูกมัดใด ๆ หลังจากเสร็จ

สิ้นภารกิจ จึงจะเห็นไดวาผูแปล

เลือกใชการแปลคําวา 

“Courtesan” วา “นางบําเรอ” 

จึงเปนการแปลแบบตีความ 

เนื่องจากตามความหมายใน

พจนานุกรมดังกลาวขางตน มิได

ใหความหมายวา นางบําเรอ 

หากแตผูแปล แปลแบบตีความ

วาลักษณะของ Courtesan มี

ความแตกตางจาก Harlot โดย

ท่ี Courtesan ใหความหมาย

โดยนัยวาเปนหญิงท่ีมีสถานะสูง

กวา Harlot หรือ โสเภณี ดังนั้น

ผูแปลจึงแปล “neither 

harlots nor courtesans” วา 

“ท่ีไมไดเปนโสเภณี หรือ

นางบําเรอ” เพ่ือใหเห็นความ
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Courtesan” ไววา (n.) a woman, usually with a high 

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for 

money ซ่ึงมีความหมายตรงกับภาษาไทยวา ผูหญิงท่ีมักจะมีสถานทางสังคมสูง แตเคยมีความสัมพันธทางเพศกับชายท่ีมี

ฐานะดี เพ่ือแลกกับเงิน 2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 

โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Courtesans” (n.) โสเภณีชั้นสูง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

แตกตางถึงสถานะทางสังคม

ระหวางคําวา “โสเภณี” และ 

“นางบําเรอ”  

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Englishwomen 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Englishwomen” วา (n.) a woman from England  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 91 Like most 

uneducated 

Englishwomen, 

I like reading 

175 ก็เหมือนกับผูหญิง

อังกฤษท่ีไมมี

การศึกษาคนอ่ืน ๆ 

ดิฉันชอบอานหนังสือ  

การแปลตรง

ตัว 

ผูแปลใชวิธีการแปลแบบตรงตัว 

โดยใชคําวา “ผูหญิงอังกฤษ” ตาม

ความหมายในพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน  

2. 42 being a woman 

that one can 

pass even a 

very fine 

negress 

without wishing 

to make an 

Englishwoman 

of her. 

81 ตรงท่ีผูหญิงสามารถ

เดินผานผูหญิงผิวดํา

หนาตาดีมาก ๆ ไปได

โดยไมปรารถนาจะ

เปลี่ยนหลอนใหเปน

เหมือนอยางผูหญิงผิว

ขาวชาวอังกฤษ  

การแปลแบบ

ตรงตัว และ

เพ่ิมคํา 

ผูแปลใชวิธีการแปลแบบตรงตัว

ตามความหมายคําวา 

“Englishwomen”  ท่ีแปลวา 

ชาวอังกฤษ แตผูแปลเพ่ิมคําวา 

“ผิวขาว” เขามาดวย เพ่ือตองการ

ใหเกิดภาพความแตกตางท่ีชัดเจน

ระหวาง “a very fine negress” 

หรือผูหญิงผิวดําหนาตาดีมาก ๆ 

กับ “Englishwoman” หรือ 

“ผูหญิงผิวขาวชาวอังกฤษ” 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Female 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Female” วา a (person, animal etc) of the sex that gives 

birth to children produces eggs etc หรือ เพศหญิง เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 27 THE FEMALE 

SEX  

49 เพศหญิง  การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลแปลคําวา “FEMALE” วา 

“หญิง”จึงเปนการแปลแบบตรงตัว 

นอกจากนี้ในฉบับแปลยังเปนตัว

เอนในการเนน เพ่ือใหสอดคลอง

กับตนฉบับท่ีเปนตัวพิมพใหญ

ท้ังหมด 

2. 52 a female of 

high rank  

100 สุภาพสตรผีูสูงศักดิ์  การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลเลือกใชการแปลแบบตีความ

คําวา “Female” วา 

“สุภาพสตรี” แมวาความหมาย

ตามพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไมใหความหมายคําวา 

“Female” วาสุภาพสตรี แต

เนื่องจากบริบทเนื้อความท่ีผูเขียน

ตองการอธิบายถึงยศศักดิ์ของเพศ

หญิงคนหนึ่ง ผูแปลจึงอาจจะ

ตองการทําใหการแปลคําวา 

“Female” มีความชัดเจน และ

สละสลวยมากข้ึน  
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Feminine   

คําวา “feminine” ในพจนานุกรมเคมบริดจออนไลน เปนคําคุณศัพท (Adjective) ซ่ึงผูวิจัยตองการศึกษาคํานามท่ีใชเรียก

สตรีเพศ ผูวิจัยจึงไดคนหาความหมายของคําวา “feminine” ในพจนานุกรมออกซฟอรดออนไลน ซ่ึงไดใหความหมายไววา 

(n.) คํานามท่ีเปนเพศหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 82 any more than 

a mind that is 

purely 

feminine, I 

thought.  

158 จิตใจท่ีมีแตความเปนหญิง

ลวน ๆ กระมัง 

การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลใชการแปลแบบตีความ โดย

การแปลใหเปนอาการนาม “ความ

เปนหญิง” เพ่ือกลาวถึงจิตใจท่ีมี

ความเปนหญิงและชาย  

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Femininity 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “femininity” วา (n.) the quality of being feminine 

หรือ ความเปนผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 73 one has only 

to go into any 

room in any 

street for the 

whole of that 

extremely 

complex force 

of femininity 

to fly in one's 

face.  

142 เพียงแตกาวเดินเขาไปใน

หองใดก็ตาม ถนนใดก็ได 

พลังแสนซับซอนของสตรี

เพศจะพุงกระทบหนาเรา

ทันที  

การแปล

แบบตีความ 

ผูแปลแปลคําดังกลาวโดยการ

ตีความ เนื่องจากตาม

ความหมายของคําวา 

“femininity” สื่อความ

หมายถึงลักษณะความเปน

ผูหญิง มิใชเพศสภาพ แตผูเขียน

อาจจะพิจารณาจากบริบทแลว

เห็นควรใหแปลวา “สตรีเพศ” 

เพ่ือใหลื่นไหล และสละสลวย 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Feminism  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “feminism” วา (n.) the thought and actions of people who 

want to make women’s (legal, political, social etc) rights equal to those of them  หรือ 

ความคิดและการกระทําของผูคนท่ีตองการทําใหผูหญิงไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 49 I continued, 

carefully 

eschewing 'the 

arrant 

feminism'  

93 ดิฉันยังคงคิดตอไป โดย

พยายามหลีกเลี่ยงการท่ี

เขาใชคําวา “เฟมินิสตตัว

กลั่น” 

การแปล

แบบตีความ 

ผูแปลเลือกแปลคําวา 

“Feminism” วา “เฟมินิสตตัว

กลั่น” ซ่ึงเปนการแปลแบบ

ตีความ โดยเปลี่ยนคําแปลจาก

ภาษาอังฤษไปเปนอีกคําหนึ่ง 

กลาวคือ คําวา “feminism” 

เปนแนวความคิด แตคําวา “เฟ

มินิสต” หรือ “feminist” เปน

บุคคล ตามพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลนใหความหมายวา 

(n.) a supporter of 

feminism หรือ คนหรือผูท่ี

สนับสนุนแนวความคิดใหผูหญิง

ไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย 

ซ่ึงผูแปลอาจจะพิจารณาแลว

เห็นวาการแปลวา “เฟมินิสต” 

แทนท่ีจะแปลวา “เฟมินิซึม” ซ่ึง

เปนคําตามตนฉบับ จะสามารถ

สื่ออารมณใหผูอานไดมากกวา 

และมีความเหมาะสมกับบริบท

ในการเรียกมิสเวสตซ่ึงเปนชาว

อังกฤษวา “เฟมินิสต” 

นอกจากนี้ คําวา “เฟมินิสต” ยัง

เปนคําท่ีคนไทยคุนเคย จึงไม

ตองกังวลวาผูอานจะไมเขาใจ

หากใชการทับศัพทในการแปล 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Feminist  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Feminist (n.) a person who believes in feminism, and tries 

to achieve change that helps women to get equal opportunities and treatment หรือแปลเปนภาษาไทยวา 

“คนหรือผูท่ีสนับสนุนแนวความคิดใหผูหญิงไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 31 “The arrant 

feminist! She says 

that men are 

snobs!”  

56 “แมนักตอสูเพ่ือ

สิทธิสตรีท่ีราย

กาจ! โถ ดูสิ 

หลอนชางมา

ประฌามผูชายวา

หลงตัวได!” 

การแปล

แบบตีความ 

และเพ่ิมคํา 

ผูแปลเลือกใชคําวา “แมนัก

ตอสูเพ่ือสิทธิสตรี” ในการ

แปลวา “Feminist” โดย

ผูวิจัยวิเคราะห เนื่องจาก

บริบทเปนตอนท่ี ตัวละคร

นามสมมติ ฮ ไดหยิบหนังสือ

ของ รีเบกกา เวสต ซ่ึงเปน

นักเขียน นักหนังสือพิมพ 

และนักวิจารณวรรณกรรม

ชาวอังกฤษ ข้ึนมาอาน และ

อุทานวา “แมนักตอสูเพ่ือ

สิทธิสตรีท่ีรายกาจ! โถ ดูสิ 

หลอนชางมาประฌามผูชาย

วาหลงตัวได!”ซ่ึงผูวิจัย

วิเคราะหวาผูแปลตองการ

เลือกใชคําท่ีเปนภาษาพูด สื่อ

อารมณ เรียกความสนใจจาก

ผูอาน และเพ่ิมคําแปลท่ีเพ่ิม

ระดับความรุนแรงเขาไปดวย 

คือคําวา “นักตอสู” 

เนื่องจาก ประโยคดังกลาว 

อยูในเครื่องหมาย

อัญประกาศ (“”) และมี

เครื่องหมายอัศเจรีย (!) อยู

ดานหลัง ซ่ึงเปนรูปแบบของ

ภาษาพูด นอกจากนี้ การใช
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Feminist (n.) a person who believes in feminism, and tries 

to achieve change that helps women to get equal opportunities and treatment หรือแปลเปนภาษาไทยวา 

“คนหรือผูท่ีสนับสนุนแนวความคิดใหผูหญิงไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

คําวา “แม” ในภาษาไทย 

บางครั้งมีเจตนาเพ่ือประชด

ประชัน และตําหนิ เชนการท่ี

ผูแปลเลือกใชคําวา “แมนัก

ตอสูเพ่ือสิทธิสตรีท่ีรายกาจ!” 

นี้ มีน้ําเสียงการประชด

ประชัน และการตําหนิ

มิสเวสตซ่ึงเปนผูหญิง ท่ีอาจ

หาญกลามาประฌามผูชาย 

เชนเดียวกับคําวา “หลอน” 

ในประโยคดังกลาว ท่ีผูแปล

ไดถายทอดออกมาใน

ลักษณะการประชดประชัน 

โดยคําวา “หลอน” ใหนัยวา

ผูพูดกําลังโกรธ และตองการ

เสียดสี เหน็บแนม โดยกรใช

คําวา “หลอน” ซ่ึงเปนคํา

สรรพนามเรียกแทนมิสเวสต 

ท่ีอาจหาญเขียนหนังสือ

ประฌามวาผูชาย 

2. 30 for why was Miss 

West an arrant 

feminist for 

making a possibly 

true if 

uncomplimentary 

56 การกลาวประโยค

ท่ีอธิบายความจริง

หากไมคอยรื่นหู

เพศตรงขามเชนนี้ 

ถึงกับทําให

มิสเวสตเปนเฟ

การแปล

แบบทับ

ศัพท 
 

 

ผูแปลเลือกใชการทับศัพทใน

การแปลคําวา Feminist 

โดยคาดเดาวาผูอานนาจะ

เกิดความคุนเคยกับคํา

ดังกลาว เพราะโดยปกติ ผู

แปลจะไมใชการแปลทับ

ศัพทในคําท่ีผูอานคนไทยไม
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Feminist (n.) a person who believes in feminism, and tries 

to achieve change that helps women to get equal opportunities and treatment หรือแปลเปนภาษาไทยวา 

“คนหรือผูท่ีสนับสนุนแนวความคิดใหผูหญิงไดรับสิทธิตาง ๆ เทาเทียมผูชาย” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

statement about 

the other sex?  

มินิสตท่ีรายกาจ

ไปเสียแลวรึ   

คุนเคย นอกจากนี้ ในชวงตน

ประโยคท่ีไดกลาวถึงคําวา 

“แมนักตอสูเพ่ือสิทธิสตรีท่ี

รายกาจ!”มาแลว ซ่ึงผูอาน

นาจะสามารถคาดเดาไดวา 

นั่นคือความหมายของคําวา 

“เฟมินิสต” 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Girl  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนได “Girl” ได ใหความหมายไววา “a female child” หรือ “a young usually 

unmarried woman” หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “เด็กหญิง” หรือ “หญิงสาว” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1.  18 Can’t we find a 

pretty girl to sit 

in the front 

row? 

30 หาผูหญิงสวย ๆ มานั่ง

ตามแถวหนาไมดีร ึ

การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลแปลคําวา “girl” ในท่ีนี้วา 

“ผูหญิง” .ซ่ึงเปนคําท่ีมีความหมาย

ท่ีกวางกวา “เด็กหญิง” หรือ “หญิง

สาว” ตามความหมายใน

พจนานุกรม เนื่องจากคําวา ผูหญิง 

ครอบคลุมถึงทุกชวงอายุ ไมบงบอก

สถานภาพสมรส เปนตน นอกจากนี้ 

การใชคําวา “pretty” ยังเปนการ

บงบอกวาเพศหญิงท่ีนาดึงดูดใจ 

ตองเยาววัย สวย หนาตาดี ซ่ึงเปน

ความลําเอียงทางภาษารูปแบบหนึ่ง 

เนื่องจากเรามักจะไมพูดวา “pretty 

boy”  
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนได “Girl” ได ใหความหมายไววา “a female child” หรือ “a young usually 

unmarried woman” หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “เด็กหญิง” หรือ “หญิงสาว” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

2. 27 Had he been 

laughed at, to 

adopt the 

Freudian 

theory, in his 

cradle by a 

pretty girl? 

49 หากนําทฤษฎีของ 

ฟรอยดมาลอง

วิเคราะหกรณีของ

ทานศาสตราจารยดู 

ศาสตราจารยทานนี้

เห็นทีจะเคยถูกสาว

สวยหัวเราะเยาะใสมา

ตั้งแตครั้งแบเบาะ

ทีเดียว 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

เนื่องจากคําวา “Girl” ตาม

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ให

ความหมายวา“เด็กหญิง” หรือ 

“หญิงสาว” ซ่ึงผูแปลไดแปลคําวา 

Girl วา“สาว” ซ่ึงเปนการบงบอกวัย

วาเปนเด็กสาว มิใชวัยกลางคน หรือ 

ชรา จึงเปนไปตามความหมายท่ี

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดให

ความหมายไว  

3.  36 was an 

attractive girl  

67 เปนเด็กสาวท่ีนา

หลงใหลทีเดียว 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

เนื่องจากคําวา “Girl” ตาม

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ให

ความหมายวา“เด็กหญิง” หรือ 

“หญิงสาว” ซ่ึงเปนการบงบอกวัยวา

เปนเด็กสาว มิใชวัยกลางคน หรือ 

ชรา โดยผูแปลไดแปลคําวา Girl วา

“เด็กสาว” จึงเปนไปตาม

ความหมายท่ีพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายไว  

4. 45 any girl could 

read them for 

herself; 

86 เด็กผูหญิงคนไหน ๆ ก็

อานไดเอง 

 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

เนื่องจากคําวา “Girl” ตาม

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ให

ความหมายวา“เด็กหญิง” หรือ 

“หญิงสาว” ซ่ึงผูแปลไดแปลคําวา 

Girl วา“เด็กผูหญิง” ซ่ึงเปนการบง

บอกวัยวามิใชวัยกลางคน หรือ ชรา 

จึงเปนไปตามความหมายท่ี

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดให

ความหมายไว 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนได “Girl” ได ใหความหมายไววา “a female child” หรือ “a young usually 

unmarried woman” หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “เด็กหญิง” หรือ “หญิงสาว” 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

5. 81 Now it was 

bringing from 

one side of the 

street to the 

other 

diagonally a girl 

in patent 

leather boots 

155 บัดนี้ สายน้ํานั้นไดพัด

เฉียงเอาหญิงสาวใส

รองเทาบูตหนังจาก

ฟากฝงหนึ่งของถนน

ไปยังอีกฝงฟากฝงหนึ่ง 

 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

เนื่องจากคําวา “Girl” ตาม

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ให

ความหมายวา“เด็กหญิง” หรือ 

“หญิงสาว” ซ่ึงผูแปลไดแปลคําวา 

Girl วา“หญิงสาว” ซ่ึงเปนไปตาม

ความหมายท่ีพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายไว 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Harlots 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “harlot” ไววา (n.) a female prostitute หรือ เสเภณีเพศหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 74 However, the 

majority of 

women are 

neither harlots 

nor courtesans  

144 แตผูหญิงสวนใหญท่ีไมได

เปนโสเภณี หรือ

นางบําเรอ  

การแปล

แบบตรงตัว 

ตามพจนานุกรมศัพทมูลวิทยา

ออนไลน (Online 

Etymology Dictionary) ได

กลาวถึงท่ีมาคําวา “Harlot” 

วาเริ่มใชตั้งแตป 1200 มี

ความหมายวา “Vagabond, 

man of no fixed 

occupation, idle rogue” 

หรือ “คนรอนเร ไมมีอาชีพ

เปนหลักแหลง หรือคนจรจัด

เกียจคราน” โดยตอมามีการ

ใชในความหมายวา “ตัวตลก 

นักเลนกล” และตอมา

หมายถึง “นักแสดง” และ



97 

 

 
 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “harlot” ไววา (n.) a female prostitute หรือ เสเภณีเพศหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ตอมาในชวง ค.ศ. 1400 - 

1500 ไดมีการใชใน

ความหมายท่ี 2 วา “โสเภณี 

หญิงท่ีไมบริสุทธิ์” โดยผูแปล

เลือกใชวิธีการแปลคําวา 

“Harlots” วา “โสเภณี” ซ่ึง

เปนการแปลแบบตรงตัว 

แมวาในภาษาอังกฤษจะเปน

รูปพหูพจน แตเพ่ือใหบทแปล

เปนธรรมชาติท่ีสุด ใน

ภาษาไทยไมจําเปนตองระบุ

จํานวนวาเปนเอกพจนหรือ

พหูพจน (สุพรรณี ปนมณี, 

2546) 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Homely body 

เนื่องจากคําวา “homely body” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “homely” 

ไววา homely 1. (adj.) simple but pleasant หรือ เรียบงาย 2. making a person feel he is at home หรือ เปน

กันเอง 

3. (American) (of a person) not attractive; ugly. หรือ (คน) ไมสวย สวนคําวา “body” พจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายคําวา “body” ไววา 1. (n.) The whole frame of a human being or animal including 

the bones and flesh หรือ รางกาย 2. (n.) a dead person หรือ ศพ 3. (n.) the main part of anything หรือ 

สวนประกอบหลักของสิ่งตาง ๆ 

4. (n.) a mass หรือ ปริมาณมาก 5. (n.) a group of people acting as one หรือ กลุมคน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 18 She was a 

homely body; 

31 หลอนเปนผูหญิงอยู

กับเหยาเฝากับเรือน

การแปลแบบ

ตีความและ

เพ่ิมคํา  

ผูแปลแปลคําวา “Homely 

body” วา”ผูหญิงอยูกับเหยา

เฝากับเรือน” ซ่ึงเปนการแปล
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เนื่องจากคําวา “homely body” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “homely” 

ไววา homely 1. (adj.) simple but pleasant หรือ เรียบงาย 2. making a person feel he is at home หรือ เปน

กันเอง 

3. (American) (of a person) not attractive; ugly. หรือ (คน) ไมสวย สวนคําวา “body” พจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายคําวา “body” ไววา 1. (n.) The whole frame of a human being or animal including 

the bones and flesh หรือ รางกาย 2. (n.) a dead person หรือ ศพ 3. (n.) the main part of anything หรือ 

สวนประกอบหลักของสิ่งตาง ๆ 

4. (n.) a mass หรือ ปริมาณมาก 5. (n.) a group of people acting as one หรือ กลุมคน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

an old lady in 

a plaid  

พ้ืน ๆ ธรรมดา ๆ 

เปนสุภาพสตรีแก ๆ 

แบบตีความและเพ่ิมคํา โดยแปล

คําวา “homely” วา “อยูกับ

เหยาเฝากับเรือนพ้ืน ๆ  

ธรรมดา ๆ” และใชการแปล

แบบตีความคําวา “body” วา 

“ผูหญิง” เพราะในบริบทวูลฟก

ลาวถึงผูหญิงในยุคบรรพบุรุษท่ี

ไมเหลือทรัพยสินเงินทองไวใหลูก

สาวเลย จึงอาจจะเปนเหตุผลท่ีผู

แปลใชการเพ่ิมคํา เพ่ือขยาย

ความ รวมท้ังใชไมยมกเพ่ือซํ้าคํา 

เพ่ือเนนใหเห็นถึงความรูสึกคับ

ของใจของวูลฟ 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Lady/Ladies  

1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Lady ไววา Lady  

    1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 

    2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง, 3. (n.) in the United 

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank หรือทานผูหญิง  

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณ

ธรรม ไดใหความหมายคําวา “Lady” ไววา (n.) สุภาพสตรี. หญิง, ผูหญิง, ภรรยา, อัศวิน, คุณหญิง, ทานผูหญิง  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 7 ladies are only 

admitted to the 

library 

10 สภุาพสตรจีะเขามาใน

หองสมุดนี้ได 

การแปลแบบตรง

ตัว 

จากควาหมายตาม

พจนานุกรมอังกฤษ – ไทย 

ของ ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรม 

จะเห็นไดวาผูแปลเลือกใช

วิธีการแปลแบบตรงตัววา 

“สุภาพสตรี” โดยคําวา 

“สุภาพสตรี” มักใชรวมกับคํา

วา “สุภาพบุรุษ” หรือ 

“Ladies and Gentlemen” 

ท่ีเราคุนเคยกัน ผูวิจัยพบการ

บัญญัติศัพทนี้ในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ท้ังสิ้น 

3 ฉบับ ไดแก (1) ฉบับ พ.ศ. 

2525 ซ่ึงใหความหมายไววา 

(น.) หญิงผูดี, หญิงผูมีเกียรติ 

(2) ฉบับ พ.ศ. 2542 ให

ความหมายไววา (น.) หญิงท่ีมี

กิริยาวาจาเรียบรอย รู

กาลเทศะ และมีคุณธรรม 

เชน ทาทางเธอเรียบรอยสม

เปนสุภาพสตรี ซ่ึงเหมือนกับ

คําจํากัดความในฉบับปจจุบัน 
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Lady ไววา Lady  

    1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 

    2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง, 3. (n.) in the United 

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank หรือทานผูหญิง  

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณ

ธรรม ไดใหความหมายคําวา “Lady” ไววา (n.) สุภาพสตรี. หญิง, ผูหญิง, ภรรยา, อัศวิน, คุณหญิง, ทานผูหญิง  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

(3) ฉบับ พ.ศ. 2554 ซ่ึงเปน

ฉบับปจจุบัน  

2. 18 Can we get Lady 

—— to sign it? 

30 เราจะใหคุณหญิง---เซ็น

รับรองจดหมายฉบับนี้ดี

ไหม”  

การแปลแบบตรง

ตัว 

ผูแปลแปลคําวา “lady” วา 

“คุณหญิง” ซ่ึงเปนการแปล

แบบตรงตัว ตามพจนานุกรม

อังกฤษ - ไทย (A New 

English – Thai Dictionary) 

ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 

โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรม

ท่ีไดใหความหมายไว 

3. 36 Lady Macbeth  

 

68 เลดีแ้มคเบธ  การแปลแบบทับ

ศัพท 

ผูแปลเลือกแปลคําวา “เลดี้

แมคเบธ” ซ่ึงเปนการแปล

แบบทับศัพท โดย“เลดี้แมค

เบธ” ท่ีวูลฟกลาวถึงนี้ เปน

หนึ่งในตัวละครเรื่อง แมคเบธ 

(Macbeth) บทละครของ 

วิลเลียม เชกสเปยร (William  

Shakespeare) ตีพิมพครั้ง

แรกในป 1623 โดย นพมาส 

แววหงส ไดแปลบทละคร

ดังกลาวเปนภาษาไทย และ

ออกตีพิมพในป 2537 โดย

เลดี้แมคเบธเปนตัวละครหลัก

ฝายหญิง เปนภรรยาของ 
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Lady ไววา Lady  

    1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 

    2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง, 3. (n.) in the United 

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank หรือทานผูหญิง  

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณ

ธรรม ไดใหความหมายคําวา “Lady” ไววา (n.) สุภาพสตรี. หญิง, ผูหญิง, ภรรยา, อัศวิน, คุณหญิง, ทานผูหญิง  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

แมคเบธ ท่ีซ่ือสัตยและเพ่ือน

คูคิดคนสําคัญของแมคเบธ   

ท่ียอมกระทําทุกอยางเพ่ือให

สามีของเธอไดสิ่งท่ีหวังไว แต

เนื่องจากเลดี้แม็คเบธเปน

เพียงผูหญิงซ่ึงถูกมองวาเปน

เพศท่ีออนแอ ทําใหเธอขอให

วิญญาณรายมาชวยชักนําให

เธอมีความกลาหาญเด็ดเดียว

อยางผูชาย เพ่ือท่ีจะไดทําตาม

ความตองการของเธอเองและ

ของแม็คเบธ ซ่ึงสะทอนให

เห็นความแนวแนและเด็ด

เดี่ยวของเธอท่ีจะทําชั่ว 

รวมถึง การเปนคูชีวิตท่ีดีของ

สามี แมจะในทางท่ีผิด

ศีลธรรมก็ตามที (ศรุต รัตน

วิจิตร, 2555)  

4. 37 a queen or a 

great lady 

71 พระราชินีสักองค หรือ

ทานผูหญิงท่ียิ่งใหญสัก

ทานหนึ่ง 

การแปลแบบตรง

ตัว 

ผูแปลเลือกวิธีการแปลแบบ

ตรงตัวจากความหมายใน

พจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน และพจนานกุรม

อังกฤษ - ไทย ของ ดร. วิทย 

เท่ียงบูรณธรรม ไดให
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Lady ไววา Lady  

    1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 

    2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง, 3. (n.) in the United 

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank หรือทานผูหญิง  

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณ

ธรรม ไดใหความหมายคําวา “Lady” ไววา (n.) สุภาพสตรี. หญิง, ผูหญิง, ภรรยา, อัศวิน, คุณหญิง, ทานผูหญิง  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ความหมาย “Lady” วา ทาน

ผูหญิง 

5. 54 those solitary 

great ladies 

103 บรรดาสตรีผู ยิ่ ง ใหญ

หากมีชี วิ ตอย า ง โดด

เดี่ยว  

การแปลแบบตรง

ตัว 

ตามความหมายท่ีพจนานุกรม

อังกฤษ - ไทย ของ ดร. วิทย 

เท่ียงบูรณธรรม ไมไดให

ความหมายคําวา “Lady” วา 

“สตรี” อยางตรงตัว แตหาก

พิจารณาแลวจะเห็นวา คําวา 

“สตรี” ไมมีความแตกตาง

จากคําวา “สุภาพสตรี” ตาม

ความหมายในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 ท่ีไดใหความหมายคําวา  

“สตรี” ไววา (น.) ผูหญิง, เพศ

หญิง ซ่ึงสอดคลองกับ

ความหมายท่ีพจนานุกรม 

อังกฤษ - ไทย ดร. วิทย เท่ียง

บูรณธรรมไดใหความหมายไว 

โดยสาเหตุท่ีผูแปลเลือกแปล

คําวา “ladies” วา “สตรี” 

เนื่องจากบริบทโดยรอบสื่อถึง

ความมีเกียรติของบรรดา

ผูหญิงเหลานั้นอยูแลว ไดแก

คําวา “ผูยิ่งใหญ” จึงอาจจะ
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1. พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา Lady ไววา Lady  

    1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 

    2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง, 3. (n.) in the United 

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank หรือทานผูหญิง  

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียงบูรณ

ธรรม ไดใหความหมายคําวา “Lady” ไววา (n.) สุภาพสตรี. หญิง, ผูหญิง, ภรรยา, อัศวิน, คุณหญิง, ทานผูหญิง  

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ไมมีความจําเปนตองแปลคํา

วาเปนคําวา “สุภาพสตรี” 

ตามความหมายท่ีแทจริงของ 

“ladies”  

6. 59 a married lady  115 หญิงท่ีสมรสแลว  การแปลแบบตรง

ตัว 

ผูแปลเลือกวิธีการแปลแบบ

ตรงตัวจากความหมายใน

พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย 

ของ ดร. วิทย เท่ียงบูรณธรรม 

ไดใหความหมาย “Lady” วา 

“หญิง” 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Melancholy lady  

เนื่องจากคําวา “melancholy lady” เปนคําประสม โดยพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนใหความหมายคําวา melancholy 

ไววา (n.) depression or sadness หรือ ภาวะเศราโศก สวนคําวา “lady” พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดให

ความหมายไววา (n.) คุณผูหญิง ผูหญิง ทานผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 51 I might have 

found out or 

made up some 

image of this 

melancholy 

lady  

98 อยางนอยก็ชวยทําใหเรา

สรางจินตนาการเก่ียวกับ

ทานผูหญิงผูซึมเศราคนนี้ 

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลใชวิธีการแปลแบบตรงตัว  

แมจะใชคําแตกตางจาก

ความหมายท่ีพจนานุกรมไดใหไว 

แตคําวา “ซึมเศรา” มี

ความหมายใกลเคียงกับคําวา 

“ภาวะเศราโศก” 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Negress 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา Negress วา (n.) a black woman 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 42 that one can 

pass even a 

very fine 

negress 

without wishing 

to make an 

Englishwoman 

of her.  

 81 ท่ีผูหญิงสามารถเดิน

ผานผูหญิงผิวดํา

หนาตาดีมาก ๆ ไปได

โดยไมปรารถนาจะ

เปลี่ยนหลอนใหเปน

เหมือนอยางผูหญิงผิว

ขาวชาวอังกฤษ  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

 

 

 

 

 

 

 

 

แมวาผูแปลจะเลือกแปลคําวา 

“Negress” วา “ผูหญิงผิวดํา” 

ซ่ึงเปนคําแปลตามพจนานุกรม

เคมบริดจออนไลน แตอยางไรก็

ตาม ผูวิจัยไดศึกษาถึงท่ีมาของ

การใชคํา ๆ นี้ และไดพบวา

ในชวงกลางถึงปลายศตวรรษท่ี 

19 คําท่ีนิยมใชเรียกชนผิวดําคือ

คําวา “Colored” หรือ “คนผิว

ส”ี จากนั้นในชวงตนศตวรรษท่ี 

20 ถึงชวงประมาณ ค.ศ. 1960 

ไดเปลี่ยนเปนคําวา “Negro” 

โดยใหเหตุผลวาเปนคําท่ีใชได

หลากหลายมากกวา กลาวคือ 

ตามพจนานุกรมออกซฟอรด

ออนไลน ไดกลาวถึงคําวา 

“Negro” วาหมายถึงกลุมคนผิว

ดําท่ีมีถ่ินท่ีมาจากแอฟริกาทาง

ตอนใตของทะเลทรายซาฮารา 

นอกจากนี้คําวา “Negro” ยัง

เปนไดท้ังคําคุณศัพท และ

คํานาม และเปนคําท่ีสมบูรณใน

ตัวเอง ไมจําเปนตองมีคํานามมา

ตอทายเหมือนคําวา “Colored”  

(เชน Negroes กับ Colored 

people) รวมท้ังยังเปนคําท่ีมี

อิทธิพลในเชิงปรัชญามากกวาคํา

วา “Colored” หรือคําวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา Negress วา (n.) a black woman 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“African American” จากนั้น

ในชวงปลายป 1950 ถึงตนป 

1960 ไดเปลี่ยนจากคําวา 

“Negro” มาเปนคําวา “Black” 

ซ่ึงเปนผลมาจากความ

เคลื่อนไหวทางขบวนการสิทธิ

พลเมือง (Civil Rights 

Movement) ท่ีได

วิพากษวิจารณวา “Negro” เปน

คําท่ีคนผิวขาวเปนคนตั้งให โดย

มีนัยสื่อถึงการเปนทาสของคนผิว

ดํา และใหเหตุผลวาคําวา 

“Black” เปนคําท่ีมีอิทธิพล 

แสดงถึงความเขมแข็ง และเปน

คําท่ีแสดงออกถึงความภาคภูมิใจ

ในการเกิดเปนคนผิวดําได

มากกวา อยางไรก็ตามในชวงตน

ป 1970 ถึงปลายป 1980 ใน

การประชุมผูนําชนผิวดําเม่ือ

เดือนธันวาคม ป 1988 ณ นครชิ

คาโก สหรัฐอเมริกา ไดมีการ

เสนอใหเปลี่ยนจากคําวา 

“Black” เปนคําวา “African 

American” ซ่ึงไดเกิดการ

วิพากษวิจารณกันอยาง

กวางขวางของคนในสังคมถึง

ความเหมาะสม แตอยางไรก็ตาม

คําวา “African American” ก็

ไดมีการใชอยางกวางขวางในสื่อ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา Negress วา (n.) a black woman 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

สาธารณะ เทียบเทากับคําวา 

“Black” (Smith, 1992) จาก

ขอมูลดังกลาว จะเห็นไดวาใน

สมัยของวูลฟ ยังนิยมการใชคํา

วา “Negro” สําหรับผูชาย และ 

“Negress” สําหรับผูหญิงอยู 

แตเนื่องจากปจจุบันมีแนวคิด

เรื่องความถูกตองทางการเมือง 

(Political correctness) เขามา

มีบทบาทมากข้ึน จึงทําใหการใช

คําวา “Negro” หรือ 

“Negress” เปนสิ่งท่ียอมรับ

ไมไดในสังคม เนื่องจากถือวา

เปนคําท่ีใชในเชิงดูถูกดูหม่ิน 

หรือเหยียดเชื้อชาติ ซ่ึงจะเห็นได

วาผูแปลเลือกใชการแปลแบบ

ตรงตัวตามคํานิยามใน

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน 

ในการแปลคําวา “Negress” วา 

“ผูหญิงผิวดํา” ซ่ึงเปนคํากลาง ๆ 

และมีความถูกตองทางการเมือง 

และเปนท่ียอมรับไดสําหรับ

ผูอาน 

 
 

 

 

 

 



107 

 

 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Nursemaid  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Nursemaid” วา (n.) a nurse who looks after small 

children หรือ ผูหญิงท่ีบริบาลเลี้ยงดูเด็ก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 34 The nursemaid 

will heave 

coal.  

 64 พ่ีเลี้ยงเด็กอาจจะมา

ทํางานขนถาน 

การแปลแบบ

ตรงตัว  

ผูแปลไดเลือกใชการแปลแบบ

ตรงตัว คําวา “Nursemaid” วา 

“พ่ีเลี้ยงเด็ก”แมวาจะไมไดใชคํา

ตามท่ีพจนานุกรมใหไวแบบคํา

ตอคําก็ตาม 

2. 34 Is it better to 

be a coal-

heaver or a 

nursemaid  

63 เปนคนขนถานดีกวา

การเปนแมนมหรือ

เปลา 

การแปลแบบ

ตีความ 

ตามความหมายของคําวา 

“Nursemaid” ท่ีหมายถึง 

ผูหญิงท่ีบริบาลเลี้ยงดูเด็ก ซ่ึงมี

ความหมายแตกตางจาก “แม

นม” โดยพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ไดใหความหมาย แมนม ไววา 

(น.) หญิงท่ีใหนมเด็กอ่ืนกินนม

ของตนแทนแมของเด็กคนนั้น 

นางนม ก็เรียก จะเห็นไดวา แม

นม มิจําเปนตองผูหญิงท่ีเลี้ยงดู

เด็ก อาจเปนเพียงผูใหนมเทานั้น

ก็ได ซ่ึงผูแปลอาจจะพิจารณา

จากบริบทท่ีกลาวถึงอาชีพตาง ๆ 

และหลีกเลี่ยงการใชคําซํ้า จึงได

เลือกใชคําวา แมนม แทน โดย

ในภาษาอังกฤษ มีคําวา “Wet 

nurse” ท่ีมีความหมายตาม

สารานุกรมวิกิพีเดียวา “a 

woman who breast feeds 

and cares for another’s 

child” หรือท่ีมีความหมายวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Nursemaid” วา (n.) a nurse who looks after small 

children หรือ ผูหญิงท่ีบริบาลเลี้ยงดูเด็ก 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“แมนม” ในภาษาไทย โดย

ครอบครัวชนชั้นสูง เชน กษัตริย 

หรือขุนนาง รวมถึงผูท่ีมีฐานะ

ร่ํารวยจะวาจางให “Wet 

nurse” หรือ “แมนม” มาใหนม

เด็กคลอดใหม โดย “Wet 

nurse” เริ่มมีมาตั้งแต 2000 ป 

กอนคริสตกาล จนถึงศตวรรษท่ี 

20 กอนท่ีจะมีการคิดคนนมผง

สําเร็จรูปข้ึน (Stevens, Patrick, 

and Pickler, 2009) 

3. 34 the nursemaid 

was wheeling 

the 

perambulator 

carefully in and 

out back to 

nursery tea  

63 พ่ีเลี้ยงนางนมเข็น

รถเข็นเด็กไปมาอยาง

ระมัดระวังกอนจะ

เข็นกลับเขาไปใน

บานเพ่ือดื่มน้ําชา  

การแปลแบบ

ตรงตัวและ

เพ่ิมคํา 

จะเห็นไดวาผูแปลเลือกใชการ

แปลแบบตรงตัววา พ่ีเลี้ยง แตมี

การเพ่ิมคําวา นางนม เขามาดวย 

ซ่ึงอาจจะเปนเหตุผลท่ีผูแปลมิ

ตองการใชคําซํ้าในการแปล โดย

คําวา “นางนม” ในภาษาอังกฤษ

จะตรงกับคําวา “Wet nurse” 

ตามขอ 2. 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Old lady  

เนื่องจากพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนมไดใหคําความหมายคําวา “old lady” ไวตรงตัว เนื่องจากเปนคําประสม ผูวิจัย

จึงไดคนหาความหมายของคําดังกลาวแยกคํากัน โดยคําวา old พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายไวดังนี้  

1. (adj.) advanced in age หรือ ท่ีมีอายุมาก 2. (adj.) having a certain age หรือ อายุ 3. (adj.) having existed for 

a long time หรือ เกาแก 4. (adj.) no longer useful หรือ เกา สวนคําวา “lady” พจนานุกรมดังกลาวไดให

ความหมายวา 1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 2. (n.) a woman of good manners and 

refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง 3. (n.) in the United Kingdom, used as the title of, or a name for, 

a woman of noble rank หรือทานผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 20 At any rate, 

whether or not 

the blame 

rested on the 

old lady who 

was looking at 

the spaniel,  

35 อยางไรก็ดี ไมวาความผิด

นั้นควรจะตกอยูกับ

สุภาพสตรีชราผูกําลังจอง

มองสุนัขอยูนั้นหรือไม  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกใชการแปลแบบตรง

ตัววา “สุภาพสตรีชรา” แมผู

แปลจะเลือกใชคําวา “ชรา”ซ่ึง

ไมเหมือนกันท่ีพจนานุกรมไดให

ความหมายไวโดยตรง  แต

อยางไรก็ตาม คําวา “ชรา” ก็มี

ความหมายเทียบเทากับคําวา 

“ท่ีมีอายุมาก” ดังท่ีพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 ไดใหความหมายคําวา 

ชรา วา (ว.) แกดวยอายุ ชํารุด

ทรุดโทรม สวนคําวา “สูงอายุ” 

(ว.) มีอายุมาก  

2. 18 She was a 

homely body; 

an old lady in 

a plaid  

31 หลอนเปนผูหญิงอยูกับเหยา

เฝากับเรือนพ้ืน ๆ         

ธรรมดา ๆ เปนสุภาพสตรี

แก ๆ 

การแปลแบบ

ตรงตัวและ

เพ่ิมคํา 

ตามท่ีพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลนไดใหความหมายไวจะ

เห็นไดวาผูแปลเลือกใชการแปล

แบบตรงตัว เนื่องจากคําวา 

“แก” ตามพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ไดใหความหมายวา (ว.) มีอายุ

มาก จัดเจน หนัก ท้ังนี้ ผูแปลได

เพ่ิมไมยมกเขาไป กลายเปนการ
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เนื่องจากพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนมไดใหคําความหมายคําวา “old lady” ไวตรงตัว เนื่องจากเปนคําประสม ผูวิจัย

จึงไดคนหาความหมายของคําดังกลาวแยกคํากัน โดยคําวา old พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายไวดังนี้  

1. (adj.) advanced in age หรือ ท่ีมีอายุมาก 2. (adj.) having a certain age หรือ อายุ 3. (adj.) having existed for 

a long time หรือ เกาแก 4. (adj.) no longer useful หรือ เกา สวนคําวา “lady” พจนานุกรมดังกลาวไดให

ความหมายวา 1. (n.) a more polite form of woman หรือคุณผูหญิง 2. (n.) a woman of good manners and 

refined behaviour/behavior หรือ ผูหญิง 3. (n.) in the United Kingdom, used as the title of, or a name for, 

a woman of noble rank หรือทานผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ซํ้าคําวา “แก ๆ” เพ่ือเนน

ความหมายวาผูหญิงคนดังกลาว

เปนผูหญิงธรรมดา ๆ เปน

สุภาพสตรีแก ๆ และเพ่ือใชไม

ยมกใหสอดคลองกับกับกลุมคํา

กอนหนาท่ีวา “อยูกับเหยาเฝา

กับเรือนพ้ืน ๆ ธรรมดา ๆ” 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Other women 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ใหความหมายคําวา “other” ไววา 1. (adj.) pronoun the second of two หรือ อีก

อันหนึ่ง 

2. (adj.) pronoun those people, things etc not mentioned, present etc; additional หรือ อ่ืน ๆ 3. (with 

day, week etc) recently past หรือเม่ือวันกอน; อาทิตยกอน สวนพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา 

“woman” วา (n.) ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 68 as the 

descendant of 

all those other 

women whose 

circumstances 

I have been 

130 ในฐานะท่ีดิฉันเองก็เปน

ทายาทของนักเขียนหญิง

เหลานั้น ดิฉันไดเฝา

สังเกตสภาวะแวดลอม

ของพวกหลอนมาโดย

ตลอด ดิฉันเลยอยากจะ

การแปล

แบบตีความ

และละคําไม

แปล 

ผูแปลแปลคําวา “Other 

women” วา “นักเขียนหญิง

เหลานั้น” เปนการแปลแบบ

ตีความ เนื่องจากคํา

ภาษาอังกฤษในตนฉบับมิได

บอกวา ผูหญิงดังกลาวนั้นเปน
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ใหความหมายคําวา “other” ไววา 1. (adj.) pronoun the second of two หรือ อีก

อันหนึ่ง 

2. (adj.) pronoun those people, things etc not mentioned, present etc; additional หรือ อ่ืน ๆ 3. (with 

day, week etc) recently past หรือเม่ือวันกอน; อาทิตยกอน สวนพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา 

“woman” วา (n.) ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

glancing at and 

see what she 

inherits of their 

characteristics 

and 

restrictions  

ดูซิวานกัเขียนหญิงคนนี้ได

สืบทอดคุณสมบัติและ

ขอจํากัดของนักเขียนหญิง

กอนหนาหลอนมาอยางไร

บาง 

นักเขียนหญิง แตอยางไรก็ตาม

ผูแปลอาจจะมีความเห็นวา 

การแปลวา “นักเขียนหญิง

เหลานั้น” ใหความชัดเจนได

มากกวา นอกจากนี้ ผูแปลยัง

ไดตัดการแปลคําวา “other” 

ไป โดยอาจจะพิจารณาแลว

เห็นวาจะทําใหเนื้อความยาว

เยิ่นเยอมากเกินไป 

2. 94 She lives in 

you and in me, 

and in many 

other women 

who are not 

here tonight  

183 หลอนยังมีชีวิตอยูในตัว

คุณและในตัวดิฉันและใน

ตัวผูหญิงอ่ืน ๆ อีกหลาย

คนท่ีไมไดอยูท่ีนี่ดวยในคํ่า

คืนนี้  

การแปล

แบบตรงตัว

และเพ่ิมคํา 

ผูแปลเลือกแปลคําวา “Other 

women” วา “ตัวผูหญิงอ่ืน 

ๆ” ใชการแปลแบบตรงตัว แต

ไดเพ่ิมคําวา “ตัว” เขามาดวย 

เนื่องจากบริบทกลาวถึง

นองสาวของเชกสเปยรท่ี

เสียชีวิตตั้งแตยังสาว ซ่ึงวูลฟ

รูสึกเสียดายท่ีเธอไมไดมี

ผลงานเขียนออกใหเชยชม แต

อยางไรก็ตาม วูลฟเชื่อวาเธอ

ยังไมตาย หากแตยังมีชีวิตอยู

ใน “ตัวผูหญิงทุกคน” ซ่ึงการ

เพ่ิมคําวา “ตัว” ในบทแปล

ดังกลาว เปนการเนนย้ําวาเธอ

ยังมีชีวิตอยูในตัวเรา และเปน



112 

 

 
 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ใหความหมายคําวา “other” ไววา 1. (adj.) pronoun the second of two หรือ อีก

อันหนึ่ง 

2. (adj.) pronoun those people, things etc not mentioned, present etc; additional หรือ อ่ืน ๆ 3. (with 

day, week etc) recently past หรือเม่ือวันกอน; อาทิตยกอน สวนพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา 

“woman” วา (n.) ผูหญิง แมบาน 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

การทําใหบทแปลเปน

ธรรมชาติ และสละสลวย 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Queen  

1พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนใหความหมายคําวา “queen” ไววา1.  (n.) a woman who rules a country, who 

inherits her position by right of birth หรือพระราชินี  

2. (n.) in a group of insects, a single large female that produces eggs: 

3. A queen is also a woman who is considered to be the best in some way: 

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียง

บูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Queen” ไววา (n.) ราชนิี, มเหสีของกษัตริย, กษัตรี, หญิงท่ีเดนท่ีสุด, เทพธิดา, เทพี, 

นางงาม, สิ่งท่ีเลิศท่ีสุด, ไพควีน, ตัวหมากฝรั่งท่ีมีอํานาจมากท่ีสุด, นางพญามด (ปลวก, ผึ้ง, ตัวตอ, แตน), ชายท่ีชอบรวม

เพศหรือมีความใครในเพศชายเดียวกัน (ชายรักรวมเพศ) 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 13 still more 

money was 

poured in from 

the coffers of 

kings and 

queens  

 12 เงินก็ยิ่งถูกเทออกมา

จากทองพระคลังของ

พระมหากษัตริยและ

พระราชินี 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลแปลคําวา “Queen” วา 

“พระราชินี” ซ่ึงเปนการแปล

แบบตรงตัว ตามความหมายใน

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน 

2. 39 and even 

getting access 

to the palace 

of the queen  

75 และไดกาวเขาไปสู

ราชสํานักของสมเด็จ

พระราชินีนาถของ

อังกฤษ 

การแปลแบบ

ตีความ 

ตามความหมายท่ีพจนานุกรม

เคมบริดจออนไลนไดให

ความหมายไวคําวา “Queen” 

มีความหมายวาพระราชินี แต

เนื่องดวยบริบทของประโยค
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1พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนใหความหมายคําวา “queen” ไววา1.  (n.) a woman who rules a country, who 

inherits her position by right of birth หรือพระราชินี  

2. (n.) in a group of insects, a single large female that produces eggs: 

3. A queen is also a woman who is considered to be the best in some way: 

2. พจนานุกรมอังกฤษ - ไทย (A New English – Thai Dictionary) ฉบับรวมศาสตร พ.ศ. 2539 โดย ดร. วิทย เท่ียง

บูรณธรรมไดใหความหมายคําวา “Queen” ไววา (n.) ราชนิี, มเหสีของกษัตริย, กษัตรี, หญิงท่ีเดนท่ีสุด, เทพธิดา, เทพี, 

นางงาม, สิ่งท่ีเลิศท่ีสุด, ไพควีน, ตัวหมากฝรั่งท่ีมีอํานาจมากท่ีสุด, นางพญามด (ปลวก, ผึ้ง, ตัวตอ, แตน), ชายท่ีชอบรวม

เพศหรือมีความใครในเพศชายเดียวกัน (ชายรักรวมเพศ) 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ดงักลาว กลาวถึงชีวิตของเชกส

เปยรซ่ึงเปนเปนกวีและนักเขียน

บทละครชาวอังกฤษ ผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวา

เพ่ือใหเกิดความเขาใจท่ีชัดเจน 

จึงไดใชรูปแบบการแปลแบบ

ตีความ เพ่ือระบุเจาะจงวาเปน 

สมเด็จพระราชินีของอังกฤษ 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา She 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 4 a woman must 

have money and 

a room of her 

own if she is to 

write fiction;  

 4 ผูหญิงจะตองมีเงิน

และหองสวนตัวหาก

หลอนจะเขียนนว

นิยายละก็ 

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลเลือกแปลคําวา she วา หลอน

ในท่ีนี้ จึงเปนการแปลแบบตรงตัว

ตามความหมายในพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน โดยผูวิจัยไดศึกษา

เพ่ิมเติมถึงท่ีมาของคําดังกลาว พบวา

มีการบัญญัติเปนคําวา “หลอนจา” 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ในหนังสืออักขราภิธานศรับท พ.ศ. 

2416 โดยดร. แดน บีช แบรดเลย 

ซ่ึงใหความหมายวา “คือออนจา, 

เปนคําผูดีผูชายเรียกนางเมีย” ใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2525 ไดใหความหมายไววา 

“(ส.) คําใชแทนผูท่ีเราพูดดวย เพศ

หญิง สําหรับผูใหญใชเรียกผูนอย 

เปนสรรพนามบุรุษท่ี 2 และ

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 กําหนดไววา ส. คําใช

แทนผูท่ีเราพูดดวย เพศหญิง สําหรับ

ผูใหญใชเรียกผูนอย เปนสรรพนาม

บุรุษท่ี ๒, (โบ) สรรพนามบุรุษท่ี ๒ 

และท่ี ๓ ใชเรียกไดท้ังบุรุษและสตรี 

เชน จงทรงพระกรุณาโปรด ขอ

ประทานโทษเจาเวสสันดร หลอน

กระทําละเมิดจิตผิดกระทรวง (ม. 

รายยาว ทานกัณฑ).” ซ่ึงจะเห็นวา 

“หลอน” มีการใชมาตั้งแตสมัย

รัชกาลท่ี (สมัย ดร. แดน บีช แบ

รดเลย) ในการเรียกภรรยา แตตอมา

ไดขยายความหมายไปถึงการเปน

สรรพนามบุรุษท่ี 2 และ 3 ในเรียก

บุรุษและสตรี แตในปจจุบัน เรามัก

ไมใชคําวา “หลอน” ในการเรียกสตรี 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ยกเวนจะมีการใชในนวนิยาย หรือ

บทละคร หรือใชเพ่ือการประชด

ประชัน หรือเสียดสี เหน็บแนม เชน 

ในเรื่องหองสวนตัว หนา 56 “โถ ดูสิ 

หลอนชางมาประฌามผูชายวาหลง

ตัวได!”  

2. 11 She is coming, 

my dove, my 

dear;  

17 เธอกําลังมาถึง แมนก

นอยของฉัน ท่ีรักของ

ฉัน 

การแปล

แบบตรงตัว 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน จะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตรงตัว 

3. 32 she had left me 

five hundred 

pounds a year 

for ever  

 59 คุณปาไดท้ิงเงินให

ดิฉันเปนจํานวนหา

รอยปอนดตอปชั่วนิ

รันดร 

การแปล

แบบตีความ 

เนื่องจากบริบทกลาวถึงคุณปา

ของวูลฟ แมรี แบตัน ดังนั้นผูแปลจึง

ไดใชวิธีการแปลแบบตีความ เพ่ือให

ผูอานเขาใจวา she ในท่ีนี้ คือคุณปา

ของวูลฟนั่นเอง 

4. 41 so tortured and 

pulled asunder 

by her own 

contrary 

instincts, that 

she must have 

lost her health 

 79 หลอนคงจะตองทน

ทุกขทรมานประหนึ่ง

ถูกฉีกท้ึงดวย

สัญชาตญาณอันหัน

ไมเหลือท้ังสุขภาพ

กายและใจเลยทีเดียว 

เหไปคนละทิศละทาง

ภายในตัวหลอนจน 

การแปลตรง

ตัวและเพ่ิม

คํา 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน จะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตรงตัว แตไดมีการเพ่ิมคํา

วา “ตัว” เขาไปดวย ซ่ึงอาจจะเปน

เพราะวาผูแปลตองการเนนย้ําวา 

ความเสียหายทางรางกายและจิตใจ

นั้น เกิดข้ึนภายใน “ตัว” ของ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

and sanity to a 

certainty.  

นองสาวของเชกสเปยร ตาม

จินตนาการของวูลฟ 

5. 46 not so much 

that SHE shall 

be inferior as 

that HE shall be 

superior,  

88 ท่ีไมเพียงตองการให 

ผูหญิง อยูในสภาพท่ี

ดอยกวา แตเขายัง

ตองอยูเหนือกวา 

การแปล

แบบตีความ 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน จะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตีความ เนื่องจากวูลฟได

เนนคําวา “SHE” โดยการใช

ตัวอักษรตัวใหญท้ังหมด ดังนั้น

อาจจะเปนสาเหตุใหผูแปลพิจารณา

แลวเห็นวาควรจะแปลคําวา “SHE” 

วา “ผูหญิง” เพ่ือเนนวาวูลฟ 

ตองการเนนสถานะระหวางผูหญิง

และผูชาย 

6. 56 her nephew 

writes in his 

Memoir, 'is 

surprising, for 

she had no 

separate study 

to repair to, 

108 หลานชายของหลอน

เขียนไวในบันทึก

ความทรงจําของเขา

วา “ท่ีคุณปาเขียน

งานท้ังหมดออกมาได

ขนาดนี้เปนเรื่องท่ี

มหัศจรรยมาก 

เพราะทานไมเคยมี

หองทํางานเปนของ

ตนเองใหออกไปพัก

การแปล

แบบตีความ 

ผูแปลแปลคําวา “She” โดยการ

แปลวา “ทาน” ซ่ึงเปนการแปลแบบ

ตีความ เนื่องจากบริบทกลาวถึง

บันทึกความทรงจําของหลานชาย ท่ี

ไดบันทึกถึงคุณปาของเขา ซ่ึงผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวาการใช

สรรพนามเรียกคุณปาของเขาวา 

“ทาน” มีความเหมาะสมมากกวา

การแปลคําวา “she” วา เธอ หรือ 

หลอน 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

หรือแอบทําอะไรท่ี

เปนสวนตัว  

7. 58 one sees that 

she will never 

get her genius 

expressed whole 

and entire.  

113 เรารูสึกไดวานักเขียน

หญิงผูนี้ไมสามารถใช

พรสวรรคอันเปนเลิศ

ของหลอนออกมาได

อยางเต็มท่ี  

การแปล

แบบตีความ 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลนจะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตีความ เนื่องจากบรบิท

กลาวถึงนักเขียน และวูลฟได

วิพากษวิจารณลักษณะการเขียน

หนังสือของเธอ จึงอาจจะเปนสาเหตุ

ใหผูแปลเลือกใชการแปลแบบตีความ

คําวา “she” วา “นักเขียน” เพ่ือให

ผูอานเขาใจวาวูลฟ กลาวถึงผูนั้น 

มิใชผูหญิงท่ัว ๆ ไป 

8. 64 Perhaps the first 

thing she would 

find, setting pen 

to paper 

124 บางทีสิ่งแรกท่ีพวก

หลอนจะพบเม่ือจรด

ปากกาลงบน

กระดาษ  

การแปลตรง

ตัวและเพ่ิม

คํา 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลนจะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตรงตัว หากแตเพ่ิมคํา 

“พวก” เขาไปเพ่ือใหเปนพหูพจน 

แมวาในตนฉบับจะใชคําวา “She” 

ซ่ึงเปนเอกพจนก็ตาม โดยในบริบท

กอนหนานี้กลาวถึงนักเขียนชายท่ีไม

สามารถชวยนักเขียนหญิงได 

เนื่องจากนักเขียนชายมีความคิดท่ี

แตกตางไปจากนักเขียนหญิง ซ่ึงทํา
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ใหผูแปลเลือกใชคําวา “พวกหลอน” 

แทนคําวา “หลอน” เฉย ๆ เพ่ือเนน

ย้ําถึงปญหาท่ีเกิดข้ึนกับเหลา

นักเขียนหญิงท่ีมีรวมกันวา ไมวาจะ

อยางไรก็ตามพวกเธอก็ไมสามารถ

เขียนหนังสือไดอยางเชนนักเขียน

ชาย แทนท่ีจะแปลวา “หลอน” ซ่ึง

สื่อความหมายถึง นักเขียนหญิงเพียง

คนเดียว 

9. 68 I have decided 

whether she has 

a pen in her 

hand or a 

pickaxe 

131 เม่ือดิฉันตองตัดสินวา

ปากกาหรือพลั่วกัน

แนท่ีนักเขียนหญิงผูนี้

ถือไวในมือ  

การแปล

แบบตีความ

และเพ่ิมคํา 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม-

บริดจออนไลนจะเห็นไดวาผูแปล

แปลแบบตีความ และเพ่ิมคําวา “ผู

นี้” ไป เนื่องมาจากบริบทกลาวถึงนว

นิยายเรื่อง “ไลฟสแอดเวนเจอร” 

ของแมรี คารไมเคิล ซ่ึงเปนเหตุใหผู

แปลพิจารณาแลวเห็นวาการแปลคํา

วา “She” วา “นักเขียนหญิงผูนี้” 

เพ่ือเนนวาวูลฟกําลังกลาวถึง แมรี 

คารไมเคิล มิใชผูหญิงคนอ่ืน 

10. 68 This terseness, 

this short-

windedness, 

132 ประโยคหวนสั้นจน

แทบหายใจหายคอไม

ทันนี้คงบงบอกวา

การแปล

แบบตีความ 

จะเห็นไดวาผูแปลเลือกใชการแปล

แบบตีความ โดยผูเขียนอาจจะ

พิจารณาจากบริบทท่ีกลาวถึง
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

might mean that 

she was afraid of 

something; 

ผูเขียนกําลังกริ่งเกรง

อะไรอยูสักอยาง  

ลักษณะการเขียนของนักเขียนหญิง

ในยุคนั้น ดังนั้น การแปลคําวา 

“She” วา “ผูเขียน” จึงมีความ

ชัดเจน และสื่อความไดชัดเจน

มากกวา 

11. 69 And how 

completely 

ANTONY AND 

CLEOPATRA 

would have 

been altered 

had she done 

so!  

134 บทละคร แอนโทนี

กับคลีโอพัตรา จะ

เปลี่ยนแปลงไปอยาง

มากมายเพียงใดหนอ

หากคลีโอพัตราเกิด

ชอบพอกับออกเตเวีย

ข้ึนมา  

การแปล

แบบตีความ 

เนื่องจากบริบทกอนหนากลาวถึงบท

ละคร “แอนโทนีกับคลีโอพัตรา” ทํา

ใหผูแปลเลือกการใชการแปลแบบ

ตีความคําวา “She” วา คลีโอพัตรา 

เพ่ือทําใหผูอานเขาใจวาวูลฟหมายถึง

ตัวละครคลีโอพัตราในประโยค

ดังกลาว 

12. 75 Then she had 

gone further and 

broken the 

sequence—the 

expected order.  

148 แมรี คารไมเคิล ได

กาวไปไกลถึงอีกข้ัน

หนึ่งแลวหลังจากการ

ทําลายความตอเนื่อง

ของลําดับเหตุการณ

ท่ีติดตามมา  

การแปล

แบบตีความ 

เนื่องจากบริบทกอนหนามีการ

เปรียบเทียบนักเขียน 2 คน ไดแก 

แมรี คารไมเคิล และ เจน ออสเตน ผู

แปลจึงอาจจะเลือกการแปลแบบ

ตีความเพ่ือใหผูอานไมสับสนวาวูลฟ

หมายถึง แมรี คารไมเคิล ในประโยค

ดังกลาว มิใช เจน ออสเตน 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ไดใหความหมายคําวา “she” ไววา 1. (pronoun) a female person or animal 

already spoken about หรือ เธอ 2. (pronoun) any female person หรือ หลอน 3. (n.) a female person or 

animal หรือ เพศเมีย 4. (prefix) female หรือ เพศเมีย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

13. 81 she becomes, 

on the contrary, 

outside of it, 

alien and critical.  

156 เรากลับสามารถรูสึก

เชิงวิพากษตอ           

อารยธรรมดังกลาว

ของตนเองได 

ประหนึง่เปนคนนอก

เลยทีเดียว 

การแปล

แบบตีความ 

ผูแปลเลือกการแปลแบบตีความคํา

วา “She” วา “เรา” โดยผูแปล

อาจจะพิจารณาจากบริบทท่ีเปนการ

กลาวถึงการทํางานภายในจิตใจของ

ผูหญิง โดยไดยกตัวอยางวา แม

ผูหญิงเราจะเปนทายาทโดยชอบ

ธรรมของไวตฮอล แตผูหญิงเหลานั้น

ยังรูสึกถึงเสียงวิพากษวิจารณในสิ่งท่ี

เปนของตนเองโดยคําวา “เรา” ใน

ท่ีนี้ เปนตัวแทนของผูหญิงท่ีผูแปล

ตองการใหผูอานเขามาเปนสวนหนึ่ง

ดวย 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Wife 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Wife” วา (n.) the woman to whom one is married หรือ 

ภรรยา 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 27 Could it be his 

wife, I asked, 

looking at my 

picture?  

49 หรือแมลงนั่นจะเปน

ตัวแทนภรรยาของ

เขาเอง ดิฉันรําพึง

พลางมองดูรูปวาด

ของดิฉัน  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกใชการแปลคําวา 

“Wife” วา “ภรรยา” โดยเปน

การแปลแบบตรงตัว ตาม

ความหมายพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “Wife” วา (n.) the woman to whom one is married หรือ 

ภรรยา 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

2. 35 and turned to 

the pages 

indicated. 

'Wife-beating'  

66 จากนั้นก็พลิกไปยัง

หนาท่ีวาดวยหัวขอ

“การตีเมีย”  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

คําวา “Wife” มีความหมาย

เทากับคําวาภรรยาในภาษาสุภาพ 

ซ่ึงมีความหมายตรงกับคําวา เมีย 

ซ่ึงเปนคําท่ีมีความเปนทางการ

นอยกวา และเปนภาษาพูด ตาม

พจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได

ใหความหมายคําวา ภรรยา ไววา 

(น.) ภริยา, เมีย, หญิงท่ีเปน

คูครองของชาย ซ่ึงผูแปลอาจจะ

พิจารณาจากบริบทท่ีเปนชื่อบท

หนึ่งในหนังสือ ดังนั้นการแปลคํา

วา “wife” วาเมีย สามารถเรียก

ความสนใจจากผูอานไดดีกวาการ

ใชคําวา ภรรยา  
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Woman/ Women 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 6 I was a woman. 7 ดิฉันเปนสตร ี การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกแปลคําวา “Woman” วา 

“สตรี” จึงเปนการแปลแบบตรงตัว 

ซ่ึงเปนการบงบอกวัยวุฒิวามิใชเด็ก

สาว ซ่ึงมีความหมายเทากับคําวา 

“สตรี”และในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดให
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ความหมายของคําวา “สตร”ี วา น. 

ผูหญิง, เพศหญิง  

2. 13 did the faces of 

men and 

women show 

so plain in each 

other's eyes 

21 ใบหนาของท้ังหญิง

และชายก็ปรากฎอยาง

โจงแจงในสายตาของ

กันและกัน 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกแปลคําวา “Woman” วา 

“หญิง” เปนการแปลแบบตรงตัว 

แมวาในภาษาอังกฤษจะเปนรูป

พหูพจน “women” แตเพ่ือใหบท

แปลเปนธรรมชาติท่ีสุด ในภาษาไทย

ไมจําเปนตองระบุจํานวนวาเปน

เอกพจนหรือพหูพจน (สุพรรณี ปน

มณี, 2546) 

3. 15 and women 

with string bags 

on Monday 

morning. 

26 และแมบานถือถุงจาย

กับขาวในเชาวันจันทร 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกแปลคําวา “Woman” วา 

“แมบาน” ซ่ึงเปนการแปลแบบตรงตัว 

แมในตนฉบับจะเปนรูปพหูพจนแต

เพ่ือใหบทแปลเปนธรรมชาติ จึงไม

ตองแปลแบบระบุจํานวนตามขอ 2 

ท้ังนี้ คําวา “แมบาน” ยังมี 2 

ความหมาย ไดแก ภรรยา หรือ อาชีพ

แมบาน ตามท่ีพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดให

ความหมายไววา น. ภรรยาของ

พอบาน,หญิงผูจัดการงานในบานเปน

ตน, หญิงผูจัดการงานธุรการใน

สถานท่ีเชนโรงพยาบาลเปนตน, คูกับ 

พอบาน ซ่ึงในบริบทดังกลาวเปนไปได

ท้ัง 2 ความหมาย เนื่องจากอาจจะ

เปนพวกภรรยา และ/หรือผูหญิงท่ีมี

อาชีพแมบานมาซ้ือกับขาวก็เปนได 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

4. 26 those 

gentlemen who 

specialize in 

woman and her 

effect on 

whatever 

 

48 

ทานสุภาพบุรุษ

ผูเชี่ยวชาญในเรื่องของ

เพศตรงกันขาม และ

ผลกระทบท่ีหลอนมี

ตอสิ่งตาง ๆ  

การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลเลือกใชคําวา “เพศตรงกันขาม” 

ในการแปลคําวา woman อาจจะเปน

ดวยในบริบทของเรื่องท่ีเต็มไปดวย

ความอึดอัด คับของใจ และขุนเคือง

ของตัวละครในการเกิดมาเปนผูหญิง 

ดังท่ีในประโยคกอนหนานี้ไดกลาววา 

“และหากดิฉันไมอาจไขวควาหา  สัจ

ธรรมเก่ียวกับ ญ ในอดีต (เพ่ือใหรวบ

รัด ดิฉันขอเรียกหลอนสั้น ๆ วา ญ ก็

แลวกัน) ก็ปวยการท่ีจะพูดถึง ญ ใน

อนาคต” ซ่ึงเห็นไดชัดวา ผูเขียนไม

ตองการแมแตจะเรียกเพศของตนเอง

วา “ผูหญิง” ใหเต็มคํา ดังนั้นผูแปลจึง

พยายามเลี่ยงการใชคําดังกลาวดวย

เชนเดียวกัน  

5. 34 the woman 

who keeps the 

green grocer's 

shop was 

adding up the 

day's takings 

with her hands 

in red mittens. 

63 แมคาขายผักกําลังนับ

กําไรท่ีไดในวันนั้นดวย

มือท่ีสวมถุงมือสีแดง   

การแปลแบบ

ตีความ 

ในบริบทเปนการกลาวถึงอาชีพตาง ๆ 

ตามเนื้อความกอนหนาท่ีวา “ชางทาสี

บานกําลังกาวลงมาจากบันได พ่ีเลี้ยง

นางนมเข็นรถเด็กไปมาอยาง

ระมัดระวังกอนจะเข็นกลับเขาไปใน

บานเพ่ือดื่มน้ําชา คนขนถานกําลังพับ

กระสอบเปลาซอนกันเขา...” ผูแปล

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวาการแปล 

“Woman who keeps the green 

grocer’s shop” วา “แมคาขายผัก” 

มีความเหมาะสมกับบริบทมากท่ีสุด 

ผูวิจัยไดศึกษาเรื่องการความลําเอียง

ทางภาษาตอเพศสภาพเพ่ิมเติม และ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

พบวามีงานวิจัยท่ีศึกษาเรื่องความ

ลําเอียงทางภาษาในตําราเรียน

ภาษาอังกฤษท่ีไดรับความนิยมมาก

ท่ีสุด 15 เลม มีการยกตัวอยาง

ประโยคท่ีเก่ียวกับผูชายมากกวา

ผูหญิง ถาเปนตัวอยางเก่ียวกับผูหญิงก็

มักจะมีอาชีพพ้ืน ๆ เชน พนักงาน

เสิรฟ พยาบาล เลขานุการ หรือ 

นักแสดง ไมคอยมีอาชีพ ครู หรือ 

แพทย นอกจากนี้ยังมีการใช

คําคุณศัพทในการบรรยายผูหญิง

ในทางท่ีเก่ียวกับกอารมณความรูสึก  

หรือใหมีลักษณะท่ีดึงดูดตา การ

แตงงาน การมีลูก เปนตน สวนผูชาย

จะมีคําคุณศัพทบรรยายถึงการมี

สติปญญา การศึกษา ความมีชื่อเสียง 

เปนตน นอกจากนี้ในสังคมยังมีการ

ปฏิบัติแบบสองมาตรฐานผานการใช

ภาษา เชน คําท่ีบงบอกความเปนสตรี

บางคํา มีความหมายเชิงลบ เชน คําวา 

Master และ Mistress โดยคําวา 

Master หมายถึง นายผูชาย ในขณะท่ี

คําวา Mistress มีความหมายวา เมีย

เก็บ เมียลับ ซ่ึงเปนความหมายทางลบ 

(ทรงพร ทาเจริญศักดิ์, 2537) รวมถึง 

การใชคําวา Girl แทนคําวา 

“Woman” ซ่ึงถือวาเปนคําท่ีแสดงตอ

เพศหญิงมากท่ีสุด เชนคําวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“Salesgirl” ในขณะท่ีผูชายใชคําวา 

“Salesman” โดยไมมีคําวา 

“Salesboy” หรือ “The girl is on 

her honeymoon” แมวาเธอจะ

แตงงานและอยูในฮันนีมูนกับสามีแลว

ก็ตาม (Hartman & Judd, 1987) 

หรือการใชลําดับกอนหลังของคําท่ี

เก่ียวของกับเพศ เชน การนําคําท่ีบอก

เพศชายข้ึนกอนคําท่ีบอกเพศหญิงจน

เปนเรื่องปกติ เชน Mr and Mrs, 

Male and Female, Husband and 

Wife เปนตน รวมไปถึงภาษาท่ีใชใน

การเรียกอาชีพ ผูคนสวนมากมัก

คาดหวังวาแพทย ตองเปนผูชาย 

พยาบาลตองเปนผูหญิง ครูสอนกีฬา

ตองเปนผูชาย หรือครูท่ีสอนใน

โรงเรียนตองเปนผูหญิง เปนตน 

(Porreca, 1984) ท้ังนี้ คําท่ีมีความ

ลําเอียงทางภาษามากท่ีสุด คือวา 

“man” โดยมีคําท่ีเรียกมวล

มนุษยชาติท้ังชายและหญิง หรือ 

“humankind” แตแทจริงแลวไมได

รวมผูหญิงไวดวย (Hartman & Judd, 

1987) ดังนั้น เพ่ือตอบโตการท่ีผูหญิง

ไมมีท่ียืนในสังคมแมแตในชื่ออาชีพ

ตาง ๆ เชน newsmen, chairmen, 

foremen หรือ workmen จึงไดมี

การเปลี่ยนใหเปนคําวา -person เชน
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

คําวา chairperson รวมถึงมีการใชคํา

วา he, man แทนการเรียกท้ังสอง

เพศใหนอยลง และการใชคําลงทาย -

ess เพ่ือแสดงวาเปนผูหญิง ใหนอยลง 

เชนคําวา Poetess มักไมนิยมใช 

หากแตจะใชคําวา Poet แทน หรือ 

คําวา Authoress จะเปลี่ยนมาใชคํา

วา Autor แทน เพ่ือหลีกเลี่ยงการมี

อคติตอเพศใดเพศหนึ่ง (ทรงพร ทา

เจริญศักดิ์, 2537) 

6. 74 However, the 

majority of 

women are 

neither harlots 

nor courtesans 

144 แตผูหญิงสวนใหญก็

ไมไดเปนโสเภณีหรือ

วานางบําเรอไปเสีย

ท้ังหมด 

การแปลตรง

ตัว 

ผูแปลแปลคําวา “Women” วา 

“ผูหญิง” ซ่ึงเปนการแปลตรงตัวตาม

ความหมายพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน 

7. 40 for they were 

substantial 

people who 

knew the 

conditions of 

life for a 

woman and 

loved their 

daughter 

75 เพราะทานท้ังสองเปน

คนมีแกนสารและรูจัก

สภาพชีวิตของ

ลูกผูหญิงดี และรักลูก

สาวของเขา 

การแปลแบบ

ตีความและ

การเพ่ิมคํา 

เนื่องจากบริบทขางตนกลาวถึงพอแม

ท่ีอยางไรก็ยังมีความรัก ความเมตตา

ตอลูกสาวไมนอยกวาลูกชาย ดัง

ประโยคท่ีตอทายจากประโยคดังกลาว

กลาววา “จริงทีเดียว เปนไปไดอยาง

มากเลยวาหลอนนั้นเปนแกวตาดวงใจ

ของพอ” ซ่ึงผูแปลอาจจะพิจารณา

แลวเห็นวาการแปลคําวา woman วา 

“ลูกผูหญิง” จึงเหมาะสมกับบริบทท่ี

กลาวถึงความรัก และแสดงความ

เขาอกเขาใจของพอแมตอสภาพชีวิต

ของผูหญิงไดมากท่ีสุด นอกจากนี้ผู

แปลยังไดมีการเพ่ิมคําคําวา “ลูก” 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

เขามา เพ่ือเนนย้ําวา ผูหญิงคนนี้มิใช

ใครอ่ืน แตเปน “ลูกสาว” ของพอแม

ท่ีวูลฟ กลาวถึงในเรื่องนั้นเอง 

นอกจากนี้ การใชคําวา “ลูกผูหญิง” 

ยังหมายถึง “การเปนผูหญิง” ไดดวย 

โดยพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดให

ความหมายคําวา “ลูกผูหญิง” วา น. 

เรียกผูหญิงท่ีมีความสุภาพเรียบรอย 

สงบเสง่ียม ออนโยน รูจักรักนวลสงวน

ตัว ประกอบดวยเมตตากรุณา และ

รูจักการบานการเรือน เปนตน. ดังนั้น 

ในบริบทนี้จึงสามารถตีความไดวา พอ

แมเขาใจสภาพชีวิตของการ (เกิด) 

เปนผูหญิงดี วามียากลําบากอยางไร 

นอกเหนือจากการแปลวา ลูกสาว 

ดังกลาวขางตน 

8. 41 of a woman 

possessed by 

devils, of a wise 

woman selling 

herbs 

77-

78 

หมอตําแยท่ีเรขาย

สมุนไพร 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื่องจากขอความกอนหนานี้ ไดกลาว

วา “เม่ือใดก็ตามท่ีเราไดอานถึงเรื่อง

ของแมมดท่ีกําลังหลบหนีหัวซกหัวซุน 

หรือผูหญิงท่ีถูกผีเขา...” โดยคําวา 

“หมอตําแย” หรือ “หมอตมแย” ใน

หนังสืออักขราภิธานศรับท ป 1873 

โดย ดร. แดน บีช แบรดเลย หรือท่ีคน

ไทยรูจักกันดีในนาม “หมอบรัดเลย” 

ไดใหความหมายคําดังกลาววา “คือ

หมอสําหรับรักษาแกไข เม่ือหญิงจะ

คลอดบุตร รูวิธีวาขัดขวางอยางนั้น 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

อยางนี้ แกใหลูกออกนั้น” ซ่ึงใน

สมัยกอน ไมมียาปฏิชีวนะเหมือนท่ีใช

ในปจจุบัน จําเปนตองหาสมุนไพร ท่ีมี

สรรพคุณชวยใหเด็กคลอดงาย หรือรู

วาสมุนไพรตัวใดท่ีจะชวยแมของเด็ก

ได กรณีท่ีรกขาด หรือยาสมุนไพรให

แมของเด็กหลังการคลอด เปนตน 

ดังนั้นจะเห็นไดวา หมอตําแย 

นอกจากจะทําคลอดแลว ยังตองรูจัก

สมุนไพรนานาชนิดในการทําคลอด

ดวย ดังนั้น การท่ีผูแปลแปลคําวา 

“Woman selling herbs” ในท่ีนี้วา 

“หมอตําแยท่ีเรขายสมุนไพร” จึงเปน

การแปลแบบตีความ เพ่ือให

สอดคลองกับบริบท 

9. 41 Indeed, I would 

venture to 

guess that 

Anon, who 

wrote so many 

poems without 

singing them, 

was often a 

woman.   

78 จริง ๆ แลวฉัน

อยากจะลองอาจหาญ

เดาวาเอนอน

ผูประพันธบทกวี

จํานวนมากมาย โดย

ไมลงชื่อนาจะเปนเพศ

หญิง 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื่องจากคําวา Woman เปนคําท่ีใช

เรียกผูหญิงท่ัว ๆ ไป แตคําวา “เพศ

หญิง” เปนการระบุเพศ ซ่ึงจะมี

ความหมายตรงกับคําวา “Female” 

มากกวา ตามท่ีพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน ไดใหความหมาย Female 

(adj./n.) belonging or relating to 

women, or the sex that can give 

birth to young or produce eggs. 

ซ่ึงผูแปลอาจจะตองการเนนย้ําวา

ผูประพันธบทกวีท่ีผูเขียนตั้งสมมติฐาน

นั้นนาจะเปน “เพศหญิง” จึงเลือกใช
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

คํานี้ มากกวาคําวา “ผูหญิง” หรือ 

“สตรี” ซ่ึงฟงดูมีน้ําหนักนอยกวา 

10. 42 as Alf, Bert or 

Chas must do 

in obedience to 

their instinct, 

which murmurs 

if it sees a fine 

woman go by 

80 อยางท่ีนายแอลฟ 

นายเบิรด หรือนาย

แชสจะทําไปตาม

สัญชาตญาณของตน

ซ่ึงจะละเมอพร่ําเพอ

ข้ึนมาทันที เม่ือเห็น

ผูหญิงสาวหนาตา

เขาทาเดินผานมาสัก

คน 

การแปลตรง

ตัว และเพ่ิม

คํา 

ผูแปลอาจจะตองการเนนย้ําวาเม่ือ

ผูชายเห็นผูหญิงท่ีเดินผานมานั้นเปน

ผูหญิงหนาตาดี และยังอยูในวัยสาว 

จึงเพ่ิมคําวา “สาว” ตอทายจากคําวา 

“ผูหญิง” ดวย 

11. 45 The best 

woman was 

intellectually 

the inferior of 

the worst man'. 

85 นักศึกษาหญิงตอให

เกงท่ีสุด ก็ยังมี

สติปญญาดอยกวา

นักศึกษาชายท่ีออน

ท่ีสุดอยูดี 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื่องจากเนื้อความกอนหนานี้กลาวถึง

การเปรียบเทียบสติปญญาระหวาง

นักศึกษาชาย และหญิง จากเนื้อความ

เต็มท่ีวา “หลังจากท่ีตรวจขอสอบ

เสร็จ ไมวาผลคะแนนจะออกมาเปน

อยางไร นักศึกษาหญิงตอใหเกงท่ีสุด 

ก็ยังมีสติปญญาดอยกวานักศึกษาชาย

ท่ีออนท่ีสุดอยูดี” ทําใหผูแปลตัดสินใจ

เลือกใชคําวา “นักศึกษา” ในการแปล 

เพ่ือใหสอดคลองกับบริบท 

12. 53 a woman 

forced by the 

death of her 

husband and 

some 

unfortunate 

adventures of 

103 ความตายของสามีและ

เคราะหกรรมบาง

ประการของหลอนเอง

บังคับใหตองทํามาหา

เลี้ยงชีพดวยสติปญญา 

การแปลแบบ

ตีความ 

ผูแปลใชเปลี่ยนรูปแบบการแปลจาก

ตนฉบับ กลาวคือ จากลักษณะ

ประโยคแบบ Passive Voice ใหเปน 

Active Voice เพ่ือเนนย้ําวาความ

ตายของสามีเปนปจจัยท่ีสําคัญท่ีบีบ

บังคับใหผูหญิงตองลุกข้ึนออกมาหา

งานทํา  ดังนั้นผูแปลจึงเปลี่ยน  คําวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

her own to 

make her living 

by her wits. 

“Woman” จากดานหนา ใหมาอยู

ดานหลัง ทําใหหนาท่ีของคําวา 

“Woman” จากท่ีเปนประธานใน

ประโยคแรก กลายเปนคําวา 

“หลอน” ซ่ึงเปนกรรม เม่ือยาย

ตําแหนงการแปล 

13. 55 for the first 

time, I found 

several shelves 

given up 

entirely to the 

works of 

women. 

107 เปนครั้งแรกท่ีดิฉันได

พบวาเนื้อท่ีบนหิ้ง

หนังสือจํานวนมากถูก

อุทิศใหกับผลงานของ

นักเขียนหญิงท้ังหมด 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื้อความกอนหนานี้ ไดกลาวถึง

ศตวรรษท่ี 19 ซ่ึงผูเขียนรูสึก

ประหลาดใจท่ีพบวาหนังสือบนหิ้งเปน

ของนักเขียนหญิง ผูแปลจึงเลือกแปล

คําวา “Women” วา “นักเขียน

หญิง” มากกวาท่ีจะใชการแปลตรงตัว

วา “ผูหญิง” 

14. 56 two of the four 

famous women 

here named 

were not by 

nature 

novelists. 

109 นักเขียนผูมีชื่อเสียง

สองในจํานวนสี่คนท่ี

หยิบยกมานี่ไมไดเปน

นักเขียนนวนิยายโดย

ธรรมชาติ 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื้อความกอนหนานี้ไดกลาวถึงการ

ฝกฝนเพ่ือท่ีจะเปนนักเขียนของผูหญิง

ในตนศตวรรษท่ี 19 ซ่ึงผูแปลอาจจะมี

ความเห็นวา การระบุเพศนั้น ไมใช

ประเด็นสําคัญ จึงทําใหเลือกใชคําวา 

“นักเขียน” ในการแปลคําวา “ 

women” อีกท้ังเนื้อความในประโยค

ถัดไป ไดมีการเอยชื่อ “เอมิลี บรอง

เต” ซ่ึงเปนชื่อของนักเขียนหญิง ทําให

การแปลวา “นักเขียน” มีความ

ชัดเจนเพียงพอแลว 

15. 62 And I thought 

of all the 

women's 

novels that lie 

121 ดิฉันอดนึกถึง

บรรดานวนิยายท่ีแตง

โดยนักเขียนสตรีท่ีวาง

กระจัดกระจายอยูตาม

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื่องจากบริบทกลาวถึง women’s 

novels ทําใหผูแปลอาจมีความเห็นวา

ควรใหแปลแบบใหผูอานเขาใจงายโดย

การใชคําวา “นักเขียนสตรี” ในการ
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

scattered, like 

small pock-

marked apples 

in an orchard, 

about the 

second-hand 

book shops of 

London. 

รานหนังสือมือสอง

ของลอนดอนไมได มัน

ดูราวกับแอปเปลผล

กระจอยรอยมีหนอน

เจาะเปนรูพรุนราวกับ

ฝดาษท่ีเกลื่อนอยูใน

สวนผลไม 

แปลคําวา “women’s novels”  

และเนื่องจากบริบทไดกลาวถึงการ

ยอมรับคําวิพากษวิจารณและการยอม

เปลี่ยนคานิยมของตนเองตาม

ความเห็นของผูอ่ืนของนักเขียนผูหญิง 

และภาพหนังสือท่ีแตงโดยผูหญิงท่ีวาง

กระจัดกระจายตามรานหนังสือมือ

สองในกรุงลอนดอน เปรียบเสมือนรู

พรุนในลูกแอปเปลท่ีทําใหผลตัวเอง

เนา ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบอยางมีชั้น

เชิงวาการยอมรับคําตําหนิติฉินจาก

สังคมรอบขางนี่เองทําใหเราเสียความ

เปนตัวเองไป ดังนั้น ผูแปลอาจจะ

พิจารณาการเลือกใชคําวา “นักเขียน

สตรี” แทนคําวา “นักเขียนผูหญิง” 

เพ่ือใหสามารถใหถายทอดอารมณได

ละเมียดละไม และลึกซ้ึงมากกวา 

16. 69 I thought, 

rapidly recalling 

the splendid 

gallery of 

fictitious 

women, are 

too simple. 

134 ดิฉันคิดวา

ความสัมพันธของตัว

ละครสตรีพวกนี้เรียบ

งายเกินไป พลางหวน

ระลึกถึงตัวละครหญิง

ท่ีวิเศษมากหนาหลาย

เรียงรายกันอยู 

การแปลแบบ

ตีความ 

เนื่องจากบริบทกอนหนาเปนการ

กลาวถึงบทละครเรื่องแอนโทนีกับคลี

โอพัตรา ดังนั้นผูแปลจึงแปลคําวา 

“women” ในท่ีนี้วา “ตัวละครหญิง” 

ซ่ึงหมายถึงตัวละครในเรื่องแตง

ดังกลาวเพ่ือใหสอดคลองกับบริบท 

17. 70 Suppose, for 

instance, that 

men were only 

represented in 

136 หากบทบาทของพวก

เขาในวรรณกรรม

เปนไดเพียงคนรักของ

ตัวละครสตรีเทานั้น 

การแปลแบบ

ตีความ 

บริบทกอนหนานี้เปนการกลาวถึง

บทบาทของผูหญิงในนวนิยาย หรือ

บทละครในยุคนั้น ซ่ึงผูแปลอาจจะ

พิจารณาวา การเลือกใชคําวา “ตัว
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

literature as the 

lovers of 

women 

ละครสตรี” ในการแปลคําวา 

“Women” เพ่ือเปนการเนนบทบาท

ระหวางตัวละครท่ีเปนสตรี และตัว

ละครชาย โดยการลดบทบาทตัวละคร

ชายลง ไมมีวีรบุรุษ หรือนักรบท่ี

เกงกลา  ใหเปนเพียงสามี หรือคนรัก

ของตัวละครสตรีเทานั้น และใหตัว

ละครสตรีเหลานั้นมีบทบาทท่ีโดดเดน

ในเรื่องแทน ซ่ึงการแปลเปนคําวา 

“ตัวละครสตรี” ทําใหเนื้อความมี

น้ําหนัก เนนย้ําถึงท่ีวูลฟตองการ

กลาวถึง คือบทบาทของ “ตัวละคร

สตรี” ไดเปนอยางดี 

18. 75 the 

accumulation 

of unrecorded 

life, whether 

from the 

women at the 

street corners 

with their arms 

akimbo 

145 การหมักหมมทับถม

กันของชีวิตท่ีไมมีผูใด

บันทึกเอาไว ชีวิตท่ี

อาจหมายถึงผูหญิงกา

ก่ันเทาสะเอวอยูตรง

หัวมุมถนน 

การแปลแบบ

ตีความและ

เพ่ิมคํา 

เนื้อความชวงตนกลาวถึงชีวิตอันสุด

แสน “ธรรมดา”ของผูหญิงในยุคนั้น 

เชน การทําอาหารเย็น การลางจาน 

หรือการสงลูกไปโรงเรียน และความ 

“ไมธรรมดา” ของผูหญิงท่ีผูเขียนได

จินตนาการข้ึน ดังขอความท่ีวา “สวม

แหวนคับติ้ว รัดนิ้วจนบวมเปง พูดจา

ออกทาออกทางไมตางจากการโยก

ไหวตัว” ซ่ึงไมใชเรื่องธรรมดาท่ีผูญิง

จะมีพฤติกรรมเชนนั้น แมจะเปนสิ่งท่ี

ผูชายทําได โดยไมถูกตัดสินจากคนใน

สังคมเชนเดียวกับผูหญิง ท้ังในยุค

สมัยกอน รวมถึงในยุคสมัยปจจุบัน ซ่ึง

ผูแปลอาจจะพิจารณาแลวเห็นวาการ

แปลคําวา “women” ดวยคําวา 
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“ผูหญิงกาก่ัน” ซ่ึงมีการเพ่ิมคําวา 

“กาก่ัน” ใหเปนคําคุณศัพทเพ่ือขยาย

ความไมธรรมดาดังกลาวของผูหญิงใน

จินตนาการของผูเขียนมีความ

เหมาะสม โดยคําวา “กาก่ัน” ใน

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 ใหความหมายวา ว. อวด

กลา (มักใชแกผูหญิง). และในหนังสือ

อักขราภิธานศรับท ในป 1873 โดย 

ดร. แดน บีช แบรดเลย หรือ “หมอ 

บรัดเลย” ไดใหความหมายคําวา 

“กา” ไววา “คือคนเกง ไมกลัวใคร 

กินเลาเมาเท่ียวหราอยูกลางถนน เปน

ตน” ซ่ึงจะเห็นไดวาคําวา “กา” มีการ

ใชตั้งแตสมัย 1873 หรือในสมัย

รัชกาลท่ี 3 หรือตรงกับศตวรรษท่ี 19 

ในฝงตะวันตก โดยท่ีวูลฟไดแตงเรื่อง 

A Room of One's Own นี้ข้ึน ในป 

1929 หรือในศตวรรษท่ี 20 ดังนั้นจึง

ถือวาผูแปลใชภาษาไดใกลเคียงกับยุค

สมัยของภาษาในตนฉบับ 

19. 85 The fact is that 

neither Mr 

Galsworthy nor 

Mr Kipling has a 

spark of the 

woman in him 

164 ความจริงนั้นมีอยูวาท้ัง

คุณแกลสเวอรธีและ

คุณคิปลิงมิไดมีความ

เปนหญิงเปลงประกาย

อยูในตัวเลยแมแต

นอย 

การแปลแบบ

ตีความและ

เพ่ิมคํา 

ผูแปลเปลี่ยนรูปแบบการแปลจาก 

สามานยนามใหเปนอาการนาม โดย

อาจจะพิจารณาแลวเห็นวาในบริบท

ดังกลาว การชี้ใหเห็นวาตัวละครคือ

คุณแกลสเวอรธีและคุณคิปลิงไมมี 

“ความเปนหญิง” จะชัดเจน และฟงดู

เปนธรรมชาติในภาษาไทยมากกวา
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “Woman” ไววา Woman (n.) an adult human female หรือ a 

female domestic daily helper หรือท่ีแปลเปนภาษาไทยวา “ผูหญิง” หรือ “แมบาน” ตามลําดับ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

การใชคําวา “ผูหญิง” หรือ “สตร”ี 

เฉย ๆ 
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Woman composer  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “woman” วา (n.) ผูหญิง แมบาน ท้ังนี้ แมผูแปลจะมิไดใชคําวา 

ผูหญิง ในการแปล หากแตคําวา สตรี และผูหญิงมีความหมายคลายคลึงกัน โดยในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 ไดใหความหมายของคําวา “สตรี” วา น. ผูหญิง, เพศหญิง และพจนานุกรมเคมบริดจออนไลน ใหความหมาย

คําวา “composer” ไววา (n.) a writer, especially of a piece of music หรือ นักแตงเพลง ท่ีมีความหมายเทียบเทา

กับคําวา “ประพันธกร” ซ่ึงเปนคําทางการ 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 45 The woman 

composer 

stands where 

the actress 

stood in the 

time of 

Shakespeare  

86 ประพันธกรสตรียังยืนอยู

ตรงท่ีนักแสดงหญิงยืนอยู

ในสมัยของเชกสเปยร 

การแปล

แบบตรงตัว 

เนื่องจากบริบทกลาวถึงประ

พันธกรสตรีท่ียังยืนอยูในสมัย

ของเชกสเปยร เพ่ือใหผูอาน

รูสึกถึงความยิ่งใหญและเปน

ทางการมากกวาการใชคําวา 

นักแตงเพลงหญิง รวมท้ังผู

แปลไดมีการใชคําวา “สตรี” 

ตอทายคําวา “ประพันธกร” 

เปนการเนนย้ําวา ประพันธกร

ผูนั้นเปน “สตรี” ซ่ึงอาจจะผิด

ความคาดหมายของผูอาน 

ท่ีสวนมากมักคิดวา  

“ประพันธกร” ตองเปนผูชาย 

ซ่ึงเปนไปตามบทวิเคราะห

เรื่องความลําเอียงทางภาษาท่ี

ผูวิจัยไดกลาวไวในขางตน 
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Womanhood  

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมาย “womanhood” ไววา (n.) the state of being a woman หรือ ความ

เปนผูหญิง สภาวะของการเปนผูหญิง 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 34 Anything may 

happen when 

womanhood 

has ceased to 

be a 

protected 

occupation  

 64 อะไรก็เกิดข้ึนได

ท้ังนั้นเม่ือความ

เปนผูหญิงไมใชสิ่ง

ท่ีตองการการ

คุมครองอีกตอไป

แลว 

การแปล

แบบตรงตัว 

ผูแปลใชการแปลแบบ

ตรงตัว ตามความหมาย

พจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน 

 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Women novelists 

พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไมไดใหความหมายโดยตรงของคําวา “women novelists” แตอยางไรก็ตามคําวา 

women novelists เปนคําประสม โดยท่ีพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “woman” วา (n.) an 

adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน และไดใหความหมายคําวา Novelist วา (n.) the writer of a novel หรือ 

นักแตงนวนิยาย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1.  55-

56 

Both in France 

and in England 

the women 

poets precede 

the women 

novelists.  

  107 กวีหญิงท้ังในฝรั่งเศส

และอังกฤษ ถือ

กําเนิดกอนนักเขียน

นวนิยายหญิง 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกใชวิธีการแปลแบบ

ตรงตัว คําวา “Women 

novelists” วา“นักเขียนนว

นิยายหญิง” แมวาจะไมไดใชคํา

ตามพจนานุกรมดังกลาว แตผู

แปลไดเลือกใชคําแปลท่ีมี

ความหมายใกลเคียงกับ

ความหมายตามพจนานุกรม 

เคมบริดจออนไลนวา “นัก

แตงนวนิยาย” ซ่ึงในภาษาไทยไม

จําเปนตองแปลใหเปนคําในรูป
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไมไดใหความหมายโดยตรงของคําวา “women novelists” แตอยางไรก็ตามคําวา 

women novelists เปนคําประสม โดยท่ีพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “woman” วา (n.) an 

adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน และไดใหความหมายคําวา Novelist วา (n.) the writer of a novel หรือ 

นักแตงนวนิยาย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

พหูพจนตามภาษาอังกฤษ เพ่ือ

ความเปนธรรมชาติของบทแปล 

2. 45 Probably for a 

novelist this 

germ is no 

longer of much 

effect; for 

there have 

been women 

novelists of 

merit.  

 86    สําหรับนักเขียนนว

นิยายสตร ีบางทีเชื้อ

ความคิดเชนนี้อาจไม

มีผลอีกตอไปแลว 

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ในบริบทกลาวถึงอาชีพตาง ๆ 

ของสตรีในยุคนั้น เชน ศิลปน

ชางวาดท่ีเปนสตรี นักดนตรีหญิง 

และประพันธกรสตรี ท่ีจะตอง

ทนทรมานกับความคิดเชิงลบ

เก่ียวกับการเกิดมาเปนผูหญิง 

รวมถึงการถูกตอกย้ําจากสังคม

วาพวกเธอไมสามารถประกอบ

อาชีพเหลานั้นได ซ่ึงแตละอาชีพ

ตองมีการตอทายดวยคําวา 

“สตรี” หรือ “หญิง” เพ่ือเนนย้ํา

วาผูประกอบอาชีพเหลานั้นเปน 

“สตรี” หรือ “ผูหญิง” มิใชเปน

เพศชาย ซ่ึงการท่ีใชคําวา 

“Women” นําหนาอาชีพตาง ๆ 

แทนท่ีจะใชคําวา “Female” 

นั้น เนื่องจากคําวา “Female” 

เปนคําท่ีบงบอกถึงลักษณะทาง

กายภาพในการเปนผูหญิง

มากกวาคําวา “Women” ท่ีมี

ลักษณะหรือความเปนหญิง

นอกเหนือจากทางกายภาพเขา

มาเก่ียวของดวยมากกวา โดยจะ

เห็นไดวาผูแปลไดใชวิธีการแปล
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พจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไมไดใหความหมายโดยตรงของคําวา “women novelists” แตอยางไรก็ตามคําวา 

women novelists เปนคําประสม โดยท่ีพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไดใหความหมายคําวา “woman” วา (n.) an 

adult human female หรือ ผูหญิง แมบาน และไดใหความหมายคําวา Novelist วา (n.) the writer of a novel หรือ 

นักแตงนวนิยาย 

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

แบบตรงตัว คําวา “Women 

novelists” วา “นักเขียนนว

นิยายสตร”ี ตามท่ีพจนานุกรม

เคมบริดจออนไลนไดให

ความหมายไว  โดยท่ีคําวา 

“สตรี” มีความหมายเทียบเทา

กับคําวา “หญิง” เพียงแตคําวา 

“สตรี”เปนคําท่ีสุภาพมากกวา 

สวนคําวา “หญิง”เปนภาษาพูด 

และเพ่ือเนนย้ําวานักเขียนนว

นิยาย “สตรี” ผูนี้อาจจะไมมี

ความคิดทางลบเก่ียวกับตนเอง

อีกตอไปแลว เพราะพวกเธอมี

ความสามารถมากเพียงพอใน

การสะทอนพลังลบดังกลาวให

ออกมาเปนงานเขียนท่ีล้ําลึกได  
 

ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Young wenches 

เนื่องจาก young wenches เปนคําประสม โดย คําวา young ตามพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนมีความหมายวา (adj.) 

in the first part of life, growth, development etc; not old หรือ เยาววัย และคําวา wench มีความหมายวา (n.) 

a young woman   

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 53 a great many 

young wenches 

101 สาว ๆ หลายคนเอา

แกะและวัวขังไวท่ีนั่น 

การแปลแบบ

ตรงตัว และ

ในศตวรรษท่ี 13 คําวา 

“Wench” มีความหมายวา 
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เนื่องจาก young wenches เปนคําประสม โดย คําวา young ตามพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนมีความหมายวา (adj.) 

in the first part of life, growth, development etc; not old หรือ เยาววัย และคําวา wench มีความหมายวา (n.) 

a young woman   

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

keep Sheep 

and Cow's  

 การละคําไม

แปล 

“Female infant or a young 

unmarried woman” หรือ  

“ทารกเพศหญิง” หรือ “หญิง

สาวท่ียังไมไดแตงงาน” แตใน

ศตวรรษท่ี 14 นักเขียนชาว

อังกฤษท่ีมีชื่อวา Geoffrey 

Chaucer เจาของผลงานชื่อ 

“The Canterbury Tales” 

และ William Langland ผูเขียน

เรื่อง “Piers Plowman” ไดใช

คําวา “Wench” ในงานเขียน

ของพวกเขาโดยใหคําดังกลาวมี

ความหมายวา “นางกลางเมือง” 

หรือ “โสเภณี” 

(Shariatmadari, 2017) อยางไร

ก็ตาม หากพิจารณาความหมาย

จากพจนานุกรมเคมบริดจ

ออนไลน ประกอบกับบริบทแลว

พบวา วูลฟมิไดมีเจตนาจะใหคํา

วา “Wench” มีความหมายวา 

“หญิงกลางเมือง” หรือ 

“โสเภณี” เนื่องจากในบริบท

กลาวถึงหญิงสาวท่ีเลี้ยงแกะและ

วัวท่ีกําลังรองเพลงบัลลาดอยูใต

ตนไม โดยวูลฟไดไปพูดคุยกับ

เธอ และเปรียบเทียบความงาม 

เสียงรองเพลง และความบริสุทธิ์
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เนื่องจาก young wenches เปนคําประสม โดย คําวา young ตามพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนมีความหมายวา (adj.) 

in the first part of life, growth, development etc; not old หรือ เยาววัย และคําวา wench มีความหมายวา (n.) 

a young woman   

ท่ี ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

ของพวกเธอเหมือนคนเลี้ยงแกะ

สาวท่ีวูลฟเคยอานเจอในหนังสือ 

ซ่ึงจะเห็นไดวาวูลฟใชคําวา 

“Wench” ในการกลาวถึงหญิง

สาวเลี้ยงแกะและวัว มิใชโสเภณี 

โดยผูแปลไดแปลคําวา “Young 

wenches” วา “สาว ๆ” ซ่ึง ถือ

เปนการแปลแบบตรงตัว 

เนื่องจากคําวา สาว ๆ เปนรูป

พหูพจน และบงบอกถึงวัย และ

เพศตรงตามคําท่ีใชใน

ภาษาอังกฤษ และไดละคําไม

แปลคําวา “Young” และ 

“Wench” พรอมกัน เนื่องจากมี

ความหมายวา “สาว” ซํ้าซอน

กัน  
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ตารางการวิเคราะหการแปลคําวา Young woman/ Young women 

เนื่องจากพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไมไดมีการใหความหมายคําวา “Young woman” ไวอยางตรงตัว เนื่องจากเปนคํา

ประสม ผูวิจัยจึงไดคนหาความหมายแยก โดยพจนานุกรมดังกลาวไดใหความหมายคําวา “young” วา (adj.) in the first 

part of life, growth, development etc; not old หรือ เยาววัย และใหความหมายคําวา “woman” 1. (n.) an adult 

human female หรือ ผูหญิง 2. (n.) a female domestic daily helper หรือ แมบานผูหญิง  

ท่ี   ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

1. 63 It would have 

needed a very 

stalwart young 

woman in 1828 

123 คงตองอาศัยหญิงสาว

ท่ีกราวแกรง

เหลือเกินในป 1828  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ผูแปลเลือกใชการแปลแบบตรงตัว 

แมวาผูแปลจะมิไดแปลความ

ตามท่ีพจนานุกรมไดใหความหมาย

ไวอยางตรงตัว แตหากพิจารณา

แลวจะเห็นไดวาคําวา “เยาววัย” 

ตามความหมายของพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ป พ.ศ. 

2554 ใหความหมายไววา เยาวะ-, 

เยา ว. ออนวัย, รุนหนุม, รุนสาว, 

เชน เยาววัย วัยเยาว ซ่ึงมี

ความหมายเทียบเทากับคําวา 

“สาว” ดังนั้นจึงเปนการแปลแบบ

ตรงตัว 

2. 70 these two 

young women 

were engaged 

in mincing 

liver,  

136 ผูหญิงสาวสองคนนี้ดู

วุนวายอยูกับการสับ

ตับใหละเอียด  

การแปลแบบ

ตรงตัว 

ตามความหมายพจนานุกรมเคม

บริดจออนไลน ดังนั้นผูแปลจึง

เลือกการใชวิธีการแปลแบบตรงตัว  

3. 93 Young women, 

I would say, 

and please 

attend, for the 

peroration is 

beginning  

180 สาวนอยคะ ตั้งใจฟง

ใหดีนะเพราะดิฉัน

กําลังพูดตอนสรุป

แลว 

การแปลแบบ

ตรงตัวและ

เพ่ิมคํา 

ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัว และ

เพ่ิมคําวา “คะ” เขาไป เนื่องจาก

บริบทกอนหนานี้ เปนบทท่ีวูลฟ

พูดกับผูอานโดยตรง ผูแปลจึง

เลือกเติมคําวา “คะ” เพ่ือใหผูอาน

รูสึกมีสวนรวม และรูสึกวาผูเขียน

พูดกับผูอานโดยตรง โดยคําวา 
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เนื่องจากพจนานุกรมเคมบริดจออนไลนไมไดมีการใหความหมายคําวา “Young woman” ไวอยางตรงตัว เนื่องจากเปนคํา

ประสม ผูวิจัยจึงไดคนหาความหมายแยก โดยพจนานุกรมดังกลาวไดใหความหมายคําวา “young” วา (adj.) in the first 

part of life, growth, development etc; not old หรือ เยาววัย และใหความหมายคําวา “woman” 1. (n.) an adult 

human female หรือ ผูหญิง 2. (n.) a female domestic daily helper หรือ แมบานผูหญิง  

ท่ี   ตนฉบับ ฉบับแปล กลวิธี 

การแปล 

การวิเคราะห 

หนา  หนา  

“คะ” เปนคําลงทายในภาษาไทย 

ซ่ึงคําลงทายถือเปนลักษณะเฉพาะ

ของภาษาไทย ไมมีในภาษาอังกฤษ 

ท่ีทําใหประโยคสนทนามีความเปน

ธรรมชาติ อีกท้ังยังเปนการสื่อ

อารมณของผูพูดตอเหตุการณหรือ

คูสนทนา โดยคําวา “คะ” เปนคํา

ท่ีลงทายท่ีแสดงความสุภาพ จะใช

ในกรณีท่ีผูพูดไมสนิทสนมกับผูฟง 

หรือผูพูดมีตําแหนงทางสังคมต่ํา

กวาผูฟง หรือใชพูดกับบุคคลใน

ครอบครัวเพ่ือแสดงนัยของความ

สุภาพ (รัชดา ปลาบูทอง, 2552) 
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ประวัติผูวิจัย 

 

นางสาวเยาวลักษณ กงษี ผูวิจัยสําเร็จการศึกษาระดับมัธยมศึกษาท่ีโรงเรียนฤทธิยะวรรณาลัย เขตสายไหม 

กรุงเทพมหานคร ระดับปริญญาตรี ในหลักสูตรวิทยาศาสตรบัณฑิต สาขาจิตวิทยา เกียรตินิยมอันดับ 1 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เม่ือสําเร็จการศึกษาในระดับปริญญาตรี ไดคนพบวาตนเองมีความสนใจเรื่องศาสตร

การแปล จึงไดสมัครเขาศึกษาตอในระดับปริญญาโท ในสาขาการแปลและลาม คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย ซ่ึงสามารถนําความรูท่ีไดเลาเรียนมา มาปรับใชในการทํางาน ในตําแหนงงานนักวิเทศสัมพันธ

ปฏิบัติการ ท่ีกระทรวงแรงงาน ไดเปนอยางดี 
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